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KAPITOLA PRVNÍ,

v níž se pokroková žena ocitá v bezvýchodné situaci

Revue parisienne (Paříž) 14. (2.) července r. 1877

Náš korespondent, jenž se již druhý týden nachází u ruské Dunajské armády, hlásí, že car Alexandr poděkoval prostřednictvím svého včerejšího výnosu z l. července (tj. 13. července podle našeho kalendáře) své vítězící armádě, jež úspěšně překročila Dunaj a vstoupila na území Osmanské říše. V carském výnosu se praví, že nepřítel je zcela zlomen a nejpozději za dva týdny bude nad chrámem svaté Sofie v Konstantinopoli vztyčen pravoslavný kříž. Útočící armáda téměř nenaráží na odpor, nepočítáme-li nepatrná komáří bodnutí, jež ruským vojákům při postupu způsobují oddíly takzvaných bašibozuků (šílených hlav) přepadajících nepřítele na rychlých koních – napůl lupičů a napůl partyzánů, kteří jsou známi svým barbarstvím a krvežíznivostí.

Žena je stvoření slabé a nespolehlivé, řekl svatý Augustýn. Ten tmář a odpůrce žen měl pravdu, bohužel. Rozhodně v případě osoby jménem Varvara Suvorovová.

Všechno to začalo jako veselé dobrodružství a takhle neslavně to skonalo. Však jí to, huse, patří. Maminka jí vždycky opakovala, že si jednou něco vykoleduje, a je to tady, už si vykoledovala. Otec, člověk oplývající moudrostí a andělskou trpělivostí, kdysi během jedné z bouřlivých výměn názorů rozdělil životní dráhu své dcery na tři periody: čertík v sukních, trest Boží a ztřeštěná nihilistka. Až do dnešního dne se Varja touto definicí pyšnila a říkala, že se nemíní zastavit na dosaženém stupni, její přílišné sebevědomí si s ní ale ošklivě zahrálo.

Proč jen souhlasila s tou zastávkou v krčmě, nebo jak tady vlastně říkají tomu odpornému brlohu? Vozka, podlý zloděj Mitko, škemral: „Da zapojím konete, da zapojím konete.“ Tak tedy napojili koně. Ach Bože, co si teď počne…

Varja seděla v rohu temné zaplivané haluzny za stolem z hrubých fošen a strašlivě se bála. Tak tísnivou a beznadějnou hrůzu poznala jen jednou v životě, v šesti letech, když rozbila babiččin oblíbený hrneček a schovala se před nevyhnutelným trestem pod divan.

Mohla by se pomodlit, jenže pokrokové ženy se nemodlí. Situace se zdála zcela bezvýchodná.

Bylo to tak. Úsek cesty Petěrburg – Bukurešť zdolala rychle a dokonce v komfortu, rychlík (dva osobní vagony a deset plošinových vozů naložených děly) dovezl Varju do hlavního města rumunského knížectví za tři dny. Kvůli tmavým očím slečny s ostříhanými vlasy, která kouřila papirosy a ze zásady si nenechala líbat ruku, se důstojníci a vojenští úředníci jedoucí na frontu málem navzájem pozabíjeli. Na každé zastávce přinášeli Varje náruče květin a košíčky s jahodami. Pugéty vyhazovala oknem, protože je považovala za nevkusné, a jahody musela brzo začít také odmítat, protože po nich dostala kopřivku. Cesta byla veselá a příjemná, ačkoli co se týče intelektuálních a duchovních hodnot, byli kavalíři samozřejmě naprostí břídilové. Jeden kornet sice četl Lamartina a dokonce něco zaslechl o Schopenhauerovi, ten se jí dvořil poněkud jemněji než ostatní, ale Varja mu přátelsky vysvětlila, že jede za ženichem, takže pak už se mladík choval zcela bezúhonně. Ve skutečnosti byl docela pěkný, trochu se podobal Lermontovovi. Ale co s ním, kornetem?

Druhá etapa cesty proběhla také naprosto hladce. Z Bukurešti do Turnu Magurele jezdil dostavník. Varja se sice musela nechat pořádně vytřást a nalokala se spousty prachu, ale teď už byl cíl na dosah ruky – říkalo se, že hlavní stan Dunajské armády leží na druhém břehu řeky v Carevcích.

Nyní bylo třeba uskutečnit poslední, nejdůležitější část Plánu, jenž byl vypracován ještě v Petěrburgu (Varja mu říkala Plán s velkým písmenem na začátku). Včera večer, pod příkrovem tmy, přeplula na loďce Dunaj a vystoupila na břeh kousek nad Zimniceou, v místě, kde před dvěma týdny hrdinná čtrnáctá divize generála Dragomirova zdolala nepřekonatelnou vodní překážku. Tady začínalo turecké území, zóna bojů, kde bylo možné docela klidně přijít k úhoně. Po cestách slídily jízdní hlídky, když si nedáš pozor, raz dva tě pošlou zpátky do Bukurešti. Ale Varja, vynalézavá dívka, se tím nenechala zaskočit a řádně se připravila.

V bulharské vesnici, ležící na jižním břehu Dunaje, velmi vhodně narazila na zájezdní hostinec. A dál to bylo ještě lepší – majitel rozuměl rusky a slíbil jí za pouhých pět rublů spolehlivého vodače, bulharského průvodce. Varja si koupila široké kalhoty podobné šarovarům, košili, boty, kabátek bez rukávů a legrační plstěnou čapku. Převlékla se a rázem se proměnila z evropské slečny v hubeňoučkého bulharského kluka. Takový u žádné hlídky nevyvolá podezření. Schválně vybrala cestu oklikou, aby minula pochodující vojsko a dostala se do Carevců z jihu. Tam, v hlavním vojenském stanu, je Péťa Jablokov, Varjin… no, vlastně není zcela jasné, kým pro ni je. Ženichem? Kamarádem? Mužem? Snad by se dalo říct – bývalým mužem a budoucím ženichem. No a samozřejmě i kamarádem.

Vyjeli skřípajícím rozdrkotaným dostavníkem ještě za tmy. Vodač, mlčenlivý Mitko s šedými vousy, bez přestání žvýkající tabák, který pak s hnědými slinami vyplivoval na cestu (Varja se pokaždé otřásla odporem), si zpočátku prozpěvoval něco exoticky balkánského, pak ale zmlkl a hluboce se zamyslel. Teď už bylo jasné nad čím.

Vždyť mě mohl i zabít, polekala se Varja. Nebo i něco horšího. Docela klidně – kdo by to tady vyšetřoval? Jistě by to svedli na ty – jak se jim říká? – na bašibozuky.

Ale i bez vraždy je na tom hodně mizerně. Zrádce Mitko ji zavedl do krčmy, která se spíš podobala zločineckému doupěti, usadil ji za stůl, přikázal, aby jim přenesli sýr a džbán vína a sám se zase vydal ke dveřím s gestem: hned se vrátím. Varja vyskočila, chtěla běžet za ním, neměla chuť zůstat sama v tom špinavém, temném a páchnoucím brlohu, ale Mitko řekl, že si musí na chvíli odskočit, takříkajíc z fyziologické potřeby. Když mu Varja pořád nerozuměla, vysvětlil jí to výmluvným gestem, které ji uvedlo do rozpaků, a tak se tedy vrátila na své místo.

Fyziologická potřeba se protáhla přes všechny představitelné meze. Varja snědla trochu slaného nedobrého sýra, smočila rty v kyselém vínu, ale potom už nemohla vydržet neustálou pozornost, kterou jí věnovali děsiví návštěvníci krčmy, a vyšla na dvůr.

Vyšla a zůstala stát jako solný sloup.

Po dostavníku nikde ani památky. Stejně jako po kufru s jejími věcmi. V kufru je cestovní lékárnička. V lékárničce, mezi vatou a obvazy, pas a úplně všechny peníze.

Varja chtěla vyběhnout na cestu, v tu chvíli ale vyrazil z krčmy hostinský v červené haleně a s ještě červenějším nosem, navíc s bradavicemi ve tváři, vztekle na ni zavolal a důrazným gestem naznačil: nejdřív zaplať a pak můžeš jít. Varja se vrátila, protože se ho polekala a platit neměla čím. Potichu si sedla do kouta a snažila se přijmout nastalou situaci jako dobrodružství. Ale moc se jí to nedařilo.

V krčmě nebyla kromě ní jediná žena. Špinaví a halasní vesničané se vůbec nechovali jako ruští mužici – ti bývají docela mírní, a dokud se neopijí, baví se jen polohlasem, kdežto tihle hulákali, pili červené víno po džbánech a neustále propukali v zlověstný (jak se Varje zdálo) smích. Za vzdáleným dlouhým stolem hráli v kostky a po každém hodu hlasitě vykřikovali. Jednou zařvali víc než obvykle a jednoho maličkého chlapíka, už pořádně opilého, praštili džbánem po hlavě. Teď se válel pod stolem a nikdo z hráčů se na něho ani nepodíval.

Hostinský kývl hlavou směrem k Varje a řekl něco šťavnatého, po čem se po ní všichni od sousedních stolů otočili a jízlivě se rozřehtali. Varja se schoulila ještě víc a narazila si čapku do očí. V krčmě nikdo jiný s čapkou na hlavě neseděl. Ale sundat si ji nemůže, vlasy by ji prozradily. Nemá je sice moc dlouhé – jako správná pokroková žena si je stříhala na krátko, přesto by hned prozradily její příslušnost ke slabému pohlaví. To je ovšem odporné označení vymyšlené samozřejmě muži. I když, asi pravdivé.

Teď už na Varju zírali ze všech stran, a byly to pohledy lepkavé a zlé. Jen hráči v kostky si jí nevšímali, stejně jako jakýsi zachmuřený chlapík, který k ní seděl zády poblíž výčepního pultu s nosem ponořeným do džbánu s vínem. Viděla z něj jen krátké černé vlasy a prošedivělé spánky.

Varju přepadl hrozný strach. Jen aby ses nerozbrečela, okřikla se v duchu. Jsi dospělá silná žena, žádná upejpavá slečinka. Měla by jim říct, že je Ruska a jede na frontu za ženichem. Jsme přece osvoboditelé Bulharska, všichni nás tu mají rádi. A mluvit bulharsky je snadné, jen se musí ke každému slovu přidat slabika „ta“. Ruska armádata. Nevěstata. Nevěstata na ruský voják. Něco takového.

Otočila se k oknu – třeba se Mitko přece jen objeví? Třeba šel jen napojit koně a už se vrací? Ale venku nebyl ani Mitko, ani dostavník; zato Varja spatřila něco, čeho si předtím vůbec nevšimla. Nad domy čněla nepříliš vysoká věž oprýskaného minaretu. Bože! Snad to není musulmanská vesnice? Ale Bulhaři jsou přece křesťani, pravoslavní, to ví každý. Navíc pijí víno, a to korán musulmanům zakazuje. Ale jestli je to tedy křesťanská vesnice, tak proč tu mají minaret?

A jestli je musulmanská, na čí jsou straně – na naší, nebo turecké? Na naší asi těžko. Takže „armádata“ jí nepomůže. Bože můj, co si počne?

Ve čtrnácti letech na hodině náboženství vytanula Varjence Suvorovové v hlavě myšlenka očividně zcela nezpochybnitelná – jak to že to dřív nikoho nenapadlo? Jestliže Bůh nejprve stvořil Adama a Evu až potom, tak to vůbec neznamená, že muži jsou důležitější, ale že jsou ženy dokonalejší. Muž je jen zkušební vzorek člověka, pouhý návrh, zatímco žena je už definitivně schválená verze, zdokonalená a vylepšená. Vždyť je to nad slunce jasnější! Jenže veškerý zajímavý, opravdový život bůhvíproč patří mužům, a ženy jen rodí a vyšívají, rodí a vyšívají. Kde se bere taková nespravedlnost? Protože muži jsou silnější. Z toho tudíž vyplývá, že musí být silná.

Tehdy se Varjenka rozhodla, že bude žít jinak. V Amerických státech už je první lékařka Mary Jacobi a první kazatelka Antoinette Blackwell, zatímco v Rusku pořád vládne zaostalý patriarchát. Nevadí, však počkejte!

Po dokončení studia na gymnáziu svedla podobně jako Americké státy vítěznou bitvu za nezávislost (poraženým protivníkem byl tatíček, advokát Suvorov), a nastoupila do porodnického kurzu, čím se změnila z Božího trestu ve ztřeštěnou nihilistku.

Kurz ale nedopadl dobře. Teoretickou výuku zvládla Varjenka levou rukou, ačkoli mnohé z procesu tvoření lidské bytosti jí připadalo podivné a neuvěřitelné, ale když se zúčastnila opravdového porodu, stala se trapná věc. Nevydržela srdceryvné výkřiky rodičky a příšerný pohled na zmáčknutou hlavičku kojence, deroucí se ze zbědovaného a zkrvaveného těla, a ostudně se v mdlobách skácela na zem. Pak už jí nezbylo nic jiného než přejít do telegrafického kurzu. Lákalo ji stát se jednou z prvních ruských telegrafistek – o Varje dokonce psali v Petěrburských zprávách (28. listopadu roku 1875, článek Už bylo na čase), ovšem ukázalo se, že služba u telegrafu je k nevydržení nudná a bez jakýchkoli vyhlídek do budoucnosti.

Tehdy Varja, k úlevě svých rodičů, odjela na rodinné tambovské statky – ovšem ne odpočívat, nýbrž učit a vychovávat rolnické děti. Tam, v úplně nové škole, ještě vonící jedlovými pilinami, se seznámila s petěrburským studentem Péťou Jablokovem. Péťa vyučoval matematiku, zeměpis a základy přírodních věd a Varja všechno ostatní. Poměrně brzo rolníci pochopili, že z chození do školy nekouká žádný zisk ani úlevy, a tak si děti zase vzali domů (konec zahálce, práce nepočká); ale v té době už Varja s Péťou měli vypracovaný projekt dalšího společného života – svobodného, pokrokového, postaveného na vzájemné úctě a rozumném rozdělení povinností.

S pokořující závislostí na rodičovských finančních příspěvcích rázně skoncovali. Na Vyborgské ulici si pronajali byt – spolu s myšmi, ale zato tři pokoje. Aby mohli žít jako Věra Pavlovna s Lopuchovem od Černyševského, měl každý z nich své území a třetí pokoj byl určen ke společným besedám a přijímání hostů. Majitelům bytu se vydávali za manžele, ale ve skutečnosti spolu žili výhradně jako přátelé: po večerech si četli, pili čaj a diskutovali ve společném obývacím pokoji, pak jeden druhému popřáli dobrou noc a odebrali se každý do svého pokoje. Tak prožili skoro rok a byl to báječný rok, v plné shodě, bez vulgárnosti a špíny. Péťa chodil na univerzitu a dával hodiny, Varja se vyučila stenografkou a vydělávala až sto rublů měsíčně. Zapisovala protokoly u soudu, psala paměti generála, vítěze od Varšavy, kterému už stářím nesloužila hlava, a potom se díky doporučení přátel dostala ke stenografování románu Velkého spisovatele (jméno vynecháme, neboť případ skončil nepěkně).

Varja se chovala k Velkému spisovateli s nábožnou úctou a rozhodně odmítla vzít si od něho peníze, protože si této příležitosti velmi vážila, ale pán velkých myšlenek ji nesprávně pochopil. Byl hrozně starý, už mu táhlo na šedesát, byl obtěžkaný velkou rodinou a navíc ani trochu hezký. Ale mluvil krásně a přesvědčivě, to se mu nedalo upřít. Měl pravdu, když tvrdil, že nevinnost je směšný předsudek, buržoazní morálka je odporná a za lidskou přirozenost se není třeba stydět. Varja ho poslouchala, potom se dlouho, celé hodiny radila s Petrušou, co má dělat, a Petruša souhlasil s tím, že panenství a cudnost jsou okovy ženě vnucené, ovšem navázat s Velkým spisovatelem fyzický vztah rozhodně nedoporučoval. Chování Velkého spisovatele ho pobouřilo: tvrdil, že asi není zas tak velký, i když má velké zásluhy, a že ho mnozí pokrokoví lidé považují za reakcionáře. Skončilo to, jak už bylo řečeno, nepěkně. Jednoho dne přerušil Velký spisovatel diktování úžasně silné scény (Varja ji zapisovala se slzami v očích), hlasitě zasupěl, popotáhl nosem, nešikovně objal rusovlasou stenografku okolo ramen a táhl ji k divanu. Chvilku strpěla jeho nesrozumitelné šeptání a dotyky roztřesených prstů, které se beznadějně zapletly do háčků a knoflíčků jejích šatů, a pak náhle naprosto jasně pochopila – dokonce ani nepochopila, ale pocítila, že to není správné a v žádném případě se to nesmí stát. Odstrčila Velkého spisovatele, vyběhla ven a už se tam nikdy nevrátila.

Tato událost měla na Péťu špatný vliv. Byl březen, jaro v tom roce začalo brzo, od Něvy to vonělo dálkami a pukajícím ledem a Péťa vyřkl ultimátum: Takhle to dál nejde, jsou přece jeden pro druhého jako stvoření a jejich vztah prověřil čas. Oba jsou plní života, nemá smysl obelhávat přírodu. On je samozřejmě ochoten přistoupit na tělesnou lásku i bez prstýnku, ale lepší by bylo uspořádat opravdovou svatbu, protože tím se vyhnou mnoha překážkám. Tak šikovně na to zavedl řeč, že už bylo třeba prodiskutovat jediné, a sice v jakém manželství by měli žít – v občanském, nebo církevním? Dohadování se protáhlo do dubna a v dubnu vypukla dlouho očekávaná válka za osvobození slovanských bratrů, takže se Péťa coby slušný člověk přihlásil jako dobrovolník. Před odjezdem mu Varja slíbila dvě věci: že mu brzo dá definitivní odpověď a že bojovat budou v každém případě společně – však ona už něco vymyslí.

A vymyslela. I když to nebylo nic snadného. Stát se zdravotní sestrou ve vojenské nemocnici nebo v polním lazaretu se jí nepodařilo – nedokončený porodnický kurz jí nezapočetli. A ženy telegrafistky do operační armády nepřijímali. Varja už začínala propadat zoufalství, když dostala z Rumunska dopis: Péťa si stěžoval, že ho nevzali k pěchotě kvůli plochým nohám a nechali ho u štábu vrchního velitele, velkoknížete Nikolaje Nikolajeviče. Dobrovolník Jablokov byl totiž matematik a v armádě zoufale chyběli šifréři. Získat nějakou práci u hlavního stanu nebo přinejhorším se nějak schovat v týlové tlačenici nemůže být nic těžkého, pomyslela si Varja a okamžitě připravila Plán, jehož první dvě části splnila zázračně dobře, ale ta třetí skončila katastrofou.

V té chvíli se už ale blížilo rozuzlení. Hostinský s rudým nosem něco výhružně zavrčel, utřel si ruce do zástěry a kolébavým krokem se vydal k Varje. Ve své červené košili se podobal katovi. Varje vyschlo v ústech a trochu se jí udělalo špatně od žaludku. Co kdyby se vydávala za hluchoněmou? Tedy hluchoněmého.

Zachmuřený muž, který k ní celou dobu seděl zády, se pomalu zvedl, přistoupil k Varje a mlčky si sedl naproti ní. Spatřila bledou a bez ohledu na prošedivělé spánky velmi mladou, skoro chlapeckou tvář s chladnýma modrýma očima, tenkým knírkem a vážnými ústy. Byla to zvláštní tvář, nepodobná ostatním chlapům v krčmě, ačkoli neznámý byl oblečen stejně jako oni – snad jen vestu měl trochu novější a košili čistší.

Na blížícího se hostinského se modrooký ani nepodíval, jen odmítavě mávl rukou, a hrozivý kat se okamžitě přemístil zpátky za pult. Varju to ovšem moc neuklidnilo. Naopak, teď se určitě začne dít něco ještě hroznějšího.

Svraštila čelo, připravená, že uslyší cizí řeč. Udělá nejlíp, když nebude vůbec mluvit, jen přikyvovat a vrtět hlavou. Jen nesmí zapomenout – Bulhaři to dělají obráceně: když kýváš, znamená to „ne“, a když vrtíš hlavou do stran, znamená to „ano“.

Ale modrooký se na nic neptal. Ztrápeně si povzdechl a s lehkým zadrháváním pronesl plynně rusky: „Ach, m-madmeoiselle, udělala byste l-líp, kdybyste počkala na ženicha doma. Tohle není román od Mayna Reida. Mohlo to dopadnout moc špatně.“


KAPITOLA DRUHÁ,

v níž se objevuje mnoho zajímavých mužů

Ruský invalida (Sankt Petěrburg) 2. (14.) července r. 1877

…Po uzavření příměří mezi Portou a Srbskem vyslyšeli mnozí patrioti slovanské věci, udatní rekové země ruské, kteří slouží jako dobrovolníci pod vedením chrabrého generála Čerňajeva výzvu cara Osvoboditele a riskujíce své životy prodírají se divokými horami a temnými lesy k bulharské zemi, aby se spojili s pravoslavným vojskem a zakončili svůj hrdinský čin dlouho očekávaným vítězstvím.

Zprvu Varja pronesená slova vůbec nepochopila. Ze setrvačnosti nejprve přikývla, potom zavrtěla hlavou a teprve pak ohromeně otevřela pusu.

„Nedivte se,“ pronesl teskným hlasem podivný rolník. „Že jste d-dívka, je patrné – tady vám zpod čapky vylezla k-kadeř. To za prvé.“ (Varja kradmo zasunula zrádný pramen.) „Že jste Ruska, je také zjevné: ohrnutý nos, ruské vysedlé lícní kosti, rusé vlasy a h-hlavně – nejste opálená. To za druhé. Pokud jde o ženicha, je to také jednoduché: c-cestujete v přestrojení, tedy v soukromém zájmu. A jaký může mít dívka vašeho věku soukromý zájem v operační armádě? Jedině romantický. To za třetí. A n-nyní za čtvrté: ten vousáč, co vás sem přivedl a pak zmizel, byl váš průvodce? A peníze byly samozřejmě schovány mezi věcmi v zavazadle? Všechno důležité máte mít u s-sebe. Jak se jmenujete?“

„Varja Suvorovová. Varvara Andrejevna,“ vyjeveně zašeptala Varja. „Kdo jste? Odkud?“

„Erast Petrovič Fandorin. Dobrovolník v srbské armádě. Vracím se z tureckého zajetí.“

Díky Bohu, Varje se už zdálo, že má halucinace. Dobrovolník! Z tureckého zajetí! S úctou se podívala na šedivé spánky, nevydržela to, dokonce netaktně ukázala prstem a zeptala se: „Mučili vás? Četla jsem o hrůzách tureckého zajetí. A koktání máte jistě také od toho.“

Erast Petrovič se zamračil a neochotně odpověděl: „Nikdo mě nemučil. Od rána do večera mě nalévali kávou a mluvili se mnou výhradně francouzsky. Byl jsem tam jako host vidinského k-kajmakamy.“

„Koho?“ nepochopila Varja.

„Vidin je město na rumunských hranicích. A kajmakam je gubernátor. A co se týče mého k-koktání, to je následek dávného otřesu.“

„Utekl jste, viďte?“ zašeptala se závistí v hlase. „Míříte na frontu, abyste mohl bojovat?“

„Ne. Už jsem se nabojoval ažaž.“

Varjina tvář zřejmě vyzařovala naprosté nepochopení. Dobrovolník v každém případě považoval za nutné dodat: „Válka, Varvaro Andrejevno, je strašně ohavná věc. Nejsou v ní s-spravedliví a vinní. A špatní a dobří jsou na obou stranách. Jen ti dobří obvykle padnou jako p-první.“

„Proč jste se tedy vydal jako dobrovolník do Srbska?“ pobouřeně se zeptala Varja. „Nikdo vás tam přece nehnal?“

„Z egoistických důvodů. Byl jsem nemocný, hrozně jsem se potřeboval vyléčit.“

Varja se podivila: „Copak na frontě se léčí?“

„Ano. Pohled na cizí b-bolest umožňuje lépe snášet tu svoji. Dostal jsem se na frontu dva týdny před porážkou armády Čerňajeva. A pak jsem se ještě dosytosti nachodil po horách a nastřílel ažaž. Myslím, že jsem díky Bohu nikoho netrefil.“

Buď se dělá zajímavým, anebo je to obyčejný cynik, trochu podrážděně si pomyslela Varja a uštěpačně se zeptala:

„Proč jste tedy utekl a nezůstal hezky sedět u toho svého makama do konce války?“

„Já jsem neutekl, Jusuf Paša mě pustil.“

„A proč jste se vydal do Bulharska?“

„Mám tu něco na práci,“ stručně odpověděl Fandorin. „Kam m-máte vlastně namířeno?“

„Do Carevců, ke štábu vrchního velitele. A vy?“

„Do Bely. Prý je tam hlavní stan Jeho Veličenstva.“ Dobrovolník se odmlčel, nespokojeně svraštil tenké obočí a povzdechl si. „Možná se také vydám za vrchním velitelem.“

„Opravdu?“ zaradovala se Varja. „To bychom mohli jet spolu, viďte? Vůbec nevím, co bych si počala, kdybych vás tu nepotkala.“

„Prostě byste přikázala hostinskému, aby vás odvezl k nejbližšímu ruskému ležení, a bylo by to.“

„Přikázala? Majiteli krčmy?“ zeptala se Varja vyděšeným hlasem a vykulila oči.

„To není krčma, ale mechana.“

„No tak mechany. Ale vesnice je přece musulmanská?“

„Ano, to je.“

„Vždyť by mě vydali Turkům!“

„Nechci se vás dotknout, Varvaro Andrejevno, ale Turky vůbec nezajímáte, zatímco za vašeho ženicha by hostinský u-určitě dostal odměnu.“

„Já bych ale přece jen raději jela s vámi,“ žadonila Varja. „Moc prosím!“

„Jenže já mám akorát takovou herku, co už sotva leze. Na tu si oba sednout nemůžeme. U sebe mám jen tři kuruše, ty snad stačí na to, abych zaplatil za víno a sýr, ale už na nic jiného… Musíme získat ještě jednoho koně, nebo aspoň osla. A to dělá přinejmenším stovku.“

Varjin nový známý se odmlčel, vypadal, jako když o něčem uvažuje, a pak se otočil na hráče v kostky. Znova si zhluboka povzdechl.

„Počkejte tu na mě. Hned jsem zpátky.“

Pomalým krokem se vydal k hráčům, asi pět minut postával u stolu a sledoval hru. Potom řekl něco (Varja ho neslyšela), po čem všichni přestali házet kostky a otočili se na něho. Fandorin ukázal na Varju, která se pod palbou upřených pohledů poděšeně zavrtěla na lavici. Pak se rozlehl hlasitý smích – určitě oplzlý a urážlivý, ale Fandorina ani nenapadlo hájit čest dámy. Místo toho stiskl ruku nějakému tlouštíkovi a už si sedal na lavici. Ostatní mu udělali místo a okolo stolu se okamžitě shlukla skupinka zvědavců.

Jak se zdá, tak dobrovolník se rozhodl hrát? Ale za co? Za tři kuruše? To bude muset hrát hodně dlouho, než dá dohromady peníze na koně. Varja pocítila znepokojení, protože si uvědomila, že se svěřila člověku, kterého vůbec nezná. Vypadá divně, divně i mluví a divně se chová… Na druhou stranu – copak měla na vybranou?

Mezi zvědavci to zahučelo – to hodil kostky tlouštík. Pak znovu dopadly kostky na stůl a vzápětí se krčma zatřásla hurónským výkřikem.

„D-dvacet,“ klidně pronesl Fandorin a vstal. „Kde je magareto?“

Tlouštík taky vyskočil, popadl dobrovolníka za rukáv, něco mu rychle povídal a poulil přitom zoufale oči.

Stále opakoval: „Ošte vednaž, ošte vednaž!“

Fandorin ho vyslechl a rozhodně kývl hlavou, ale tento souhlas jeho soupeře bůhvíproč neuspokojil. Zařval víc než předtím a zamával rukama. Fandorin znovu kývl, ještě důrazněji, a v té chvíli si Varja vzpomněla na ten bulharský paradox: když kýváš, tak to znamená „ne“.

Jenže poražený se rozhodl přejít od slov k činům – široce se rozmáchl a čumilové se rychle uklidili stranou, ovšem Erast Petrovič se ani nehnul, jen jeho pravá ruka jakoby mimoděk sklouzla do kapsy. Bylo to téměř neznatelné gesto, ale na tlouštíka mělo magickou moc. Okamžitě se zklidnil, vzlykl a něco uboze zavrčel. Tentokrát Fandorin zavrtěl hlavou, hodil hostinskému, který k němu rychle přistoupil, několik mincí a zamířil k východu. Na Varju se dokonce ani nepodíval, ale ta už na nic nečekala – vyskočila z lavice a v tu ránu stála vedle svého zachránce.

„Druhý od konce,“ soustředěně mhouřil oči Erast Petrovič a zastavil se na schodech u vchodu.

Varja zapátrala, kam se dívá. U úvaziště stála celá řada koní, oslů a mul, poklidně žvýkajících seno.

„Támhle je váš Bucefalos,“ ukázal hlavou na šedohnědého oslíčka. „Není to právě výstavní kousek, ale zato nebudete padat z výšky.“

„Vy jste ho vyhrál?“ pochopila Varja.

Fandorin mlčky přikývl a odvazoval přitom svou vychrtlou šedou kobylu.

Pomohl své souputnici do dřevěného sedla, poměrně šikovně vyskočil na hubenou šedku a společně vyjeli na vesnickou cestu, jasně osvětlenou poledním sluncem.

„Je to do Carevců daleko?“ zeptala se Varja mezi jemnými otřesy odpovídajícími taktu malých kroků jejího chundelatého dopravního prostředku.

„Když n-nezabloudíme, tak tam do večera budeme,“ odpověděl shora jezdec.

Úplně v tom zajetí zapomněl mluvit, pohněvaně si pomyslela Varja. Taky by mohl dámu posadit na koně. Typický mužský narcisismus. Páv! Kačer! Předvádí se před šedivou kachničkou. Ostatně, bůhvíkomu se ona právě podobá, teď pro změnu v roli Sancha Panzy, oddaně sloužícího Rytíři smutné postavy.

„A co to vlastně máte v kapse?“ vzpomněla si náhle. „Pistoli, viďte?“

Fandorin se podivil: „V jaké k-kapse? Aha, v kapse. Bohužel nic.“

„A co kdyby se nelekl?“

„S tím, který by se nelekl, bych nehrál v kostky.“

„Ale jak to že jste hned napoprvé vyhrál osla?“ chtěla vědět Varja, „Přece ten chlap nevsadil osla proti nicotným třem kurušům?“

„Jistěže ne.“

„Tak co jste tedy vsadil?“

„Vás,“ nevzrušeně odpověděl Fandorin. „Dívka proti oslovi, to je výhodná sázka. Prosím o p-prominutí, Varvaro Andrejevno, ale neměl jsem jinou možnost.“

„O prominutí?“ Varja se naklonila v sedle, až málem sklouzla dolů. „A kdybyste prohrál?“

„Já mám totiž, Varvaro Andrejevno, takovou zvláštní vlastnost. Nesnáším h-hazardní hry, ale když už se jich musím zúčastnit, tak vždycky vyhraju. Les caprices de la f-fortune. Mám to vyzkoušené, u vidimského paši jsem získal svobodu ve hře v nardy.“

Varja nevěděla, co by měla říct na tak lehkomyslné prohlášení, a proto se rozhodla k smrti se urazit. Takže dál už jeli mlčky.

Barbarské sedlo, mučící nástroj, způsobovalo Varje spoustu nepříjemností, ale ona mlčky trpěla, jen tu a tam měnila těžiště.

„Tvrdé?“ zeptal se Fandorin. „Nechcete podložit mou vestou?“

Varja neodpověděla, protože jí ten návrh za prvé připadal poněkud nevhodný a za druhé z principu.

Cesta se dlouho proplétala mezi nízkými lesnatými vršky a potom scházela do roviny. Celou tu dobu poutníci nikoho nepotkali, což začalo být znepokojivé. Varja tu a tam úkosem pohlédla na Fandorina, ale ten zadubenec zůstával naprosto klidný a už se ani nesnažil navázat rozhovor.

No to tedy bude vypadat, až se objeví takhle vymóděná v Carevcích. Péťovi to možná bude jedno, jemu by se líbila i v pytli, ale tam je přece štáb, ocitne se ve velké mužské společnosti. A když tam přijede jako hastroš… Varja si strhla čapku, prohrábla prsty účes a ještě víc se rozzlobila. Se svými vlasy tak jako tak nebývala spokojená – kvůli matnému myšímu odstínu, kterému se bůhvíproč říká plavý. Teď se ovšem navíc pod čapkou rozcuchaly a trčely na všechny strany v nepěkných pramíncích. Naposledy si je myla třetí den cesty v Bukurešti. Asi bude přece jen lepší schovat je pod čapku. Zato oblečení bulharského vesničana vůbec není špatné – je praktické a svým způsobem efektní. Široké kalhoty trochu připomínají proslulé bloomery, ve kterých kdysi chodily anglické sufražetky, když bojovaly s ošklivými a ponižujícími dámskými spodky a spodničkami. Kdyby si je převázala v pase širokým rudým páskem jako v Únosu ze serailu (minulý podzim na něm byli s Péťou v Mariince), vypadalo by to docela půvabně.

Varjino přemítání bylo zničehonic přerušeno velmi opovážlivým způsobem. Dobrovolník se sklonil, popadl osla za uzdu, hloupé zvíře se prudce zastavilo a Varja málem přelétla přes jeho ušatou hlavu.

„Co to děláte, zbláznil jste se?!“

„Ať se děje co se děje, mlčte,“ tiše a velmi vážně řekl Fandorin a díval se přitom někam dopředu.

Varja zvedla hlavu a spatřila, že se k nim v neuspořádaném hloučku blíží oddíl jezdců, zahalený oblakem prachu – dohromady asi dvacet mužů. Byly vidět chundelaté čapky, slunce se odráželo od patron v náprsních pouzdrech, postrojů a zbraní. Jeden z nich jel vepředu a Varja si všimla zeleného šátku omotaného okolo papachy.

„Kdo to je, bašibozukové?“ hlasitě se zeptala Varja chvějícím se hlasem. „Co teď? Jsme ztraceni? Zabijí nás?“

„Když budete mlčet, tak snad ne,“ odpověděl Fandorin trochu nejistým hlasem. „Vaše nečekaná upovídanost se právě teď moc nehodí.“

Úplně přestal zadrhávat, což Varju ještě víc znepokojilo.

Erast Petrovič znovu uchopil oslovu uzdu, odjel na kraj cesty, narazil Varje čapku do očí a zašeptal: „Dívejte se do země a ani muk.“

Jenomže to nevydržela – musela vrhnout alespoň kradmý pohled na proslulé hrdlořezy, o nichž psaly už druhým rokem všechny noviny.

Ten, který jel vepředu (určitě to byl bek), měl rezaté vousy a odrbaný špinavý bešmet, puška se mu ale stříbrně leskla. Minul je, aniž by ubohým vesničanům věnoval jediný pohled. Jeho banda ovšem tak nevšímavá nebyla. Několik jezdců u Varji a Fandorina zastavilo a hrdelními hlasy se o něčem domlouvalo. Jejich vzhled byl tak strašný, že měla chuť zavřít oči – netušila, že by takhle také mohli lidi vypadat. Náhle mezi těmi děsivými obličeji spatřila docela normální lidskou tvář. Byla bledá, s jedním okem zalitým krví, ale to druhé, hnědé a plné smrtelného strachu, hledělo přímo na ni.

Mezi zbojníky seděl zády na koni ruský důstojník v zaprášené a otrhané uniformě. Ruce měl zkroucené dozadu, na krku mu bůhvíproč visela pochva od šavle a v koutku úst měl zaschlou krev. Varja skousla ret, aby nevykřikla, a protože nemohla vydržet tu beznaděj, kterou četla v pohledu zajatce, sklopila oči. Jenže výkřik, přesněji hysterické zaječení, se přece jen prodralo z jejího vyschlého hrdla – jeden z banditů měl k sedlu přivázanou světlovlasou lidskou hlavu s dlouhými kníry. Fandorin pevně stiskl Varjin loket a řekl něco krátkého turecky – postřehla slova „Jusuf Paša“ a „kajmakam“, ale na zbojníky to neudělalo dojem. Jeden z nich, se špičatou bradou a ohromným zahnutým nosem, zvedl Fandorinově kobyle horní pysk a odhalil její dlouhé zkažené zuby. Opovržlivě si odplivl a řekl něco, po čem se ostatní zasmáli. Potom uhodil herku bičem přes zadek, ta vyděšeně uskočila stranou a okamžitě se dala do poplašeného klusu. Varja vrazila podpatky do vypouklých boků svého oře a vyrazila za Fandorinem. Bála se uvěřit, že nebezpečí pominulo. Všechno se jí jakoby vznášelo před očima, děsivá hlava s trpitelsky zavřenýma očima a zaschlou krví v koutcích úst ji stále strašila. Hrdlořezové – to jsou ti, kteří uřezávají hlavy, honilo se jí kolem dokola v mysli, napůl v mrákotách.

„Jenom neomdlévejte, prosím vás,“ tiše řekl Fandorin. „Mohli by se vrátit.“

A přivolal to. Ani ne za minutu se zezadu ozval blížící se klapot kopyt.

Erast Petrovič se otočil a šeptl: „Neotáčejte se, kupředu.“

Ale Varja se přece jen otočila, bylo by ovšem lepší, kdyby to neudělala. Vzdálili se od bašibozuků asi dvě stě metrů, ale jeden z jezdců – ten s uříznutou hlavou, se rozjel zpátky, rychle se blížil a děsivá trofej se zmítala na zadku jeho koně.

Vyděšená Varja se podívala na svého průvodce. Ten zřejmě ztratil dosavadní rozvahu – zaklonil hlavu a nervózně pil vodu z velké měděné čutory.

Prokletý osel melancholicky sunul nohy kupředu a v žádném případě nemínil přidat. Za další minutu rychlý jezdec srovnal krok s neozbrojenými poutníky a zarazil svého bujného hnědáka, až se postavil na zadní. Bašibozuk se naklonil, strhl Varje čapku a divoce se rozesmál, když se jí kolem hlavy rozlétly plavé vlasy.

„Ohó!“ vykřikl a zasvítil bílými zuby.

Zachmuřený a soustředěný Fandorin rychlým pohybem levé ruky strhl banditovi z hlavy chlupatou papachu a s rozmachem ho praštil přes vyholený zátylek těžkou čutorou. Ozval se odporný mlaskavý zvuk, v čutoře to žbluňklo a bašibozuk se svalil do prachu.

„K čertu s oslem! Podejte mi ruku. Do sedla. A žeňte ho do posledního dechu. Neotáčejte se,“ úsečně ze sebe vyrážel Fandorin, už zase bez zadrhávání.

Pomohl Varje, která ze sebe nemohla vydat ani hlásku, na hnědáka, vytáhl z pouzdra zavěšeného na sedle pušku a už hnali tryskem pryč.

Banditův kůň okamžitě vyrazil vpřed, Varja vtáhla hlavu mezi ramena, bála se, že se neudrží v sedle. V uších jí hvízdalo, levá noha jí nešikovně vyklouzla z příliš dlouhého třmene, zezadu hřměly výstřely a něco těžkého jí bolestivě naráželo do pravého boku.

Vrhla rychlý pohled dolů a spatřila poskakující skvrnitou hlavu. Přidušeně vykřikla a pustila otěže, což ovšem v žádném případě neměla dělat.

V následujícím okamžiku vylétla ze sedla, opsala ve vzduchu půlkruh a spadla na něco zeleného, měkkého a praskajícího – na keř u cesty.

Teď by bylo nejlepší omdlít, ale bůhvíproč se jí to nepodařilo. Seděla v trávě, držela se za poškrábanou tvář a kolem ní se houpaly polámané větvičky.

A na cestě se mezitím děly věci. Fandorin mlátil pažbou ubohou herku, která se snažila, seč mohla a vyhazovala před sebe kostnaté nohy. Ke keři, ve kterém seděla Varja omráčená pádem, mu už zbývalo jen pár metrů a zezadu, asi o sto kroků zpátky se hnala tlupa pronásledovatelů s hřmícími puškami – bylo jich aspoň deset. Šedá kobyla zničehonic vypadla z rytmu, zoufale škubla hlavou, udělala několik kroků stranou a pak se pomalu svalila na bok a skřípla pod sebou jezdcovu nohu. Varja vykřikla. Fandorin se nějak vyhrabal zpod kobyly, která se snažila postavit na nohy, a vzpřímil se. Otočil se na Varju, pozvedl pušku a zamířil na bašibozuky.

Nespěchal s výstřelem, pečlivě mířil a jeho postoj vypadal tak přesvědčivě, že se nikomu z banditů nechtělo lézt kulce do dráhy – oddíl se rozptýlil na louce a vytvořil kolem uprchlíků půlkruh. Výstřely utichly a Varja pochopila, že je chtějí dostat živé.

Fandorin ustupoval po cestě a otáčel hlavní z jednoho bandity na druhého. Vzdálenost mezi nimi se pomalu zmenšovala. Když byl dobrovolník už skoro u keře, Varja vykřikla: „Střílejte, na co čekáte!“

Erast Petrovič bez ohlédnutí procedil mezi zuby: „Tenhle bandita neměl nabito.“

Varja se podívala nalevo (tam byli bašibozukové), napravo (tam se to také ježilo jezdci v papachách), otočila se dozadu – a mezi keři zahlédla cosi nadmíru pozoruhodného.

Po louce se cvalem hnali jezdci. Vpředu na mohutném černém hřebci s žokejsky vystrčenými lokty jel, lépe řečeno letěl vzduchem jakýsi muž v americkém klobouku s širokou krempou, kterého doháněla bílá uniforma se zlatými nárameníky, a hned potom následovala desítka kubáňských kozáků. S velkým odstupem za nimi zaostával jakýsi prapodivný muž s tvrďákem na hlavě a v dlouhém redingotu.

Varja hleděla na neuvěřitelnou kavalkádu jako očarovaná, když kozáci zahvízdali a spustili hlasitý pokřik. Bašibozukové také vykřikli a shlukli se – na pomoc jim spěchali zbývající banditi v čele s rusovousým bekem. Ti děsiví lidé na Varju a Fandorina okamžitě zapomněli, prostě je přestali zajímat.

Schylovalo se k bitce. Varja kroutila hlavou hned sem, hned tam a úplně zapomněla na nebezpečí – byl to strašlivý a krásný pohled zároveň.

Jenže boj skončil, sotva začal. Jezdec v americkém klobouku (teď byl docela blízko a Varja si prohlížela jeho opálenou tvář, bradku á la Charles Louis Napoleon a knír zakroucený nahoru) přitáhl otěže, zastavil se na místě a v ruce se mu zničehonic objevila pistole s dlouhou hlavní. Pistole – buch! – buch! – vyplivla dva zlobné obláčky, bek v odrbaném bešmetu se zahoupal v sedle, jako kdyby byl opilý, a pak se začal hroutit na stranu. Jeden z bašibozuků ho zachytil, přehodil si ho před sebe přes sedlo a celá horda, aniž by zasáhla do boje, se dala na ústup.

Kolem Varji a Fandorina, který se unaveně opíral o zcela nepoužitelnou pušku, se přehnali jezdci – čarostřelec, muž v bílé uniformě (na rameni se mu zlatě zableskla generálská výložka) a kozáci s naježenými bodáky.

„Mají našeho důstojníka!“ vykřikl za nimi dobrovolník.

V té chvíli k nim beze spěchu dojel poslední muž z kouzelné kavalkády, pán v civilu, a zastavil se – honička ho podle všeho nelákala.

Kulaté světlé oči nad brýlemi posunutými na špičku nosu se s účastí upřely na zachráněné.

„Četnici?“ zeptal se muž v civilu. Měl silný anglický přízvuk.

„No, sir,“ odpověděl Fandorin a dodal ještě něco cizí řečí, ale Varja mu nerozuměla, protože se na gymnáziu učila francouzsky a německy.

Netrpělivě zatahala dobrovolníka za rukáv a on jí s omluvou vysvětlil: „Říkám, že nejsme četnici, nýbrž Rusové a jedeme za svou armádou.“

„Kdo to jsou četnici?“

„Bulharští povstalci.“

„Ach, vy dáma?“ Na Angličanově plné dobrosrdečné tváři se zračil úžas. „Ten oblek jako muž! Já nevědět, Rusové mít ženy na espionáž! Vy hirounka, madam. Jak vaše jméno? To bude very interesting pro mé čtenáži.“

Vytáhl z polní brašny zápisník a Varja si teprve nyní všimla tříbarevné pásky na jeho rukávu s číslem 48 a označením Korespondent.

„Já jsem Varvara Andrejevna a v žádné espionáži neúčinkuji. Mám v hlavním stanu ženicha,“ prohlásila důstojně. „A toto je můj souputník, dobrovolník srbské armády Erast Petrovič Fandorin.“

Korespondent rozpačitě sňal z hlavy tvrďák a přešel na francouzštinu: „Prosím o prominutí, mademoiselle. James MacLaughlin, spolupracovník londýnského listu Daily Post.“

„Ten Angličan, co psal o tureckých zvěrstvech v Bulharsku?“ zeptala se Varja, během řeči si sňala čapku a snažila se aspoň trochu si upravit neposlušné vlasy.

„Ir,“ káravě ji opravil MacLaughlin. „To v žádném případě není to samé.“

„A kdo jsou ti ostatní?“ Varja kývla hlavou směrem, kde se zvedal oblak prachu a hřměly výstřely. „Ten v tom klobouku, kdo je to?“

„Ten úžasný kovboj je sám monsieur Charles paladin ďHévrais, brilantní novinářské pero, miláček francouzských čtenářů a trumfové eso listu Revue parisienne.“

„Revue parisienne?“

„Ano, to je pařížský deník. Má náklad padesát tisíc výtisků, což je na Francii neuvěřitelně mnoho,“ vysvětloval dopisovatel s lehkým pohrdáním v hlase. „Mého Daily Postu se ovšem prodá dvě stě čtyřicet tisíc exemplářů denně.“

Varja zatřepala hlavou, aby si vlasy lépe lehly k hlavě, a začala si rukávem stírat prach z tváře. „Ach pane, vy jste dorazil opravdu ve správný okamžik. Poslala vás sama prozřetelnost.“

„Dohnal nás sem Michel,“ pokrčil rameny Brit, tedy přesněji Ir. „U štábu se nudí a může se zbláznit z nicnedělání. Dnes ráno bašibozukové trochu řádili v ruském týlu a Michel se sám pustil do jejich pronásledování. Já a ďHévrais jsme tak trochu jako jeho pejsci – kam on, tam i my. Za prvé jsme staří přátelé, ještě z Turkestánu, a za druhé – kde je Michel, tam se určitě najde dobrý příběh pro článek… A podívejme, už se vracejí a samozřejmě s nepořízenou, jak říkají Rusové: ani soli si nelízli.“

„Proč samozřejmě?“ zeptala se Varja.

Dopisovatel se shovívavě usmál a nic neřekl, za něho jí ale odpověděl Fandorin, jenž se do této chvíle téměř vůbec nezúčastnil hovoru: „Viděla jste přece, mademoiselle, že bašibozukové měli čerstvé koně, a pronásledovatelé unavené.“

„Absolutely so,“ přikývl MacLaughlin.

Varja se na oba podívala úkosem – jakmile mohli udělat z ženy hlupáka, tak se hned shodli. Ale Fandorin si vzápětí vysloužil odpuštění – vytáhl z kapsy překvapivě čistý kapesník a přiložil jej k Varjině tváři. Ach, vždyť úplně zapomněla na ten šrám!

Dopisovatel se mýlil, když tvrdil, že pronásledovatelé se vracejí, aniž by si lízli aspoň soli. Varja s potěšením zaznamenala, že zajatého důstojníka osvobodili. Dva kozáci vezli mezi sebou za ruce a nohy bezvládné tělo v černé uniformě. Nebo je snad proboha mrtvý?!

I nyní jel vepředu švihák, kterému Ir říkal Michel. Byl to mladý generál s veselýma modrýma očima a zvláštní bradkou: pěstěnou, načechranou a rozčesanou do stran jako křídla.

„Upláchli nám, padouši!“ volal už zdálky a dodal výraz, jehož smysl Varja moc nepochopila.

„There’s a lady here,“ zahrozil mu MacLaughlin, sňal tvrďák a otřel si růžovou lysinu.

„Generálmajor Sobolev mladší, člen doprovodu Jeho carského Veličenstva,“ představil se Michel a tázavě se podíval na Fandorina.

Varja, pohoršená generálovou lhostejností k její osobě, se ostře zeptala: „Mladší? A kdo je ten starší?“

Sobolev se podivil: „Jak kdo? Můj otec, generálporučík Dmitrij Ivanovič Sobolev, velitel Kavkazské kozácké divize. Copak jste o něm neslyšela?“

„Ne. Ani o něm, ani o vás,“ odsekla Varja – a zalhala, protože Soboleva staršího, hrdinu z Turkestánu, dobyvatele Chivy a Machramu, znalo celé Rusko.

O generálovi se vyprávělo mnohé. Vynášeli ho jako mimořádného hrdinu, rytíře bez bázně a hany, označovali ho za budoucího Suvorova a dokonce Bonaparta, jiní ho ovšem odsuzovali jako pozéra a ctižádostivce. V novinách se psalo o tom, jak se ubránil celé hordě Tekinců, byl sedmkrát raněn, ale neustoupil, jak s malým oddílem překonal vyprahlou poušť a zdolal desetkrát větší vojsko hrozného Abd ar-Rahmána Chána, někdo z Varjiných známých zase vyprávěl pověsti docela jiného druhu – o tom, jak zastřelil rukojmí a ještě něco o ukradené chokandské pokladnici.

Při pohledu do jasných očí krásného generála Varja pochopila, že to o sedmi zraněních a Abd ar-Rahmánovi je čistá pravda, a zkazky o rukojmích a chokandské pokladnici jsou pomluvy závistivců.

Tím spíš, že si Sobolev přece jen začal Varju prohlížet a zdálo se, že tentokrát na ní našel něco pozoruhodného.

„Co vás vlastně, slečno, zaneslo až sem, kde se prolévá krev? A v tomto oblečení! To mě zajímá.“

Varja se mu představila a krátce mu vyprávěla o svém dobrodružství, přičemž bezchybným instinktem odhadla, že Sobolev ji nezradí a nepošle s konvojem do Bukurešti.

„Závidím vašemu ženichovi, Varvaro Andrejevno,“ prohlásil generál a nespouštěl z ní lichotivé oči. „Jste mimořádná dívka. Dovolte ale, abych vám představil své přátele. S misterem MacLaughlinem jste se už asi seznámila – a tohle je můj posel Serjoža Bereščagin, bratr toho známého malíře.“ (Varje se ostýchavě uklonil hubeňoučký pohledný chlapec v kozácké čerkesce.) „Ostatně i on výborně kreslí. Jak pro rozvědčíky u Dunaje nakreslil turecké pozice – to byla prostě nádhera! A kdepak je ďHévrais? No tak, Hévraisi, pojeďte sem, představím vás zajímavé dámě.“

Varja si se zájmem prohlížela Francouze, který přijel jako poslední. Francouz (na rukávu měl pásku s označením Korespondent č. 32) byl velmi hezký, svým způsobem se vyrovnal Sobolevovi: jemný zahnutý nos, nakroucený světlý knír s malou rezatou kozí bradkou, bystré šedé oči. Ty oči se ovšem dívaly rozzlobeně.

„Ti padouši, jsou hanbou turecké armády!“ zvolal novinář francouzsky. „Umějí leda podřezávat civilisty, ale když mají opravdu bojovat, tak pláchnou. Já být na místě Kerima Paši, hned bych je všechny odzbrojil a pověsil na prvním stromě!“

„Ne tak zostra, statečný chevaliere, máme tu dámu,“ posměšně ho přerušil MacLaughlin. „Máte štěstí – předvedl jste se jí jako romantický hrdina, tak si to nezkazte. Podívejte, jak vás hltá očima.“

Varja zrudla a vrhla po Irovi rozzlobený pohled, ale MacLaughlin se jen dobrosrdečně rozesmál. Zato ďHévrais se zachoval jaksepatří na správného Francouze – seskočil z koně a uklonil se.

„Charles ďHévrais, k vašim službám, mademoiselle.“

„Varvara Suvorovová,“ přívětivě odpověděla. „Těší mě, že vás poznávám. A děkuji vám všem, pánové. Objevili jste se v pravý čas.“

„Mohu znát také vaše jméno?“ pohlédl ďHévrais zvědavě na Fandorina.

„Erast Petrovič,“ odpověděl dobrovolník, nedíval se přitom ovšem na Francouze, nýbrž na Soboleva. „Bojoval jsem v Srbsku a nyní jedu ke g-generálnímu štábu s důležitou zprávou.“

Generál si Fandorina důkladně prohlédl od hlavy až k patě. S úctou se zeptal: „Vy jste si patrně zažil svoje, co? Čím jste se zabýval před tím, než jste odjel do Srbska?“

Erast Petrovič na chvíli zaváhal a pak řekl: „Byl jsem zaměstnancem ministerstva zahraničních věcí. Ve funkci titulárního rady.“

To bylo překvapivé. Diplomat? Po pravdě řečeno, nové zážitky trochu oslabily dobrý dojem (proč to nepřiznat), který na Varju udělal její málomluvný souputník, nicméně teď se na něho znovu podívala se zalíbením. Diplomat, který se vydal do války jako dobrovolník, se jistě často nevídá. Ano, je třeba říci, že všichni tři, Fandorin, Sobolev i ďHévrais, jsou velmi zajímaví muži, každý trochu jinak.

„A jakou zprávu vezete?“ zamračil se Sobolev.

Fandorin se zarazil, bylo zřejmé, že nemá moc chuť šířit se o svém poslání.

„Nehrajte si na tajemného intrikána od španělského dvora,“ houkl na něho generál. „Ostatně je to neuctivé vůči vašim zachráncům.“

Dobrovolník přece jen raději ztišil hlas a korespondenti nastražili uši. „Jedu z Vidinu, p-pane generále. Osman Paša před třemi dny vytáhl směrem k Plevnu.“

„Jaký Osman? A k jakému Plevnu?“

„Osman Nuri Paša, nejlepší vojevůdce turecké armády, vítěz nad Srby. Je mu jen čtyřicet pět let a už je mušir, tedy polní maršál. A jeho vojáci, to jsou jiní bojovníci než Turci od Dunaje, ti jim nesahají ani po kotníky. No a Plevno je malé městečko asi třicet verst na západ odtud. Je nezbytné, abychom pašu předehnali a získali tento strategický bod. Vede přes něj cesta do Sofie.“

Sobolev se plácl dlaní do stehna a jeho kůň nervózně přešlápl z jedné nohy na druhou. „Ach, kdybych tak měl alespoň pluk! Jenže o tom já, Fandorine, nerozhoduji. Musíte jet ke štábu, k vrchnímu veliteli. A já zakončím průzkum terénu, takže vám přidělím konvoj do Carevců. Doufám, Varvaro Andrejevno, že nás večer poctíte svou návštěvou. V korespondentském stanu bývá veselo.“

„Bude mi potěšením,“ řekla Varja a s obavami pohlédla stranou – tam, kde uložili do trávy zajatého důstojníka. Dva kozáci u něho seděli na bobku a něco s ním dělali.

„Ten důstojník je mrtvý, viďte?“ zeptala se šeptem.

„Živý jako rybička,“ odpověděl generál. „Měl z pekla štěstí, teď bude žít do sta let. Když jsme se pustili za bašibozuky, vpálili mu kulku do hlavy a ujeli. A kulka, jak známo, si dělá, co chce. Jen ho škrábla na hlavě a strhla mu kousek kůže. Tak co, hoši, už jste kapitána ovázali?“ hlasitě zavolal na kozáky.

Ti právě pomáhali kapitánovi na nohy. Trochu se zakymácel, ale stál a kozáky, kteří ho chtěli přidržovat za lokty, vzdorovitě odstrčil. Udělal několik potácivých kroků na nejistých nohách, nechybělo mnoho, aby se mu podlomily, ale postavil se do pozoru a zachroptěl: „Ka-kapitán generálního štábu Jeremej Perepjolkin, Vaše Excelence. Jel jsem ze Zimnicey na místo své služby u štábu Západní skupiny. Byl jsem přidělen do operačního oddělení ke generálporučíkovi Krüdenerovi. Cestou na mě zaútočil oddíl nepřátelské nepravidelné kavalerie a byl jsem zajat. Omlouvám se… nečekal jsem, že v našem týlu… Dokonce jsem u sebe neměl ani pistoli, jen šavli.“

Teď konečně si Varja toho nešťastníka lépe prohlédla. Byl menší postavy, šlachovitý, kaštanové vlasy, úzké, téměř bezkrevné rty, přísné tmavé oči. Přesněji oko, protože to druhé stále ještě nebylo vidět, ale v jeho pohledu už nebylo ani stopy po smrtelné hrůze a zoufalství.

„Hlavně že jste naživu,“ dobromyslně řekl Sobolev. „Bez pistole ale nesmí jezdit žádný důstojník, ani od štábu. To je jako kdyby vyšla dáma na ulici bez pokrývky hlavy – budou ji považovat za běhnu.“ Zasmál se, ale když zachytil Varjin pohněvaný pohled, zarazil se. „Pardon, mademoiselle.“

Ke generálovi přistoupil statný kozácký poddůstojník a ukázal prstem někam stranou. „Vaše Excelence, to bude asi Semjonov!“

Varja se otočila a okamžitě se jí udělalo špatně – u keře se neznámo odkud objevila hnědka patřící banditům, na které tak neúspěšně prchala. Kobyla jakoby nic ukusovala trávu a na boku se jí stále houpalo to odporné břemeno.

Sobolev seskočil ze sedla, přistoupil ke koni, pochybovačně přimhouřil oči a převrátil tu strašlivou kulatou věc ze strany na stranu. „Tohle že je Semjonov? To se pleteš, Něčitajlo. Semjonov vypadal úplně jinak.“

„Jakpak že ne, Michaile Dmitriči,“ rozhorlil se poddůstojník. „Tady má natržené ucho, a tady, podívejte se,“ rozevřel hlavě fialové rty, „chybí mu přední zub. Určitě je to Semjonov!“

„Možná máš pravdu,“ zamyšleně přikývl generál. „Ti ho ale zřídili. To je, Varvaro Andrejevno, kozák z druhé setniny, kterou právě dnes ráno zajali Meschetinci Daud beka,“ vysvětlil jí.

Ale Varja ho neslyšela – země a nebe se jí roztočily před očima a prohodily si místa. Hévrais spolu s Fandorinem jen taktak zachytili omdlelou dívku.


KAPITOLA TŘETÍ,

která je téměř celá věnována orientálním úskokům

Revue parisienne (Paříž) 15. (3.) července r. 1877

Erb ruské říše, dvouhlavý orel, je výtečným obrazem celého systému řízení v této zemi, kde jakoukoli sebebezvýznamnější věc vyřizují přinejmenším dvě instance, jež překážejí jedna druhé a za nic nenesou odpovědnost. To samé se děje i v armádě. Formálně je vrchním velitelem velkokníže Nikolaj Nikolajevič, jenž se v současné chvíli nachází ve vesnici Carevce, ovšem v bezprostřední blízkosti jeho štábu, v městečku Bela byl rozbit stan cara Alexandra II., kde se zdržují kancléř, ministr války, policejní velitel a další nejvyšší činitelé. Když si uvědomíme, že spojenecká rumunská armáda je podřízena vlastnímu veliteli knížeti Karlu Hohenzollern-Sigmaringenovi, nevyvolává tato situace už představu dvouhlavého orla krále ptactva, ale spíše vtipnou ruskou bajku o labuti, rakovi a štice, neuváženě zapražených do jednoho kočáru…

„Jak vás mám tedy vlastně oslovovat: madam, nebo mademoiselle?“ zeptal se černovlasý podplukovník od četnictva s nevlídným pohledem. „Nejsme přece na plese a já vám tu neskládám komplimenty, nýbrž vedu výslech, takže buďte tak laskavá a nechte těch cavyků.“

Podplukovník se jmenoval Ivan Charitonovič Kazanzaki, v žádném případě neměl chuť vžít se do Varjiny situace a vypadalo to, že její nucená deportace do Ruska bude nevyhnutelná.

Včera se dostali do Carevců až v noci. Fandorin se bezodkladně vydal do štábu a Varja, ačkoli už málem omdlévala únavou, se přece jen musela dát trochu do pořádku. Milosrdné sestry ze sanitárního oddílu baronesy Vrejské jí daly oblečení, ohřály vodu, Varja se pořádně umyla a pak teprve padla na nemocniční lůžko – v lazaretu naštěstí právě nebyli skoro žádní nemocní. Setkání s Péťou odložila na zítra, protože ve chvíli důležitého rozhovoru, který ji čekal, musela být ve formě.

Jenže ráno Varju nenechali vyspat. Objevili se dva příslušníci ruského četnictva v přilbách a s karabinami, kteří doprovodili „údajnou Suvorovovou“ přímo ke zvláštnímu útvaru Západní skupiny. Dokonce ji ani nenechali pořádně se učesat.

A teď už se několik hodin snaží vysvětlit mučiteli s hladkou oholenou tváří a hustým obočím v modré uniformě, jakého druhu je její vztah k šifrantovi Petrovi Jablokovovi.

„Bože můj, tak zavolejte Petra Afanasjeviče, všechno vám to potvrdí,“ žádala Varja už poněkolikáté a podplukovník znovu opakoval: „Všeho do času.“

Èetníka především zajímalo její setkání „s osobou, jež si říká titulární rada Fandorin“. Kazanzaki si také poznamenal všechno o vidinském Jusufovi Pašovi, dýcháncích s kávou a francouzštinou i o omilostnění vyhraném v nardách. Ze všeho nejvíc podplukovníka zaujalo, že se dobrovolník bavil s bašibozuky turecky, a okamžitě chtěl vědět, jak mluvil – se zadrháváním, nebo bez něho? Jen pouhé vysvětlení, jak koktal, zabralo dobrou půlhodinu.

Když už byla Varja na pokraji hysterického záchvatu, zničehonic se dveře chatrče, kde se nacházelo zvláštní oddělení, rozlétly a dovnitř vešel nebo spíš vběhl důležitě vypadající generál s velitelským pohledem přísných očí a s mohutnou bradkou.

„Generální adjutant Mizinov,“ hlasitě pronesl hned na prahu a změřil si podplukovníka velitelským pohledem. „Kazanzaki?“

Překvapený četník se okamžitě postavil do pozoru a rozklepala se mu brada. Varja zůstala zírat na největšího satrapu a kata svobody. Tak se totiž pokroková mládež dívala na velitele Třetího oddělení a šéfa četnictva Lavrentije Arkaďjeviče Mizinova.

„Poslušně hlásím ano, Vaše Excelence,“ vyrazil ze sebe Varjin mučitel. „Podplukovník četnictva Kazanzaki. Sloužil jsem v Kišiněvské správě a nyní mi bylo svěřeno vedení zvláštního oddělení u štábu Západní skupiny. Provádím výslech zadržené.“

„Kdo to je?“ zvedl obočí generál a s neskrývanou nevolí se podíval na Varju.

„Varvara Suvorovová. Tvrdí, že přijela soukromě za svým ženichem, šifrantem operačního oddělení Jablokovem.“

„Suvorovová?“ otázal se se zájmem Mizinov. „Nejsme náhodou příbuzní? Můj praděd z matčiny strany byl Alexandr Vasiljevič Suvorov-Rymnikskij.“

„Doufám, že ne,“ odsekla Varja.

Satrapa se s pochopením zasmál a dál už si zadržené dívky nevšímal.

„Poslyšte, Kazanzaki, dejte mi pokoj s takovými hloupostmi. Kde je Fandorin? Podle hlášení ho máte vy.“

„Přesně tak, držím ho pod zámkem,“ pyšně zahlásil podplukovník, ztišil hlas a dodal: „Mám důvodné podezření, že Fandorin je ten náš dlouho očekávaný host Anvar efendi. Všechno pro to svědčí, Vaše Excelence. Jeho výpověď o Osmanu Pašovi a Plevnu, to je jasná dezinformace. A jak šikovně to podal…“

„Tupče!“ vyštěkl Mizinov tak vztekle, že se podplukovníkova hlava okamžitě ztratila mezi rameny. „Ihned ho sem přiveďte! Ale už!“

Kazanzaki se vyřítil ven a Varja se vtiskla do židle, ale rozčilený generál na ni úplně zapomněl. Hlasitě supěl a nervózně bubnoval prsty na stůl, dokud se podplukovník nevrátil s Fandorinem.

Dobrovolník měl strhané rysy a pod očima tmavé kruhy: bylo zřejmé, že se předešlé noci moc nevyspal.

„D-dobrý den, Lavrentiji Arkaďjeviči,“ řekl unaveným hlasem a Varje se lehce uklonil.

„Bože, Fandorine, jste to vy?“ vydechl satrapa. „Vůbec bych vás nepoznal! Zestárl jste aspoň o deset let. Sedněte si, holoubku, jsem moc rád, že vás vidím.“

Usadil Erasta Petroviče a teprve pak si sedl sám, a to tak, že se Varja ocitla za jeho zády. Kazanzaki ztuhl na prahu a zaujímal postoj „pozor!“.

„Jak se cítíte?“ optal se Mizinov. „Chtěl bych vám vyjádřit svou hlubokou…“

„Nebudeme o tom mluvit, Vaše Excelence,“ uctivě, ale rozhodně ho přerušil Fandorin. „Jsem nyní naprosto v p-pořádku. Raději mi řekněte, zda vám tady ten p-pán“ (s lehkým pohrdáním ukázal hlavou směrem k podplukovníkovi) „vyřídil mou zprávu o Plevnu. Teď je přece každá hodina drahá.“

„Ano, to bez pochyby. Mám u sebe rozkaz vrchního velitele, ale nejprve jsem se chtěl ujistit, že jste to opravdu vy. Tak tedy poslouchejte.“ Vytáhl z kapsy lístek, nasadil si monokl a četl: „Veliteli Západní skupiny, generálporučíkovi baronu Krüdenerovi: Rozkazuji dobýt Plevno a obsadit je, nejméně jednou divizi. Nikolaj.“

Fandorin přikývl.

„Podplukovníku, text okamžitě zašifrovat a telegraficky poslat Krüdenerovi,“ přikázal Mizinov.

Kazanzaki s posvátnou úctou převzal lístek, zazvonil ostruhami a běžel splnit úkol.

„Takže můžete nastoupit do služby?“ zeptal se generál.

Erast Petrovič se zachmuřil: „Lavrentiji Arkaďjeviči, vždyť jsem splnil úkol, přinesl jsem zprávu o tureckém křídelním manévru. Ale bojovat s chudým Tureckem, které by se rozpadlo i bez našich udatných snah – toho mě ušetřete.“

„Neušetřím, velevážený pane, neušetřím!“ rozzlobil se Mizinov. „Je-li pro vás patriotismus jen prázdné slovo, pak si dovolím připomenout vám, že vy, ctěný titulární rado, nejste postaven mimo službu, nýbrž dlíte jen na neomezené dovolené, a ačkoli jste veden v diplomatickém úřadě, sloužíte stále pode mnou, ve Třetím oddělení!“

Varja potichu vydechla údivem. Fandorin, kterého považovala za slušného člověka, je policejní agent? A ještě si tu hraje na Pečorina! Zajímavá bledá tvář, teskný pohled, šediny na skráních. A pak věř lidem.

„Vaše E-excelence,“ řekl tiše Fandorin, který zjevně vůbec nepostřehl, že ve Varjiných očích rázem ztratil veškeré sympatie, „já nesloužím vám, ale Rusku. A nechci se zúčastnit války, která Rusku nic dobrého nepřinese, naopak je může zcela zahubit.“

„Co se týče války, o té nerozhodujete ani vy, ani já. O té rozhoduje car,“ přerušil ho Mizinov.

Nastala nepříjemná pauza. Když šéf četnictva znovu promluvil, jeho hlas už zněl poněkud vlídněji.

„Eraste Petroviči, holoubku,“ začal naléhavým tónem, „statisíce ruských mužů riskují životy, země si pod tíhou války utahuje opasky… Mám zlou předtuchu. Postupujeme až příliš hladce. Bojím se, aby se to nějak nezvrtlo…“

Když se nedočkal odpovědi, protřel si unaveně oči a přiznal: „Je mi těžko, Fandorine, moc těžko. Všude kolem samý blázinec a nepořádky. Mám málo lidí, hlavně těch pracovitých. Nechci přece, abyste plnil nějakou rutinní práci. Mám na mysli takový zapeklitý úkol, lahůdku pro vás jako stvořenou.“

Po těchto slovech Erast Petrovič tázavě naklonil hlavu a generál vemlouvavě pokračoval: „Pamatujete na Anvara efendiho? Na toho tajemníka sultána Abdülhamida? Co se mihnul v případu Azazel?“

Erast Petrovič sebou sice skoro neznatelně škubl, ale ani nehlesl.

„Ten idiot Kazanzaki vás za něho považoval, to snad není pravda! Máme zprávy o tom, že tento velmi zajímavý Turek vede tajnou operaci namířenou proti našim vojskům. Je to pěkně odvážný pán, s dobrodružnou krví. Docela klidně by se mohl objevit přímo mezi námi, bylo by mu to podobné. Tak co, zaujalo vás to?“

„Poslouchám vás, Lavrentiji Arkadjeviči,“ odpověděl Fandorin a vrhl rychlý pohled na Varju.

„No výborně,“ zaradoval se Mizinov. „Novgorodceve! Tašku!“ vykřikl.

Do chatrče vešel tichým krokem postarší major s adjutantskými šňůrami na náramenících, podal generálovi červenou plátěnou mapu a okamžitě zase zmizel. Varja otevřenými dveřmi zahlédla upocenou tvář podplukovníka Kazanzakiho, jak postává venku, a udělala na něj posměšný obličej – to ti patří, ty sadisto, jen se tam za dveřmi pěkně podus.

„Tady je všechno, co víme o Anvarovi,“ zašustil stránkami generál. „Nechcete si dělat poznámky?“

„Budu si to pamatovat,“ odpověděl Erast Petrovič.

„O jeho útlém dětství toho víme málo. Narodil se přibližně před pětatřiceti lety. Podle některých zpráv to bylo v bosenském musulmanském městečku Ef-Rais. Jeho rodiče nejsou známi. Výchovu dostal někde v Evropě, v jedné z proslulých škol lady Astair, na kterou si samozřejmě pamatujete z případu Azazel.“

Už podruhé slyšela Varja to podivné jméno a podruhé na ně Fandorin podivně zareagoval – škubl bradou, jako kdyby ho škrtil límec.

„Z anonymity vyplul poprvé před deseti lety, když se Midhatu Pašovi. Náš Anvar – tehdy ještě nebyl efendi – se stal jeho tajemníkem. Poslechněte si, jakou Midhat Paša udělal kariéru.“ Mizinov vyndal ze složky jeden list a odkašlal si. „V té době byl generálním gubernátorem Dunajského vilajetu. Anvar s jeho pomocí zavedl v těch končinách dopravu poštovními dostavníky, postavil železnici a také založil síť islahánů – škol pro sirotky, a to jak křesťanského, tak musulmanského přesvědčení.“

„O-opravdu?“ otázal se zaujatě Fandorin.

„Ano. Chvályhodná iniciativa, viďte? Midhat Paša s Anvarem toho tady spolu udělali opravdu mnoho, takže hrozilo vážné nebezpečí, že se Bulharsko vymaní ze sféry vlivu Ruska. Náš vyslanec v Konstantinopoli Nikolaj Pavlovic Gnaťjev využil veškerý svůj vliv na sultána Abdülazize a dosáhl odvolání až příliš horlivého gubernátora. Pak se stal Midhat Paša předsedou Státní rady a zavedl zákon o všeobecném vzdělávání lidu – vynikající zákon, který mimochodem u nás v Rusku stále nemáme. Hádejte, kdo ho vypracoval? Přesně tak, Anvar efendi! To by bylo všechno hezké, jenže kromě osvěty se náš oponent účastnil rovněž všech dvorních intrik, však také jeho ochránce měl nemalé množství nepřátel. Na Midhata posílali vrahy, sypali mu do kávy jed, jednou mu dokonce podstrčili milostnici nakaženou leprou. Mezi Anvarovy povinnosti patřilo střežit svého pána před všemi takovými šelmovskými kousky. Tentokrát byla ruská strana u dvora silnější a v roce 1869 dosáhla toho, že byl Midhat vyslán jako generální gubernátor hodně daleko – do divoké a chudé Mezopotámie. Když se pokusil zavést tam reformy, vypuklo v Bagdádu povstání. A víte, co udělal? Sezval městské stařešiny a duchovní a pronesl k nim krátkou řeč následujícího znění. Přečtu vám ji doslovně, protože se mi líbí její energie a styl: ‚Velevážení mulahové a stařešinové, jestliže během dvou dnů neskončí nepokoje, přikážu, abyste všichni byli pověšeni, a velké město Bagdád nechám zapálit ze čtyř stran. A pak ať veliký pádišáh, nechť ho Alláh ochraňuje, mě také za ten zločin pověsí.’ Za dvě hodiny zavládl v Bagdádu klid a mír.“ Mizinov si povzdechl a pokýval hlavou. „Poté bylo možné zahájit reformy. Za necelé tři roky Midhatovy správy země stihl jeho věrný pomocník Anvar efendi zavést telegraf, otevřít v Bagdádu koňskou pouliční dráhu, poslat na vody Eufratu parníky, založit první irácké noviny a přijmout žáky do první obchodní školy. To je výkon, co? A to už nemluvím o takové maličkosti, jako bylo vytvoření akciové Osmanské lodní společnosti, jejíž lodě plují Suezským kanálem až do Londýna. Poté se Anvarovi za pomoci mazané intriky podařilo svrhnout velkovezíra Mahmuta Nedima, který byl tak závislý na ruském vyslanci, že mu Turci říkali Nedimov. Midhat stanul v čele sultánské vlády, ale na tak vysokém postu se udržel jen dva a půl měsíce – náš Gnaťjev ho zase doběhl. Hlavním Midhatovým nedostatkem, z hlediska ostatních pašů naprosto neodpustitelným, je totiž jeho nepodplatitelnost. Pustil se do boje s úplatkářstvím a před evropskými diplomaty pronesl větu, která jej zahubila: ‚Je na čase ukázat Evropě, že ne všichni Turci jsou ubohé prostitutky.’ Za ty ‚prostitutky’ ho vystrnadili z Istanbulu a poslali jako gubernátora do Salonik. Toto řecké městečko rázem začalo vzkvétat a sultánský dvůr se opět pohroužil ve spánek, blaženost a okrádání pokladnice.“

„Tak se mi zdá, že jste do toho člověka ú-úplně zamilovaný,“ přerušil generála Erast Petrovič.

„Do Midhata? Rozhodně,“ pokrčil rameny Mizinov. „A moc rád bych ho viděl v čele ruské vlády. Jenže on není Rus, ale Turek. A navíc Turek, který se orientuje na Anglii. Naše snahy jsou protichůdné, a proto je Midhat náš nepřítel. A to jeden z nejnebezpečnějších. Evropa nás nemá ráda a bojí se nás, zato Midhata nosí na rukou, především od té doby, co daroval Turecku konstituci. A teď se, milý Eraste Petroviči, obrňte trpělivostí. Přečtu vám obsáhlý dopis, který mi už v minulém roce poslal Nikolaj Pavlovic Gnaťjev. Uděláte si podle něj jasnou představu o protivníkovi, s nímž máme co do činění.“

Policejní šéf vytáhl ze složky listy papíru popsané drobným a pečlivým písmem a začal číst:

„Milý Lavrentiji, události v našem Alláhem ochraňovaném Istanbulu se rozvíjejí tak překotně, že ani já je nestačím kontrolovat, ačkoli musím bez falešné skromnosti prohlásit, že jsem to byl já, tvůj pokorný sluha, kdo nejeden rok držel prst na pulzu Evropského pacienta na Bosporu. Tento pulz ne bez mého snažení postupně hasl a dával naději, že se už brzo zastaví, ale od měsíce května…

To píše o minulém roce, 1876,“ považoval za nutné dodat Mizinov.

„…ale od měsíce května ho roztřásla taková horečka, až hrozilo, že Bospor vystoupí z břehů, zdi Cařihradu se zřítí a ty si nebudeš mít na co pověsit svůj štít.

Jde o to, že v květnu se do hlavního města velkého a úžasného sultána Abdülazize, Stínu nejvyššího a Ochránce víry, triumfálně vrátil z vyhnanství Midhat Paša a přivezl s sebou svého šedého kardinála, mazaného Anvara efendiho.

Tentokrát zapracoval poučený Anvar jak po evropsku, tak po asijsku. Začal evropsky – jeho agenti navštívili loděnice, zbrojnici a mincovnu, načež pracující, kteří už dávno nedostali plat, se vyhrnuli do ulic. Poté následoval čistě asijský trik. Dvacátého pátého května sdělil Midhat Paša pravověrným, že se mu ve snu zjevil Prorok (kdo chce, ať si to ověří) a přikázal svému sluhovi, aby zachránil hynoucí Turecko.

V té době můj drahý přítel Abdülaziz seděl jako obvykle ve svém harému a užíval si společnosti milované ženy, nádherné Mihri Chanum, jež byla v naději, podléhala rozmarům a žádala, aby byl její pán stále s ní. Tato zlatovlasá modrooká Čerkeska byla kromě nadpozemské krásy proslulá také tím, že vyplenila sultánovu pokladnici až po samé dno. Jen za poslední rok nechala ve francouzských obchodech v Peře víc než deset milionů rublů, a je tedy zcela pochopitelné, že obyvatelé města k ní, jak by řekli zdrženliví Angličané, neplanuli láskou.

Věř mi, Lavrentiji, neměl jsem možnost cokoli na tom změnit. Zaklínal jsem, vyhrožoval, intrikoval jako eunuch v harému, ale Abdülaziz byl slepý a hluchý. Devětadvacátého května hučel kolem paláce Dolmabahçe (ohavná budova v evropsko-asijském stylu) několikatisícový dav, a pádišáh se dokonce ani nepokusil uklidnit své poddané – zavřel se v ženské polovině své rezidence, kam nemám přístup, a poslouchal, jak Mihri Chanum hraje na klavír vídeňské valčíky. V té době Anvar nepřetržitě seděl u ministra války a snažil se přimět tohoto opatrného a předvídavého pána ke změně politické orientace. Podle zprávy mého agenta, který sloužil u paši jako kuchař (z toho plyne specifický tón zprávy), osudné rozhovory probíhaly následujícím způsobem. Anvar přijel k ministrovi přesně v poledne a bylo přikázáno přinést kávu a čureky. Za čtvrt hodiny zazněl z ministrova kabinetu rozčilený řev Jeho Excelence a adjutanti odvedli Anvara do vězení. Nato paša celou půlhodinu osaměle rázoval po místnosti a snědl dva talíře chalvy, kterou měl velmi rád. Poté chtěl vyslechnout zrádce osobně a vydal se do vězení. O půl třetí žádal přinést ovoce a sladkosti. Ve tři čtvrtě na čtyři – koňak a šampaňské. V pět hodin, když vypil kávu, odjel paša s hostem k Midhatovi. Říká se, že ministrovi byla za účast ve spiknutí přislíbena hodnost velkovezíra a milion liber šterlinků od anglických příznivců.

V podvečer si už dva hlavní spiklenci výborně rozuměli a hned té noci došlo ke státnímu převratu. Flotila blokovala palác z moře, velitel městské posádky obsadil stráž svými lidmi a sultána spolu s matkou a těhotnou ženou převezli na loďce do paláce Feriye.

Ètyři dny na to si sultán stříhal vousy nůžtičkami na nehty tak nešikovně, že si přeřezal žíly na obou rukách a okamžitě zemřel. Lékaři z evropských vyslanectví, kteří byli pozváni, aby zemřelého ohledali, jednohlasně prohlásili, že šlo o sebevraždu, neboť nenašli na těle stopy zápasu. Zkrátka vše proběhlo tak jednoduše a šikovně jako v dobré šachové partii – což je styl Anvara efendiho.

Ale to byl jenom debut, poté následovala mezihra.

Ministr války udělal svou práci a teď se změnil ve vážnou překážku, neboť nebyl v žádném případě příznivcem reforem ani konstituce a nejvíc ho zajímalo, kdy už mu dají ten milion, který mu Anvar slíbil. Navíc se choval tak, jako kdyby byl hlavní osobou ve vládě, a nepřestával připomínat, že to byl právě on, kdo svrhl Abdülazize, a ne Midhat.

O tom také přesvědčoval jednoho čackého důstojníka, který dříve sloužil u zemřelého sultána jako adjutant. Jmenoval se Hasan Bej, byl bratrem krasavice Mihri Chanum a těšil se velké přízni u dvorních rozkošnic, neboť byl velmi pohledný, smělý a znamenitě zpíval italské árie. Všichni mu říkali Čerkes.

Několik dní poté, co si Abdülaziz tak nešikovně zkrátil vousy, porodila zoufalá Mihri Chanum mrtvé dítě a zemřela v hrozných bolestech. Právě v té době se Anvar a Čerkes stali nerozlučnými přáteli, jednou takhle zašel Hasan Bej do rezidence Midhata Paši, aby navštívil přítele. Anvara tam sice nenašel, zato se k pašovi sjeli na poradu všichni ministři. V domě už byli na Čerkesovu přítomnost zvyklí a přijímali ho jako svého. Vypil kávu s adjutanty, zakouřil si, pohovořil o všem možném. Potom se zvolna prošel po chodbě a zničehonic vtrhl do sálu, kde se konala porada. Midhata a ostatních hodnostářů se nedotkl, ale ministru války vpálil do hrudi dvě kulky z revolveru a potom starce dobil jataganem. Ti z ministrů, kteří měli všech pět pohromadě, se vrhli ke dveřím a vzali nohy na ramena, ale dva z nich se rozhodli zachovat se hrdinsky. Ovšem zcela zbytečně, protože jednoho z nich rozdivočelý Hasan zabil na místě a druhého těžce zranil. V té chvíli se vrátil udatný Midhat Paša se svými dvěma adjutanty. Hasan Bej oba zastřelil a Midhata se opět ani nedotkl. Nakonec vraha přece jen přemohli, ovšem stačil ještě zabít policejního důstojníka a zranit sedm vojáků. Náš Anvar se v té době zbožně modlil v mešitě, na což má mnoho svědků.

Noc strávil Hasan Bej pod zámkem ve strážnici a hlasitě tam zpíval árie z Lucie di Lammermoor, čímž prý Anvara efendiho naprosto nadchl. Anvar se dokonce pokusil získat pro chrabrého zločince milost, ale rozezlení ministři byli neoblomní a ráno pověsili vraha na stromě. Dámy z harému, jež svého Čerkese tak horoucně milovaly, se přišly podívat na jeho popravu, hořce plakaly a posílaly mu vzdušné polibky.

Od té doby už Midhatovi nikdo nepřekážel – kromě osudu, který mu přinesl úder ze zcela nečekané strany. Velkého politika podvedla jeho loutka, nový sultán Murat.

Ještě ráno jednatřicátého května, hned po převratu, navštívil Midhat Paša synovce svrženého sultána, prince Murada, čímž ho nesmírně vylekal. Tady musím udělat malou odbočku, abych vysvětlil, nakolik politováníhodná je v Osmanské říši postava následníka.

Jde o to, že prorok Mohamed nedostal od svých patnácti žen syna a nezanechal žádné pokyny, týkající se následnictví. Pročež řadu staletí každá z mnoha sultánek snila o tom, že její syn usedne na trůn, a syny svých soupeřek se snažila jakýmkoli způsobem vyhubit. U dvora existuje zvláštní hřbitov pro nevinně zabité prince, takže my Rusové s naším Borisem a Glebem i carevičem Dmitrijem jsme podle tureckých měřítek úplní břídilové.

Trůn v Osmanské říši přechází z otce na syna a ze staršího bratra na mladšího. Když je vyčerpána zásoba bratrů, přichází na řadu následující pokolení, kde jde posloupnost opět od staršího bratra k mladšímu. Každý sultán má smrtelnou hrůzu ze svého mladšího bratra nebo staršího bratrance a každý následník má jen mizivou šanci na to, že se dožije nástupu na trůn. Princ následník je držen v naprosté izolaci, nikoho k němu nepouštějí. Ti padouši se dokonce snaží vybírat mu takové milostnice, které nemohou mít děti. Podle staré tradice slouží budoucímu pádišáhovi otroci s vyříznutými jazyky a propíchnutými bubínky. Umíš si tedy asi představit, jaké je při takové výchově duševní zdraví princů. Například Süleyman II. prožil třicet devět let ve vězení, kde přepisoval a vybarvoval Korán. A když se konečně stal sultánem, brzo se chtěl vrátit do svého vězení a zřekl se trůnu. Moc dobře mu rozumím – vybarvovat obrázky je mnohem příjemnější činnost.

Vraťme se ale k Muradovi. Byl to krásný, chytrý a dokonce hodně sečtělý mládenec, měl ovšem sklony k přílišnému pití a ke zcela odůvodněné podezřívavosti. S radostí svěřil moudrému Midhatovi otěže vlády, takže všechno šlo našim lišákům podle plánu. Jenže náhlý vzestup a podivuhodná smrt strýčka měly na ubohého Murada takový vliv, že začal mluvit z cesty a propadal záchvatům zuřivosti. Evropští psychiatři, kteří potají navštívili pádišáha, došli k závěru, že je nevyléčitelně nemocen a jeho stav že se bude stále zhoršovat.

Všimni si neuvěřitelné předvídavosti Anvara efendiho. V první den Muradova nástupu na trůn, kdy ještě budoucnost nekalil jediný obláček, our mutual friend náhle požádal, aby byl jmenován tajemníkem prince Abdülhamida, bratra sultána a následníka. Když jsem se o tom dověděl, bylo mi jasné, že Midhat Paša Muradovi nevěřil. Anvar si vyhlédl nového následníka, zdá se, že ho považoval za schopného, a Midhat dal Abdülhamidovi podmínku: Slib, že zavedeš v zemi konstituci, a budeš pádišáhem. Princ samozřejmě souhlasil.

Další události už znáš. Jednatřicátého srpna usedl místo šíleného Murada V. na trůn Abdülhamid II., Midhat se stal velkovezírem a Anvar zůstal u nového sultána jako zákulisní manipulátor a nevyhlášený šéf tajné policie – tedy (cha cha!) tvým kolegou, Lavrentiji.

Je charakteristické, že v Turecku Anvara efendiho skoro nikdo nezná. Nevystupuje do popředí a neukazuje se na veřejnosti. Já ho například viděl jen jednou, když se představoval novému pádišáhovi. Anvar seděl vedle trůnu, ve stínu, s ohromným černým vousem (podle mého názoru falešným) a v tmavých brýlích, což je ovšem neslýchané porušení dvorní etikety. Během audience se na něho Abdülhamid několikrát ohlédl, jako kdyby hledal jeho podporu nebo radu.

Tak s tímhle pánem teď budeš mít co do činění. Jestli mě neklame intuice, Midhat s Anvarem budou sultánem stále manipulovat, jak se jim zachce, a za jeden dva roky…

Dál už to není zajímavé,“ přerušil dlouhou četbu Mizinov a utřel si kapesníkem zpocené čelo. „Tím spíš, že intuice chytrého Nikolaje Pavlovice přece jen selhala. Midhat Paša se neudržel u vlády a byl poslán do vyhnanství.“

Erast Petrovič, který velmi pozorně naslouchal a za celou dobu se ani nehnul (na rozdíl od Varji, která poposedávala na tvrdé židli), se stručně zeptal: „Debut je jasný, mezihra také, ale kde je závěrečné dějství?“

Generál souhlasně přikývl: „V tom je ten vtip. Závěrečná hra byla natolik důmyslná, že překvapila i velmi zkušeného Gnaťjeva. Sedmého února tohoto roku byl Midhat Paša předvolán před sultána, ujala se ho stráž a vzápětí ho posadili na parník, který ministerského předsedu, jenž upadl v nemilost, odvezl na cesty po Evropě. A náš Anvar, když odevzdal svého příznivce, se stal šedým kardinálem už ne hlavy vlády, ale samotného sultána. Udělal vše, co bylo možné, aby byly zpřetrhány vztahy mezi Portou a Ruskem. Před určitou dobou, když osud Turecka visel na vlásku, odjel Anvar efendi podle agenturních zpráv na místo bojů, aby změnil průběh událostí za pomoci jakýchsi tajných operací, o jejichž obsahu se můžeme jen dohadovat.“

V tu chvíli pronesl Fandorin podivná slova: „Žádné povinnosti. To za prvé. Naprostá svoboda j-jednání. To za druhé. Skládání účtů jedině vám. To za třetí.“

Varja nepochopila, co ta slova znamenají, ale policejní šéf se velmi zaradoval a rychle řekl: „No výborně! Teď zase poznávám někdejšího Fandorina. Zdál jste se mi takový chladný, jako vyhaslý, nemějte mi to za zlé, teď nemluvím služebně, ale otcovsky… Nemůžete se zaživa zahrabávat do hrobu. Hrob nechte zemřelým. Ve vašem věku, to je nesmysl! Vždyť vy máte, jak se to zpívá v árii, toute la vie devant soi, celý život před sebou!“

„Lavrentiji Arkaďjeviči!“ Bledé tváře dobrovolníka-diplomata-špicla v okamžení znachověly a v hlase mu zazněl kovový tón. „Myslím, že jsem od vás nežádal soukromé výlevy…“

Varja považovala toto prohlášení za nedovoleně hrubé a vtiskla hlavu mezi ramena – teď se uražený Mizinov naštve a bude křičet!

Ale satrapa si jen povzdechl a suše prohlásil: „Vaše podmínky jsou přijaty. Dobře, svoboda jednání. Přesně to jsem měl na mysli. Prostě se dívejte, poslouchejte, a jestli si všimnete něčeho zajímavého… Však vás to nemusím učit.“

„Hepčí!“ kýchla Varja a poplašeně se schoulila na židli.

Generál se ovšem polekal mnohem víc. Škubl sebou, otočil se a zůstal ohromeně zírat na bezděčnou svědkyni konspiračního rozhovoru.

„Slečno, co tady děláte? Copak vy jste neodešla s plukovníkem? Jak jste si to mohla dovolit!“

„Měl jste se pořádně podívat,“ důstojně odpověděla Varja. „Já nejsem komár nebo moucha, abyste mě mohl ignorovat. Ostatně já jsem zatčená a nikdo mě zatím nepustil.“

Připadalo jí, že se Fandorinovi trochu zachvěly rty. Ba ne, to se jí asi jen zdálo, tenhle subjekt se usmívat neumí.

„No výborně.“ V Mizinovově hlasu zazněla tichá hrozba. „Vy, slečno nepříbuzná, jste se dověděla věci, které byste vůbec vědět neměla. V zájmu státní bezpečnosti vás dám dočasně úředně zavřít. V doprovodu budete dopravena do kišiněvské polní karanténní stanice a zůstanete tam do konce válečného tažení. Takže si stěžujte sama na sebe.“

Varja zbledla. „Ale já jsem se ještě ani neviděla s ženichem…“

„Uvidíte se po válce,“ stroze opáčil policejní šéf, zatvářil se jako Maljuta Skuratov, nelítostný vykonavatel vůle Ivana Hrozného, a otočil se ke dveřím, aby zavolal své pochopy. V tu chvíli však zasáhl Erast Petrovič.

„Lavrentiji Arkaďjeviči, myslím, že bude stačit, když se nám slečna Suvorovová zaručí čestným slovem.“

„Ano, dávám vám čestné slovo!“ okamžitě vykřikla Varja, povzbuzená nečekanou pomocí.

„Promiňte, holoubku, ale nemůžeme riskovat,“ prohlásil generál a dokonce se na ni ani nepodíval. „A ještě nějaký ženich. Copak té dívce můžeme důvěřovat? Vždyť to znáte – vlasy dlouhé, rozum krátký.“

„Ale já nemám dlouhé vlasy! A rozum – to je podlé!“ Varje se zrádně zachvěl hlas. „Co je mi do vašich Anvarů a Midhatů!“

„Beru si ji na zodpovědnost, Vaše Excelence. Ručím za Varvaru Andrejevnu.“

Mizinov se nespokojeně mračil, mlčel a Varja si pomyslela, že mezi policejními agenty možná bývají i výjimky. Přece jen je to válečný dobrovolník.

„To je tedy šlamastyka,“ zavrčel generál. Otočil se k Varje a nevrle se zeptal: „Co umíte? Máte slušné písmo?“

„Vždyť já mám stenografický kurz! A pracovala jsem jako telegrafistka! A taky jako porodní bába!“ bůhvíproč dodala nakonec Varja.

„Stenografistka a telegrafistka?“ podivil se Mizinov. „To se hodí. Eraste Petroviči, nechám tady tu slečnu s jedinou podmínkou: bude plnit povinnosti vašeho tajemníka. Stejně budete potřebovat nějakého posla nebo spojku, která nebude budit podezření. Ale nezapomeňte – zaručil jste se za ni.“

„To tedy ne!“ jednohlasně zvolali jak Varja, tak Fandorin. A dodali také současně, ale už jinými slovy:

„Já nepotřebuji tajemníka,“ řekl Erast Petrovič.

A Varja: „U policie sloužit nebudu!“

„Jak chcete,“ pokrčil rameny generál a zvedl se ze židle. „Novgorodceve, stráž!“

„Souhlasím!“ vykřikla Varja.

Fandorin mlčel.


KAPITOLA ČTVRTÁ,

v níž nepřítel zasazuje první ránu

Daily Post (Londýn) 15. (3.) července r. 1877

…Předsunutý oddíl energického generála Gurka dobyl starobylé hlavní město bulharského carství Tarnovo a proráží si cestu k průsmyku Šipka, za nímž leží nechráněná rovina, rozkládající se až ke Konstantinopoli.

Vojenský vezír Redif Paša a vrchní velitel Abdul Kerim Paša byli zbaveni svých funkcí a předám soudu. Nyní může Turecko zachránit jedině zázrak…

Před vchodem se zastavili. Bylo třeba nějak se domluvit.

Fandorin si odkašlal a řekl: „Je mi velmi líto, Varvaro Andrejevno, že to takhle dopadlo. Jste samozřejmě naprosto svobodná a nechystám se nutit vás k nějaké spolupráci.“

„Děkuji vám,“ suše odpověděla Varja. „Velmi ušlechtilé. Abych se přiznala, už jsem si myslela, že jste to tak schválně nastrojil. Vy jste mě přece velmi dobře viděl a určitě jste si domyslel, čím to skončí. Jak je to tedy, hodně potřebujete sekretářku?“

V očích Erasta Petroviče se znovu zaleskla jiskřička, jež by mohla být u normálního člověka znakem veselí.

„Jste d-důvtipná. Ale nespravedlivá. Opravdu jsem to neudělal bez postranního úmyslu, ale výhradně ve vašem zájmu. Lavrentij Arkaďjevič by vás bez otálení odeslal z místa b-bojů. A pan Kazanzaki by vám s radostí přidělil četníka jako doprovod. Teď tu přece můžete zůstat zcela oficiálně.“

Na to neměla Varja co namítnout, ale děkovat podlému špionovi se jí nechtělo.

„Vidím, že jste opravdu velmi šikovný ve své neúctyhodné profesi,“ řekla kousavě. „Dokonce i hlavního lidojeda jste přelstil.“

„Lidojed – to má být Lavrentij Arkaďjevič?“ podivil se Fandorin. „To mu podle mého názoru není podobné. A pak – co je neúctyhodného na ochraně státních zájmů?“

Copak se s ním člověk mohl bavit?

Varja se demonstrativně otočila a přelétla pohledem tábor: bílé domky, rovné řady stanů, úplně nové telegrafní sloupy. Po cestě běží voják a velmi povědomě máchá dlouhýma neohrabanýma rukama.

„Varjo, Varjenko!“ volá z dálky, teď si strhl z hlavy čapku s dlouhým štítkem a znovu zamával rukama. „Přece jen jsi přijela!“

„Péťo!“ vydechla Varja a okamžitě na Fandorina zapomněla. Vrhla se vstříc tomu, kvůli kterému překonala cestu dlouhou dva a půl tisíce verst.

Objali se a políbili zcela přirozeně, bez ostychu, docela jinak než dřív. Byla radost vidět tu nehezkou, ale milou tvář zářící štěstím. Zhubl, opálil se a ještě víc se hrbil. Černá uniforma s červenými výložkami na něm visela jako pytel, ale úsměv měl stále stejný – široký a zbožňující.

„Znamená to, že souhlasíš?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděla prostě Varja, ačkoli se chystala, že nebude souhlasit hned, nýbrž až po vážném rozhovoru, ve kterém chtěla vznést několik zásadních podmínek.

Péťa uličnicky zavýskl a znovu se s ní chtěl objímat, ale Varja už se vzpamatovala.

„Ovšem musíme všechno podrobně prodiskutovat. Za prvé…“

„Prodiskutujeme, určitě prodiskutujeme. Ale ne teď, až večer. Sejdeme se ve stanu žurnalistů, ano? Mají tam takový klub. Znáš přece Francouze? No, d’Hévraise? Výborný člověk! To on mi řekl, že jsi přijela. Mám teď strašně moc práce, jen jsem na minutku odběhl. Jestli si všimnou, že jsem odešel, tak mě to bude stát hlavu. Tak večer, večer!“

Běžel zpět a těžkými botami vířil prach cesty. Neustále se ohlížel.

Večer se jim ale nepodařilo se sejít. Ordonance přinesl ze štábu vzkaz: Celou noc služba. Zítra. Miluji. P.

Když služba, tak služba. Varja se tedy začala zabydlovat. Přijaly ji k sobě milosrdné sestry, ženy dobré a chápavé, ale staré, už skoro pětatřicetileté a nudné. Vybraly mezi sebou prakticky všechno, co měla v zavazadle, kterým teď disponoval podnikavý Mitko – oblečení, obuv, flakon kolínské vody (vezla si báječný pařížský parfém), punčochy, prádlo, hřebínek, sponky, voňavé mýdlo, pudr, mastičku proti slunci, hojivý krém, pleťové mléko proti větru, heřmánkovou esenci na mytí vlasů a další nezbytné věci. Šaty byly samozřejmě příšerné, snad kromě jedněch – modrých, s bílým krajkovým límečkem. Varja odstranila manžety, které vyšly z módy, takže nakonec vypadaly docela pěkně.

Ale ráno už měla dlouhou chvíli. Sestry odešly do lazaretu – od Lovče přivezli dva raněné. Varja si vypila kávu sama a šla poslat telegram rodičům: za prvé aby se nezbláznili strachy, a za druhé aby jí poslali peníze (výhradně jako půjčku, aby si snad nemysleli, že se vrací do jejich klece). Prošla se po táboře, prohlédla si podivný vlak bez kolejí, trén, který se sem dostal z druhého břehu po mechanické trakci. Železné lokomobily s ohromnými koly přitáhly do tábora těžká děla a náklad munice. Byla to působivá podívaná, opravdový triumf pokroku.

Poté (jen proto, že neměla co dělat) se vydala za Fandorinem, kterému přidělili samostatný stan ve štábním sektoru.

Erast Petrovič také neměl nic na práci – povaloval se na polním lůžku s tureckou knížkou v ruce a vypisoval si nějaká slova.

„Chráníte státní zájmy, pane policisto?“ zeptala se Varja, která se rozhodla, že bude nejvhodnější hovořit s agentem neuctivě posměšným tónem.

Fandorin vstal a přehodil si přes ramena vojenský sjurtuk bez výložek (jak se zdá, taky mu někde vydali oblečení). Límec košile měl rozepnutý a Varja si všimla stříbrného řetízku na jeho krku. Že by křížek? Ne, zdá se, že je to medailon. Bylo by zajímavé podívat se, co je uvnitř. Tak pan fízl má romantické sklony?

Titulární rada si zapnul límec a vážně odpověděl: „Když žiješ ve s-státě, musíš ho buď chránit, nebo odjet – jinak jsi parazit či lokaj.“

„Je ještě třetí možnost,“ nedala se Varja, uražená tím lokajem. „Nespravedlivý stát je přece možné zničit a vybudovat nový.“

„Bohužel, Varvaro Andrejevno, stát není d-dům, spíš strom. Nikdo ho nebuduje, roste sám a podřizuje se zákonům přírody, a to je dlouhý proces. Tady není potřeba zedník, ale sadař.“

Varja zapomněla na svůj lehce posměšný tón a rozčileně vykřikla: „Vždyť žijeme v takové těžké a složité době! Čestní lidé jsou utlačováni břemenem hlouposti a zvůle, a vy tu uvažujete jako stařec, vykládáte mi tu o sadaři.“

Erast Petrovič pokrčil rameny: „Milá Varvaro Andrejevno, abych řekl pravdu, už jsem unavený z toho věčného fňukání o ‚naší těžké době‘. Za časů cara Nikolaje, kdy bylo hůř než dnes, ti vaši ‚čestní lidé‘ poslouchali jako hodinky a neustále si vychvalovali svůj šťastný život. Jestliže si tedy dnes můžeme stěžovat na hloupost a zvůli, tak to znamená, že se náš život zlepšuje.“

„Vy jste prostě… vy jste prostě služebník trůnu!“ procedila Varja mezi zuby nejhorší ze všech urážek, a když to Fandorinem ani nehnulo, vysvětlila mu to jazykem, který by snad mohl pochopit: „Věrně oddaný otrok, bez vlastního názoru a svědomí!“

Vyhrklo to z ní a vzápětí se polekala vlastní hrubosti; Erast Petrovič se ovšem vůbec nerozzlobil, povzdechl si a řekl: „Vy nevíte, jak se ke mně ch-chovat. To za prvé. Vděčná být nechcete, a proto se zlobíte. To za druhé. K čertu s vděčností, zapomeňte na ni a uvidíte, jak báječně si budeme rozumět. To za třetí.“

Taková shovívavost Varju ještě víc rozzlobila, tím spíš že agent, kterého nic nerozházelo, měl naprostou pravdu.

„Už dřív jsem si všimla, že mluvíte jak učitel tance – raz dva tři, raz dva tři. Kdo vás naučil takovému hloupému způsobu vyjadřování?“

„Měl jsem učitele,“ mlhavě odpověděl Fandorin a neuctivě zabořil zrak do své turecké knížky.

Stan, kde se scházeli žurnalisté akreditovaní u štábu, byl k poznání už z dálky. U vchodu visely na dlouhé šňůře praporky různých zemí, zástavy časopisů a novin a také docela překvapivě červené šle s bílými hvězdičkami.

„Zdá se, že tady včera oslavovali úspěch pod Lovčí,“ dohadoval se Péťa. „Někdo to zřejmě přehnal a přišel přitom o šle.“

Odhrnul plátěný závěs a Varja nakoukla dovnitř.

V klubu panoval nepořádek, přesto působil svým způsobem útulně: dřevěné stoly, plátěné židle, stojan s vyrovnanými lahvemi. Byl tam cítit tabákový kouř, vosk svíček a pánská kolínská. Na dlouhém stolu, který stál stranou, ležely hromádky ruských a zahraničních novin. Byly to zvláštní noviny, poslepované z telegrafních pásek. Varja se zahleděla na londýnské Daily Post a podivila se – dnešní ranní výtisk! Zřejmě je posílají telegrafem přímo z redakce. To je výborné!

S mimořádným uspokojením Varja zaznamenala, že ženy jsou tu jen dvě, přičemž obě mají na nose lorňon a nejsou to právě mladice. Zato mužů tam bylo hodně a objevila mezi nimi i známé tváře.

Byl to především Fandorin, zase s knížkou v ruce. To je dost hloupé – číst si přece může u sebe ve stanu.

V protilehlém rohu právě probíhala simultánní šachová hra. Podél jedné strany stolu se procházel shovívavě blahosklonný MacLaughlin a pokuřoval cigáro, na druhé straně seděli soustředění Sobolev, d’Hévrais a další dva hráči.

„Ale, náš malý Bulhárek!“ zvolal generál Michel a s úlevou se zvedl od stolu. „Vždyť nejste k poznání! No dobře, Jamesi, řekněme, že je to remíza.“

d’Hévrais uvítal nové příchozí úsměvem a na chvíli spočinul pohledem na Varje (což bylo příjemné), nicméně ve hře pokračoval. Náhle k Sobolevovi přiběhl opálený důstojník v neobvykle parádní uniformě, uhladil si až příliš nabarvený knír a francouzsky zvolal: „Generále, proboha vás prosím, představte mě vaší okouzlující známé! Zhasněte světla, pánové! Už je nebudeme potřebovat – vyšlo slunce!“

Obě postarší dámy se podívaly na nově příchozí se silným nesouhlasem a také Varja sama si připadala po takovém útoku nesvá.

„To je plukovník Lucan, osobní zástupce našeho váženého spojence, Jeho Výsosti rumunského knížete Karla,“ zasmál se pobaveně Sobolev. „Varuji vás, Varvaro Andrejevno, plukovník je dámským srdcím nebezpečnější než jedovatý strom ančar.“

Z jeho tónu Varja pochopila, že není vhodné chovat se k tomuto pánovi příliš vstřícně, a proto se schválně opřela o Péťův loket a stroze odpověděla: „Těší mě. Můj ženich, jednoroční dobrovolník Petr Jablokov.“

Lucan galantně uchopil Varjino zápěstí dvěma prsty (přitom zablýskal prstenem s nezanedbatelným briliantem) a chystal se je políbit, ale dostalo se mu patřičného odporu: „V Petěrburgu se pokrokovým ženám ruce nelíbají.“

Zkrátka, osazenstvo korespondentského klubu bylo zajímavé a Varje se tam líbilo. Škoda jen, že ďHévrais stále ještě hrál ty svoje hloupé šachy. Souboj se už ale zřejmě chýlil ke konci – všichni ostatní MacLaughlinovi soupeři kapitulovali a Francouz byl zjevně také odsouzen k prohře. Vypadal ovšem, že ho to nijak nermoutí, tu a tam pokukoval po Varje, bezstarostně se usmíval a melodicky si pohvizdoval módní popěvek.

Sobolev přistoupil ke stolu, podíval se na rozestavěné figurky a roztržitě se přidal zpěvem: „Chval nebo nechval… Vzdejte se, ďHévraisi, vždyť je to úplné Waterloo!“

„Garda umírá, ale nevzdává se.“

Francouz se popotáhl za úzkou a špičatou bradku a udělal tah, po němž se Ir zachmuřil a začal rozčileně supět.

Varja raději vyšla ven pokochat se západem slunce a trochu se ochladit. Když se po chvíli vrátila do stanu, šachy už byly uklizené a rozhovor se zcela překvapivě týkal vztahu člověka k Bohu.

„Tady nemůže existovat vzájemná úcta,“ rozpáleně tvrdil MacLaughlin, který zjevně reagoval na repliku ďHévraise. „Vztah člověka k Nejvyššímu je vybudován na vědomém přiznání nerovnosti. Dítě přece také ani nenapadne snažit se o rovnost s rodiči! Dítě bezvýhradně uznává nadřízenost rodičů, svou závislost na nich, cítí k nim posvátnou úctu, a proto je poslouchá – a to pro své blaho.“

„Dovolím si použít vaši metaforu,“ usmál se Francouz a popotáhl z tureckého čibuku. „To všechno je pravda, ale týká se to jen malých dětí. Když však potomek trochu povyroste, nezbytně zpochybní autoritu rodičů, kteří jsou ovšem stále ještě nesrovnatelně moudřejší a silnější. Je to přirozené a zdravé, bez tohoto vývoje zůstane člověk malým dítětem. V této fázi se teď nachází také dospívající lidstvo. Později, až ještě více zmoudří, vzniknou mezi ním a Bohem docela jistě nové vztahy, založené výhradně na rovnosti a vzájemné úctě. A jednoho dne dítě dospěje natolik, že už rodiče nebude vůbec potřebovat.“

„Bravo, ďHévraisi, mluvíte stejně vybroušeně, jako píšete,“ zvolal Péťa. „Jenže ve skutečnosti žádný Bůh není, jen hmota a elementární principy slušnosti. Radím vám, abyste o své koncepci napsal fejeton pro Revue parisienne, je to vynikající téma.“

„Když chcete napsat vynikající fejeton, nepotřebujete téma,“ prohlásil Francouz. „Musíte jen umět dobře psát.“

„No tak to už jste přehnal,“ ozval se pobouřený MacLaughlin. „Bez tématu se ani takovému slovnímu ekvilibristovi, jako jste vy, nic pořádného nepovede.“

„Uveďte libovolný předmět, třeba úplně triviální, a já o něm napíšu článek, který mé noviny s potěšením otisknou,“ navrhl ďHévrais a napřáhl ruku. „Vsadíme se? Moje španělské sedlo proti vašemu binoklu od Zeisse.“

Všechny ta diskuze zaujala.

„Sázím dvě stě rublů na ďHévraise!“ prohlásil Sobolev. „Na jakékoli téma?“ pomalu opakoval Ir. „Absolutně jakékoli?“

„Absolutně. Můžu napsat třeba o támhleté mouše, co sedí na kníru plukovníka Lucana.“

Rumun si spěšně otřepal knír a řekl: „Sázím tři sta na monsieura MacLaughlina. Ale jaký vybereme předmět?“

„Tak třeba vaše staré boty.“ MacLaughlin ukázal prstem na Francouzovy zaprášené juchtové boty. „Zkuste o nich napsat tak, aby si to francouzští čtenáři s nadšením přečetli.“

Sobolev zvedl ruku: „Ještě jsme si neplácli, já pasuju. Staré boty – to už je příliš.“

Nakonec na Ira vsadili tisícovku a na Francouze si vsadit nikdo nechtěl. Varje bylo líto ubohého ďHévraise, ale ona ani Péťa neměli peníze. Přistoupila tedy k Fandorinovi, který si stále listoval stránkami popsanými tureckými klikyháky, a rozzlobeně mu zašeptala: „Co je to s vámi! Tak na něho vsaďte. Co vám to udělá? Jistě jste dostal od svého satrapy pár stříbrňáků. Já vám to pak vrátím.“

Erast Petrovič se zamračil a řekl otráveným hlasem: „Sto rublů na pana ďHévraise.“ A znovu se pohroužil do četby.

„Tak to máme deset ku jedné,“ uzavřel sázky Lucan. „Pánové, výhra nebude vysoká, ale jistá.“

V tom okamžiku vtrhl do stanu další Varjin známý – kapitán Perepjolkin. Nebyl vůbec k poznání – měl na sobě zbrusu novou uniformu, boty se mu blyštěly, přes oko měl impozantní černou pásku (modřina zřejmě ještě zcela nezmizela) a hlavu mu zdobil bílý obvaz.

„Vaše Excelence, pánové, právě se vracím od barona Krüdenera!“ důležitě prohlásil kapitán. „Mám neodkladnou zprávu pro tisk. Můžete si psát – kapitán generálního štábu Perepjolkin, operační oddělení. Pe-re-pjol-kin. Nikopol byla dobyta! Zajali jsme dva paši a šest tisíc vojáků! Naše ztráty jsou zanedbatelné. Vítězství, pánové!“

„Krucinál! Zase beze mě!“ zaúpěl Sobolev a vyběhl ven, ani se nerozloučil.

Kapitán doprovodil generála poněkud zaraženým pohledem, ale to už ho ze všech stran obstoupili žurnalisté. Perepjolkin jim se zjevným potěšením odpovídal na jejich otázky a blýskal se znalostmi francouzského, anglického a německého jazyka.

Varju ovšem zaujalo Fandorinovo chování.

Odhodil knížku na stůl, rozhodně si prorazil cestu mezi korespondenty a tichým hlasem se zeptal: „D-dovolte, kapitáne, nezmýlil jste se? Vždyť Krüdener dostal rozkaz dobýt Plevno. Nikopol leží přesně obráceným směrem.“

V jeho hlase zaznělo něco zvláštního, co způsobilo, že kapitán zpozorněl a přestal si všímat žurnalistů.

„Vůbec ne, vážený pane. Já osobně jsem přijal telegram od nejvyššího velení, byl jsem přítomen dešifraci a sám jsem jej donesl panu baronovi. Text si pamatuji naprosto přesně: Veliteli Západní skupiny, generálporučíku baronu Krüdenerovi: Rozkazuji dobýt Nikopol a obsadit ji nejméně jednou divizí. Nikolaj.“ Fandorin zbledl.

„Nikopol?“ zeptal se ještě tišším hlasem. „A co Plevno?“

Kapitán pokrčil rameny: „Nemám tušení.“

U vchodu zazněly kroky a řinčení zbraní. Závěs se prudce rozhrnul a do stanu nahlédl podplukovník Kazanzaki, čert aby ho vzal. Za jeho zády se leskly bodáky konvoje. Četník ulpěl na okamžik očima na Fandorinově tváři, podíval se skrz Varju a na Péťu se radostně usmál.

„Aha, tady ho máme, holoubka! Však jsem si to myslel. Jednoroční dobrovolníku Jablokove, jste zatčen. Odveďte ho,“ přikázal stráži. Do klubu svižným krokem vstoupili dva muži v modrých uniformách a Péťu, naprosto ochromeného hrůzou, popadli za lokty.

„Vy jste se zbláznil!“ vykřikla Varja. „Okamžitě ho nechte na pokoji!“

Kazanzakimu ale ani nestála za odpověď. Luskl prsty a jeho pochopové zatčeného okamžitě vyvlekli ven. Podplukovník se s podivným úsměvem rozhlížel po přítomných.

„Eraste Petroviči, co to má být?!“ zvolala Varja. „Řekněte mu něco!“

„Důvod?“ zachmuřeně se zeptal Fandorin a díval se četníkovi na límec.

„V šifrované zprávě, kterou napsal Jablokov, bylo změněno jedno slovo. Místo Plevna tam stála Nikopol, toť vše. Osman Paša mezitím obsadil prázdné Plevno a ohrožuje naše křídlo. Tak je to, pane pozorovateli.“

„Tak to je ten váš zázrrak, MacLaughline, kterrý může zachrránit Turrecko,“ dolehl k Varje hlas ďHévraise, který mluvil rusky poměrně čistě, ale s okouzlujícím ráčkováním.

„Žádný zázrak, monsieure korespondente, ale docela obyčejná zrada,“ ušklíbl se podplukovník, díval se ale přitom na Fandorina. „Neumím si představit, pane dobrovolníku, jak to vysvětlíte Jeho Excelenci.“

„Moc m-mluvíte, podplukovníku.“ Pohled Erasta Petroviče sklouzl ještě o něco níž, na horní knoflík četnické uniformy. „Ctižádost by n-neměla škodit věci.“

„Cože?!“ Kazanzakiho tmavou tváří škubl lehký tik. „Chcete mi číst levity? Vy mně? Já se o vás, pane přechytrý, trošičku informoval. O vašem služebním postupu. Ten obrázek nevypadá právě morálně. Vyšplhal jste se nahoru ne díky odslouženým rokům. Zdá se, že jste se výhodně oženil, není-liž pravda? A to nadvakrát výhodně – získal jste tučné věno a navíc jste si zachoval svobodu. To byl panečku šikovný tah! Gratulu…“

Nestačil to doříct, protože ho Erast Petrovič velmi rychle, jako když se kočka ožene tlapkou, plácl dlaní přes odulá ústa. Varja vydechla a někdo z důstojníků popadl Fandorina za ruku, ale hned ji zase pustil, protože se nezdálo, že by se chtěl prát.

„Budeme se střílet,“ pronesl chladným hlasem Erast Petrovič – teď už se díval plukovníkovi přímo do očí. „Hned rovnou teď, dokud do toho nemůže zasáhnout velení.“

Kazanzaki byl úplně brunátný. Oči černé jako švestky se mu zalily krví. Po krátké odmlce polkl a řekl: „Rozkazem Jeho carského Veličenstva jsou souboje během války přísně zakázány. A vy to, Fandorine, velmi dobře víte.“

Podplukovník vyšel ze stanu a plátěný závěs se za ním zahoupal. Varja se zeptala: „Eraste Petroviči, co si teď počneme?“


KAPITOLA PÁTÁ,

v níž je popsáno, jak to chodí v harému

Revue parisienne (Paříž) 18. (6.) července r. 1877

Charles ďHévrais

Staré boty

Skica z fronty

Kůže už na nich popraskala a je měkčí než pysky kobyly. Ve slušné společnosti se v takových botách člověk objevit nemůže. Já to také nedělám – ty boty jsou určené k něčemu jinému.

Ušil mi je před deseti lety starý sofijský Žid. Vymámil ze mě deset lir a řekl: „Pane, na mně už dávno bude růst lopuch, a ty budeš tyhle boty pořád ještě nosit a vzpomínat na Izáka v dobrém.“

Neuplynul ani rok, když mi na cestě k vykopávkám asyrského města v Mezopotámii na levé botě upadl podpatek. Musel jsem se sám vrátit do tábora. Kulhal jsem rozpáleným pískem, spílal starému sofijskému podvodníkovi nejhoršími slovy a přísahal, že ty boty spálím.

Mí kolegové, britští archeologové, k vykopávkám nedošli. Přepadli je jezdci Rifat beka, který považuje džaury za Satanovy děti, a všechny do jednoho je podřízli. Boty jsem nespálil, nechal jsem si opravit podpatek a objednal na ně stříbrné podkůvky.

V květnu roku 1873 cestou do Chivy se můj průvodce Asaf rozhodl přisvojit si mé hodinky, zbraň a mého achaltekinského vraníka Jatagana. V noci, když jsem spal ve stanu, mi hodil do levé boty pouštní zmiji, jejíž uštknutí je smrtelné. Ale bota měla díru a zmije odlezla do pouště. Ráno mi to Asaf sám vyprávěl, protože v tom spatřoval spravedlivou ruku Alláhovu.

O půl roku později parník Adrianopol narazil v Thermajském zálivu na skálu. Plaval jsem dva a půl čínských li ke břehu. Boty mě táhly ke dnu, ale já si je nesundal. Věděl jsem, že by se to rovnalo kapitulaci a pak bych určitě nedoplaval. Boty mi pomohly nevzdat se. Ke břehu jsem se dostal jenom já, všichni ostatní utonuli.

Teď jsem tam, kde jsou zabíjeni lidé. Každý den se nad námi vznáší smrt. Ale já jsem klidný. Natahuji si své boty, které už po deseti letech nejsou černé, ale rezavě hnědé, a v palbě si připadám jako v plesových střevíčkách na zrcadlovém parketu.

Nikdy nedovoluji koni uždibovat lopuch – co když roste ze starého Izáka?

Třetí den pracovala Varja s Fandorinem. Bylo třeba dostat Péťu ven z vězení, ale podle Erasta Petroviče bylo možné udělat to jediným způsobem – najít skutečného viníka. Tentokrát Varja sama prosila titulárního radu, aby ji k sobě přijal jako pomocnici.

Péťa byl na tom opravdu špatně. Varje nedovolili, aby ho navštívila, ale od Fandorina věděla, že všechna fakta svědčí proti němu. Když převzal od podplukovníka Kazanzakiho depeši vrchního velitele, okamžitě ji začal šifrovat a pak, přesně podle instrukce, ji osobně odnesl k telegrafu. Varja měla podezření, že roztržitý Péťa mohl poplést jména měst, tím spíš, že o Nikopolské pevnosti se hodně mluvilo, ale o městečku Plevnu slyšel jen málokdo. Ovšem Kazanzaki v žádnou roztržitost nevěřil a i Péťa se zatvrdil a prohlašoval, že si velmi dobře pamatuje, jak kódoval právě Plevno, ten název mu připadal směšný. Nejhorší ze všeho bylo, že podle Erasta Petroviče, který byl přítomen jednomu z výslechů, Jablokov určitě něco skrývá a dělá to velmi nešikovně. Péťa vůbec neumí lhát – to Varja dobře věděla. A celý případ pomalu spěl k tribunálu.

Fandorin hledal opravdového viníka dost podivně. Vždycky ráno se ve směšném proužkovaném trikotu dlouho věnoval anglické rozcvičce. Celé dny se líně povaloval na polním lůžku, zřídkakdy zašel do operačního štábu a večer pokaždé vysedával v klubu u žurnalistů. Kouřil doutníky, četl si knížku, popíjel víno, aniž by se opil, a jen neochotně se účastnil rozhovoru. Varje žádné příkazy nedával. Jen před tím, než jí popřál dobrou noc, říkával: „Z-zítra večer se uvidíme v klubu.“

Varja se mohla zbláznit z vědomí, že je úplně bezmocná. Přes den chodila po táboře a pozorně se dívala kolem sebe, jestli třeba nezahlédne něco podezřelého. O nic podezřelého ovšem nezakopla, jen se unavila, a vydala se tedy do stanu Erasta Petroviče, aby ho trochu rozhýbala a probudila k akci. V brlohu titulárního rady panoval naprosto příšerný nepořádek – všude se válely knihy, vojenské mapy, opletené lahve od bulharského vína, oblečení a dělové koule, které zřejmě používal jako činky. Jednou si Varja omylem sedla na talířek se studeným plovem, který bůhvíproč ležel na židli, strašně se rozzlobila a pak měla zábavu na celé odpoledne – mastná skvrna z jejích jediných slušných šatů jako naschvál nechtěla pustit.

Večer sedmého července uspořádal plukovník Lucan v pressclubu (stan žurnalistů teď získal vznešený anglický název) večírek na oslavu svých narozenin. Kvůli tomu nechal dopravit z Bukurešti tři bedny šampaňského, přičemž oslavenec tvrdil, že zaplatil třicet franků za láhev. Peníze ovšem vyhodil nadarmo – na hostitele všichni velmi brzo zapomněli, protože skutečným hrdinou dne se stal ďHévrais.

Ráno, vyzbrojen binoklem od Zeisse, který vyhrál na pokořeném MacLaughlinovi (ostatně Fandorin díky Varje dostal za svou ubohou stovku celou tisícovku), uskutečnil Francouz odvážnou expedici – na vlastní pěst se vydal do Plevna, díky své korespondentské pásce pronikl až k přední linii protivníka a rozhodl se udělat interview se samotným tureckým velitelem.

„Monsieur Perepjolkin mi laskavě vysvětlil, kudy je možné proniknout do města, aniž by se člověk dostal pod palbu,“ vyprávěl ďHévrais nadšeným posluchačům, kteří ho obklopili ze všech stran. „Ukázalo se, že na tom není nic těžkého – Turci ještě nestihli postavit kolem města hlídky. Prvního askera jsem potkal až na kraji města. ‚Co civíš?’ zavolal jsem na něho. ‚Koukej mě rychle dovést k hlavnímu veliteli.’ Na Východě je, pánové, ze všeho nejdůležitější, abyste se stále chovali jako pádišáh. Když řveš a láteříš, dáváš najevo, že na to máš právo. A už mě přivádějí k veliteli. Jmenuje se Ali bej – na hlavě červený fez, na bradě černé vousy a na hrudi odznak Saint Cyra. Výborně, říkám si, moje drahá Francie bude stát při mně. Tak se mu představím, a že jsem z pařížských novin. Osud mě uvrhl do ruského tábora, ale tam je strašlivá nuda, nic se neděje – jen se chlastá. A mohl by mi velevážený Ali bej dát interview pro pařížské čtenáře? Mohl. A tak sedíme a popíjíme chlazený šerbet. Ali Bej se ptá: Jestlipak je stále ještě ta báječná kavárna na rohu bulváru Raspail a Rue de Sèvres?’ Já ve skutečnosti nemám ponětí, protože jsem v Paříži už dávno nebyl, nicméně povídám: Jakpak by ne, jen vzkvétá.’ Tak jsme si popovídali o bulvárech, o kankánu a o kokotách. Velitel byl z toho celý dojatý, vousy se mu dmuly – a že je má pořádné, úplný maršál de Rais, proslulý Modrovous – a vzdychá: ‚Jen co skončí tahle prokletá válka, hned jedu do Paříže.‘ – ‚A už brzo skončí, efendi?’ – ‚Brzo‘ na to Ali bej. ‚Velmi brzo. Jen co mě s mými nešťastnými třemi tábory Rusové vyženou z Plevna, tak bude se vším konec. Cesta k Sofii bude volná.’ – ‚Ajaj,’ povídám zkroušeně. ‚Vy jste ale odvážný člověk, Ali beji. S třemi bataliony proti celé ruské armádě! Určitě o tom napíšu do svých novin. Kde však zůstal udatný Osman Nuri Paša se svou armádou?’ Velitel si sundal fez, mávl rukou a řekl: ‚Slíbil, že dorazí zítra. Ale asi to nestihne, jsou tu špatné cesty. Nejdřív se objeví pozítří večer.’ No zkrátka, báječně jsme si popovídali. Vyprávěli jsme si o Konstantinopoli i o Alexandrii. Jen taktak že jsem se odtamtud dostal – velitel už chtěl nechat podříznout berana. Na radu monsieura Perepjolkina jsem se svým interview seznámil štáb velkoknížete. Moje beseda se ctihodným Ali bejem je zaujala,“ skromně ukončil korespondent své vyprávění. „Řekl bych, že zítra čeká tureckého velitele malé překvapení.“

„Hévraisi, vy jste ale smělý chlapík!“ vrhl se k Francouzovi Sobolev a rozpřáhl generálskou náruč. „Opravdový Gal! Dovolte, ať vás políbím!“

Tvář ďHévraise zmizela za mohutnými vousy a MacLaughlin, který hrál šachy s Perepjolkinem (kapitán si už sundal černou pásku a soustředěně hleděl na šachovnici oběma přimhouřenýma očima), suše poznamenal: „Kapitán vás neměl využít jako špeha. Myslím, drahý Charlesi, že ten váš kousek nebyl z hlediska žurnalistické etiky zcela bez poskvrnky. Korespondent z neutrálního státu nemá právo uchylovat se na jednu z bojujících stran, a tím spíš přijmout roli špiona, protože…“

Všichni včetně Varji se společně vrhli na otravného Kelta, takže byl nucen zmlknout.

„Ale, ale, tady je nějak veselo!“ ozval se náhle jasný a sebejistý hlas.

Varja se otočila a spatřila u vchodu urostlého husarského důstojníka, černovlasého, s bujným knírem, divokýma, trochu vypoulenýma očima a úplně novým řádem svatého Jiří na husarském kožíšku. Nového příchozího pozornost všech ve stanu vůbec nezarazila, naopak, husar ji přijal jako zcela samozřejmou.

„Rotmistr Grodenského husarského pluku hrabě Zurov“ ohlásil se důstojník a zasalutoval Sobolevovi. „Pamatujete si, Vaše Excelence? Dobývali jsme spolu Chokand, sloužil jsem ve štábu u Konstantina Petroviče.“

„Ale samozřejmě,“ přikývl generál. „Jestli si dobře vzpomínám, tak jste byl souzen za karetní hru během tažení a souboj s nějakým intendantem.“

„To se vyřešilo, díky Bohu,“ odpověděl husar lehkomyslně. „Dověděl jsem se, že by tu měl být můj dávný přítel Erasmus Fandorin. Doufám, že je to tak?“

Varja vrhla rychlý pohled na Erasta Petroviče, který seděl na druhé straně v rohu stanu. Viděla, jak vstal, zoufale si povzdechl a pronesl otráveným hlasem: „Ippolite, co tě sem přivádí?“

„Je to on, ať do mě hrom bací!“ zvolal husar a vrhl se k Fandorinovi. Začal mu třást rameny, ale s takovou vervou, až se Erastu Petroviči rozkývala hlava dopředu dozadu. „A to se říkalo, že tě v Srbsku narazili Turci na kůl! Ale vypadáš špatně, hochu, skoro bych tě nepoznal. Ty spánky si barvíš, abys vypadal zajímavě?“

Titulární rada měl opravdu zvláštní známé – vidinského pašu, šéfa četnictva a teď tady toho libového krasavce s duelantskými manýry. Varja nenápadně přistoupila blíž, aby jí neuniklo ani slovo.

„Osud si s námi pohrál, jen co je pravda.“ Zurov přestal přítelem třást, zato ho začal plácat po zádech. „O svých dobrodružstvích ti budu vyprávět někdy jindy, téte á téte, to není nic pro uši dámy,“ řekl a vrhl rozpustilý úsměv na Varju. „A finále jako obvykle – jsem bez groše, sám samotinký,“ (znovu se očima dotkl Varji) „se srdcem rozbitým na cimprcampr.“

„Kdo by to byl ř-řekl,“ podotkl Fandorin a trochu od přítele odstoupil.

„Zadrháváš? Byl jsi zraněn? To nic, to přejde. Mě to pod Chokandem po výbuchu hodilo na roh mešity – měsíc mi tak cvakaly zuby, že jsem se ani netrefil skleničkou do pusy, věříš? A pak to přešlo.“

„A odkud jsi s-sem přišel?“

„To je, kamaráde, dlouhá historie.“

Husar přelétl pohledem stálé hosty klubu, kteří ho sledovali se zjevnou zvědavostí, a řekl: „Jen se neostýchejte, vážení pánové, pojďte blíž. Vyprávím tady Erasmovi svou šeherezádu.“

„Odyseu,“ opravil ho polohlasem Erast Petrovič a snažil se zmizet za zády plukovníka Lucana.

„Odysea by to byla v Řecku, ale já zažil šeherezádu.“ Zurov se pateticky odmlčel a pak se dal do vyprávění. „Takže, pánové, následkem některých událostí, které znám jen já a Fandorin, jsem se ocitl v Neapoli a úplně na suchu. Půjčil jsem si u ruského konzula pět set rublů – víc mi, skrblík jeden starý, nedal – a vydal jsem se po moři do Oděsy. Ale po cestě mě ďábel ponoukl, abych si zahrál karty s kapitánem a navigačním důstojníkem. Obrali mě, bídáci, o poslední kopejku. Já samozřejmě protestoval, trochu jsem poškodil lodní inventář a v Konstantinopoli mě vyhodili – tedy, chci říct, vysadili na břeh bez peněz, bez věcí, a dokonce bez klobouku. A byla zima, pánové! I když turecká, stejně mi bylo chladno. Co jsem měl dělat? Vydal jsem se tedy na ruské vyslanectví. Probojoval jsem se přes všechny zábrany až k samotnému vyslanci, Nikolaji Pavloviči Gnaťjevovi. To je opravdu chápavý člověk. Peníze vám půjčit nemohu, povídá, protože principiálně nesnáším žádné půjčky, ale jestli chcete, hrabě, mohu vás přijmout jako svého adjutanta – udatné důstojníky potřebuji. V tom případě byste mohl dostat peníze na výlohy se stěhováním a všechno ostatní. A tak jsem se stal adjutantem.“

„Přímo u Gnaťjeva?“ podivil se Sobolev. „Zdá se, že ta otevřená hlava ve vás tušila něco mimořádného.“

Zurov skromně rozhodil rukama a pokračoval: „Hned první den své služby jsem způsobil pěkný mezinárodní konflikt s následnou výměnou diplomatických nót. Nikolaj Pavlovic mě poslal s dopisem ke známému nepříteli Ruska, pobožnůstkáři Hayrullahovi – to je nejvyšší turecký pop, něco jako papež.“

„Seyhülislam,“ upřesnil MacLaughlin, který si stále něco zapisoval do bloku. „Spíš se dá přirovnat k vašemu oberprokurorovi Synodu.“

„Přesně tak,“ přikývl Zurov. „Vždyť povídám. No a my jsme si s tímhle Hayrullahem prostě nepadli do oka. Já mu stručně, s pomocí tlumočníka, povídám: ‚Vaše Přeosvícenosti, nesu spěšný dopis od generálporučíka Gnaťjeva.’ A on, bídák, ani nemrknul a odpovídá francouzsky – schválně, aby to dragoman neřekl mírněji: ‚Teď je čas modliteb. Čekej.’ Klekl si na zem, tváří k Mekce, a dal se do toho: ‚O veliký a všemocný Alláhu, prokaž milost svému věrnému otroku, dej, ať za svého života spatřím, jak hoří v pekle podlí džaurové, nehodní šlapat po tvé posvátné zemi.‘ Moc pěkné! Odkdy se modlí k Alláhovi francouzsky? No dobře, povídám si, tak já tady zavedu něco nového do pravoslavných zvyků. Hayrullah se ke mně obrací a tváří se potěšené: to se mi pěkně podařilo pokořit džaura! ‚Dej mi dopis svého generála,’ povídá. ‚Pardonnez-moi, eminence,‘ já na to. ‚Pro nás, Rusy, je teď právě čas pravoslavné mše. Počkejte chvilku.’ A už jsem na kolenou a modlím se v jazyce Corneilla a Rocambola: ‚Pane nejvyšší, oblaž hříšného sluhu tvého, tedy chevaliera Ippolita, dej, aby se mohl pokochat pohledem na musulmanské psy, jak se škvaří na pánvi.’ No zkrátka, zkomplikoval jsem už tak nevalné rusko-turecké vztahy. Hayrullah si dopis nevzal, ve své hatmatilce mi začal nadávat a i s tlumočníkem nás vyhodil za dveře. Nikolaj Pavlovic mi pak na oko vyhuboval, ale ve skutečnosti byl, řekl bych, spokojený. Zřejmě věděl, koho a kam poslat.“

„To bylo odvážné, skoro jako v Turkestánu,“ ocenil Zurovův zásah Sobolev.

„Ale ne příliš diplomatické,“ dodal kapitán Perepjolkin a s lehkou nevolí si prohlížel rozpustilého husara.

„Však jsem v diplomatické službě nezůstal dlouho,“ povzdechl si Zurov a zamyšleně dodal: „Zdá se, že tahle životní dráha mi není souzená.“

Erast Petrovič si dost hlasitě odfrkl.

„Jdu takhle po Galatském mostu,“ pokračoval husar ve vyprávění, „předvádím ruskou uniformu a pokukuju po hezkých dívkách. Přestože mají přes sebe čádory, tak si na ně vybírají, ďáblice jedny, co nejprůzračnější látky, takže vypadají ještě svůdněji. A najednou vidím – v kočáře jede božské stvoření, sametové oči nad závojíčkem se jen blýskají. A vedle odulý eunuch, Habešan, tlustý jako prase, a vzadu ještě kočár se služkami. Zastavil jsem se, poklonil – důstojně, jak se na diplomata patří. Ona si sundala rukavičku a bílou ručkou mi poslala“ (našpulil pusu) „vzdušný polibek.“

                                                SS„SS„„Sundala si rrukavičku?“ s tónem znalce se zeptal d’Hévrais. „To není legrrace, pánové. Prrorrok považoval krrásné rručky za nejsvůdnější část ženského těla a zakázal slušným musulmankám chodit bez rrukaviček, aby nepletly hlavy ubohým mužům. Takže takové stažení rrukavičky – c’est un grand signe, to kdyby si sundala rrukavičku evrropská žena… Rraději zanechám parralel,“ zarazil se a úkosem pohlédl na Varju.

„No tak to vidíte,“ navázal husar. „Copak jsem mohl po takovém projevu přízně urazit dámu nezájmem? Vzal jsem jejího koně za uzdu, zastavil kočár a chci se představit. V tu chvíli mě ten eunuch, bídák jeden, švihl bičem po tváři. Co jsem měl dělat? Vytáhl jsem šavli, propíchl ho skrz naskrz, utřel čepel o jeho hedvábný kaftan a celý smutný šel domů. Chuť na tu krásku mě úplně přešla. Cítil jsem, že to neskončí dobře. Jako kdybych to tušil, dopadlo to prachmizerně.“

„Copak?“ zajímal se Lucan. „Byla to žena paši?“

„Něco horšího,“ povzdychl si Zurov. „Samotného osmanského Veličenstva Abdülhamida Druhého. A eunuch, samozřejmě, byl taky osmanský. Nikolaj Pavlovič se za mě bil, jak mohl. Dokonce pádišáhovi řekl: ‚Kdyby můj adjutant strpěl švihnutí bičem od otroka, sám bych mu strhl epolety za zostuzení titulu ruského důstojníka.’ Ale copak oni chápou, co je to důstojnická uniforma? Vyhazov, do čtyřiadvaceti hodin. Na nákladní loď a do Oděsy. Dobře že aspoň začala válka. Nikolaj Pavlovic mi na rozloučenou řekl: ‚Děkuj Bohu, Zurove, že to nebyla nejstarší žena, ale jen malá panička, kučum kadine.“

„Ne k-kučum, ale kučuk,“ opravil ho Fandorin a náhle se začervenal, což bylo Varje divné.

Zurov si hvízdl: „Aha! A odkudpak to víš?“

Erast Petrovič mlčel a tvářil se velmi rozladěně.

„Pan Fandorin byl hostem tureckého paši,“ věrolomně prozradila Varja.

„A pečoval o tebe celý harém?“ chtěl hned vědět hrabě. „No tak vyprávěj, nenech se prosit.“

„Ne celý h-harém, jen kučuk chanum,“ zavrčel titulární rada a zjevně neměl chuť zacházet do podrobností. „Je to hodná, citlivá dívka. A zcela pokroková. Umí francouzsky a anglicky, miluje Byrona. Zajímá se o medicínu.“

Agent odhalil svou novou, zcela nečekanou stránku, která se ovšem Varje bůhvíproč vůbec nelíbila.

„Pokroková žena by nežila v harému jako patnáctá manželka,“ odsekla. „To je ponižující a barbarské.“

„Prrosím za prrominutí, mademoiselle, ale to není úplně sprravedlivá poznámka,“ znovu rusky zaráčkoval ďHévrais, hned ale přešel na francouzštinu. „Víte, za roky pobývání na Východě jsem dost dobře poznal musulmanský způsob života.“

„Ano, ano, Charlesi, povídejte,“ požádal ho MacLaughlin. „Vzpomínám si na vaši sérii črt o životě v harému. Byla vynikající.“ Ir se přímo zapýřil vlastní blahosklonností.

„Jakoukoli společenskou instituci, včetně mnohoženství, je třeba vnímat v historickém kontextu,“ začal ďHévrais profesorsky, ale Zurov se tak zašklebil, že se Francouz zarazil a pokračoval už méně škrobeně. „Harém je pro ženu v podmínkách Východu opravdu jediný způsob, jak přežít. Posuďte sami: musulmani byli od samého počátku národem bojovníků a proroků. Muži žili válkou, hynuli v boji, a obrovské množství žen se stávalo vdovami, nebo prostě nemohly najít muže. Kdo měl živit jejich děti? Mohamed měl patnáct žen, nikoli však kvůli nadměrnému požitkářství, ale z lidskosti. Staral se o vdovy padlých spolubojovníků – v západním smyslu slova by se tyto ženy dokonce nemohly nazývat manželkami. Co je to vlastně harém, pánové? Vy si představujete zurčení fontány, polonahé odalisky, jak líně pojídají rachat lukum, cinkání penízkových ozdob, příjemnou vůni parfému a to vše obestřené jakýmsi hříšným oparem.“

„A uprostřed toho všeho kohouta pašu v županu, s vodní dýmkou a blaženým úsměvem na smyslných rtech,“ zasněně dodal husar.

„Musím vás zklamat, monsieure rotmistře. Harém, to jsou kromě manželek také nejrůznější chudí příbuzní, spousta dětí, včetně cizích, mnoho služek, staré otrokyně, které u dvora už jen dožívají, a bůhvíkdo ještě. A celou tuhle spoustu lidí musí zabezpečovat jediný živitel, muž. Čím je bohatší a mocnější, tím víc se ho drží příživníků a tím větší odpovědnost leží na jeho bedrech. Harém je nejen humánní instituce, ale také jediná možná v podmínkách Východu – jinak by zkrátka mnoho žen zemřelo hlady.“

„Popisujete to skoro jako nějakou falanstéru. A turecký muž je ve vašem podání úplný Charles Fourier,“ nevydržela to Varja. „Není snad lepší dát ženě možnost, aby si sama vydělávala na živobytí, a nedržet ji v otroctví?“

„Východní společnost je pomalá a nemá ráda změny, mademoiselle Barbaro,“ uctivě odpověděl Francouz a tak mile pronesl její jméno, že se na něho vůbec nemohla zlobit. „Na Východě je velmi málo pracovních míst, za každé je třeba bojovat a žena v konkurenci s muži neobstojí. Navíc žena vůbec není otrokyně. Není-li se svým mužem spokojená, může od něho odejít. Stačí, když připraví své drahé polovičce tak nesnesitelný život, až v zoufalství a za přítomnosti svědků zvolá: ‚Už nejsi moje žena!’ Budete se mnou jistě souhlasit, že není těžké dovést muže do takového stavu. Pak si žena může vzít své věci a odejít od něho. Rozvod na Východě je velmi jednoduchý, ne jako na Západě. Navíc muž je sám a ženy tvoří celý kolektiv. Není tedy divu, že opravdová moc patří harému, ne jeho pánovi. Nejdůležitějším člověkem v Osmanské říši není sultán a velkovezír, ale matka a oblíbená žena pádišáha. A také samozřejmě kizlar agasi – hlavní eunuch harému.“

„A kolik vlastně může mít paša žen?“ zeptal se Perepjolkin a omluvně pohlédl na Soboleva. „Já se jen ptám ze zájmu o východní kulturu.“

„Jako každý pravověrný může mít čtyři manželky. Ovšem kromě plnoprávných žen má pádišáh ještě ikbal – něco jako favoritky, a mladičké gedikli – ‚dívky lahodící oku’ neboli adeptky na roli ikbal.“

„Tak to už je lepší,“ spokojeně přikývl Lucan a zakroutil si knír, Varja ho ovšem zpražila pohrdavým pohledem.

Sobolev (že se nestydí!) se žádostivě optal: „Ale kromě žen a milostnic mají přece také otrokyně?“

„Všechny sultánovy ženy jsou otrokyně, ale jen do chvíle, než porodí dítě. Pak matka okamžitě dostává titul princezny a začíná využívat všechna myslitelná privilegia. Například mocná sultánka Besma, matka zemřelého Abdülazize, byla kdysi obyčejnou lázeňskou, tak úspěšně ovšem mydlila Mehmeda Druhého, že si ji nejdřív vzal jako souložnici a potom z ní udělal oblíbenou manželku. Ženy mají v Turecku opravdu neomezené možnosti.“

„To musí být ale pěkně únavné, když máš na krku takový náklad,“ zamyšleně pronesl jeden z žurnalistů. „Těch lidí je asi přece jen moc.“

„Někteří sultáni také dospěli k takovému závěru,“ usmál se ďHévrais. „Například Ibrahima Prvního všechny jeho ženy úplně omrzely. Ivan Hrozný nebo Jindřich Osmý by to měli v takové situaci jednodušší – starou ženu na popravčí špalek nebo do kláštera, a šup sem s novou. Ale co dělat, když máš celý harém?“

„To je pravda,“ souhlasili posluchači.

„Turci se ovšem, pánové, těžkostí nezaleknou. Pádišáh přikázal nacpat všechny ženy do pytlů a utopit je v Bosporu. Ráno bylo Jeho Veličenstvo svobodným mužem a mohlo si pořídit nový harém.“

Muži se rozesmáli a Varja vykřikla: „Styďte se, pánové, to je přece hrůza!“

„Ale vždyť už je to aspoň sto let, co se to přihodilo, mademoiselle Varjo, teď jsou zvyky u sultánského dvora mnohem jemnější,“ utěšoval ji ďHévrais. „A to všechno díky jedné neobyčejné ženě, ostatně mé rodačce.“

„Vyprávějte o ní,“ zaškemrala Varja.

„To bylo tak. Po Středozemním moři plula loď a mezi pasažéry byla neobyčejně krásná sedmnáctiletá dívka. Jmenovala se Aimée Dubuq de Rivera a narodila se na kouzelném ostrově Martinique, jenž dal světu nemálo legendárních krasavic, mezi nimi například madame de Maintenon a Josephinu Beauharnais. S tou druhou, které tehdy ještě říkali jen Josephine Tascher se la Pagerie, se mladá Aimée dobře znala a dokonce se s ní přátelila. Historie zamlčuje, proč se vlastně nádherná Kreolka vydala na moře hemžící se piráty. Je jen známo, že u břehů Sardinie loď zajali korzáři a Francouzka se dostala do Alžíru na trh s otroky. Tam ji koupil alžírský dej, ten, který měl podle monsieura Popriščina pod nosem bouli. Dej byl starý a ženská krása ho už nezajímala, zato měl zájem na dobrých vztazích s Portou, takže zanedlouho chudinka Aimée plula do Istanbulu coby živý dárek sultánovi Abdülhamidovi Prvnímu, pradědovi nynějšího Abdülhamida Druhého. Pádišáh přijal zajatkyni jako nejcennější skvost – k ničemu ji nenutil, dokonce se ani nemusela obrátit na mohamedánskou víru. Moudrý vládce projevil trpělivost a Aimée ho za to odměnila láskou. V Turecku ji znají jako Naksidil. Porodila prince Mahmuda, který se stal později vládcem země a zapsal se do historie jako velký reformátor. Matka ho naučila francouzsky, probudila v něm lásku k francouzské literatuře a volnomyšlenkářství. Od té doby se Turecko otočilo tváří k Západu.“

„Vyprávíte to úplně jako pohádku, ďHévraisi,“ podrážděně pronesl MacLaughlin. „Řekl bych, že jste si mnohé, tak jako obvykle, přikrášlil.“

Francouz se šibalsky usmál a nic na to neřekl a Zurov, který už drahnou chvíli vypadal dost netrpělivě, náhle se zápalem vykřikl: „A co si takhle, pánové, hodit partičku? Vy byste si pořád jen povídali.“

Varja zaslechla, jak Fandorin tiše zasténal.

„Erasme, tebe nezvu,“ spěšně řekl hrabě. „Ty máš pletky s ďáblem.“

„Vaše Excelence,“ ozval se pobouřeně Perepjolkin, „doufám, že nedopustíte, aby se ve vaší přítomnosti hrála hazardní hra?“

Ale Sobolev jen mávl rukou, jako kdyby odháněl dotěrnou mouchu: „Nechte toho, kapitáne. Nebuďte tak přísný. Vy se máte, zabýváte se ve svém operačním oddělení nějakou prací, ale já už se můžu zbláznit z nicnedělání. Já, hrabě, sám nehraju, ale rád se podívám.“

Varja sledovala, jak se Perepjolkin dívá na svého generála očima zbitého psa.

„Co takhle jen o pár kopejek?“ nejisté navrhl Lucan. „Na posílení bojového přátelství.“

„No jistě, na posílení bojového přátelství výhradně za kopejky,“ přikývl Zurov a vysypal z brašny zalepené balíčky karet. „Začneme na stovce. Kdo se přidá, pánové?“

Vmžiku se okolo stolu rozsadili hráči a zakrátko létaly stanem záhadné věty:

„Kule jako z děla.“

„A my do nich sultánkem, pánové!“

„L’as de carreau.“

„Cha, cha, přebíjím!“

Varja přistoupila k Erastu Petroviči a zeptala se: „Proč vám vlastně říká Erasme?“

„Tak nějak se to s-stalo,“ vyhnul se tajnůstkářský Fandorin odpovědi.

„Ach jo,“ povzdychl si Sobolev, „tak Krüdener už se blíží k Plevnu a já tu sedím jak stará děvka před slehnutím.“

Perepjolkin se držel svého generála a předstíral, že ho hra také zajímá.

Rozzlobený MacLaughlin, který opuštěně stál s šachovnicí v podpaží, si brumlal něco anglicky a pak si to sám pro sebe přeložil do ruštiny: „Měli jsme pressclub a teď je to hráčské doupě.“

„Hej, človíčku, co takhle šustovskou vodečku, máš? Sem s ní!“ zavolal husar na kantýnského. „Když zábava, tak se vším všudy!“

Večer se opravdu vesele vyvíjel.

Zato druhý den byl pressclub k nepoznání – Rusové seděli zamračení a schlíplí, korespondenti byli vzrušení, bavili se mezi sebou polohlasem a čas od času běžel jeden nebo druhý k telegrafu, když se dověděl nějakou novinku – došlo totiž k velké senzaci.

Už okolo oběda se táborem šířily špatné zvěsti a v šest hodin, když šla Varja s Fandorinem ze střelnice (titulární rada učil svou pomocnici zacházet s revolverem systému colt), potkal je zachmuřený a rozzlobený Sobolev.

„To je tedy nadělení,“ řekl a nervózně si utíral ruce. „Slyšeli jste to?“

„Plevno?“ zeptal se Fandorin stísněně.

„Naprostá porážka. Generál Schilder se neohlížel napravo nalevo, útočil bez rozvědky, za každou cenu chtěl Osmana Pašu předehnat. Našich bylo sedm tisíc a Turků mnohem víc. Střetli se čelně a dostali se do křížové palby. Padl velitel Archangelského pluku Rosenbom, velitel Kostromského pluku Kleinhaus je smrtelně raněný, generálmajora Knorringa přinesli na nosítkách. Padla třetina našich vojáků. Úplná jatka. A to měli jen tři bataliony! Turci jsou teď úplně vyměnění. Bojovali jak zběsilí.“

„Co ďHévrais?“ rychle se zeptal Erast Petrovič.

„Co by? Je celý zelený, blábolí nějaké omluvy. Kazanzaki ho odvedl na výslech… Teď to teprve začne. Možná že mě konečně pošlou do boje. Perepjolkin něco naznačoval, že mám šanci.“ Poté generál pružným krokem zamířil ke štábu.

Varja se do večera zdržela v lazaretu, pomáhala sterilizovat chirurgické nástroje. Přivezli tolik raněných, že museli postavit i provizorní lůžka. Sestry padaly únavou. Ve vzduchu byla cítit krev a utrpení, ranění křičeli a modlili se.

Až pozdě v noci se jí podařilo dostat se do korespondentského stanu, kde se, jak už bylo řečeno, atmosféra výrazně lišila od včerejší.

Život kypěl jen u karetního stolu, kde se už druhý den bez přerušení hrálo. Bledý Zurov, s doutníkem v zubech, rychle rozdával karty. Nic nejedl, nepřestával ovšem pít a přitom vůbec nebyl opilý. Vedle jeho lokte vyrostla hora bankovek, zlatých mincí a dlužních úpisů. Naproti němu seděl pološílený plukovník Lucan a zuřivě si prohraboval vlasy. Vedle něj spal nějaký důstojník, světle plavou hlavu si položil na zkřížené ruce. Kolem nich poletoval jako můra kantýnský a v letu zachycoval žádosti vyhrávajícího husara.

Fandorin, v klubu nebyl, ďHévrais také ne, MacLaughlin hrál šachy a Sobolev, obklopený důstojníky, čaroval nad vojenskou mapou a na Varju se ani nepodíval.

Už litovala, že sem vůbec přišla. „Hrabě, to se nestydíte? Tolik lidí zahynulo,“ řekla vyčítavě.

„Ale my jsme ještě naživu, mademoiselle,“ roztržitě odpověděl Zurov a bubnoval přitom prsty na balíčku karet. „Proč bychom se měli pohřbívat předčasně? Ale no tak, Luko, blafuješ. Zdvojnásobuju sázku.“

Lucan si strhl z prstu briliantový prsten. „Snímám,“ oznámil a chvějící se rukou se natáhl k Zurovovým kartám, nedbale ležícím na stole rubem navrch.

V ten okamžik Varja spatřila, jak do stanu nezvučně vplouvá podplukovník Kazanzaki, hrozně podobný černému havranovi, jenž větří nasládlý pach mrtvoly. Živě si vybavila, jak skončil příchod četníka minule, a vyděšeně sebou trhla.

„Pane Kazanzaki, kde je ďHévrais?“ otočil se k nově příchozímu MacLaughlin.

Podplukovník se významně odmlčel a počkal, až se v klubu rozhostilo naprosté ticho. Odpověděl stručně: „U mě. Píše výpověď.“ Odkašlal si a zlověstným hlasem dodal: „Pak se uvidí.“

Nastalou pauzu přerušil rozpustilý bas Zurova: „Není to snad proslulý četník Kazanzaki? Vítám vás, pane Zpráskaný pse.“ Zablýskal drzýma očima a vyzývavě se podíval na podplukovníka, který vzteky zrudl.

„Už jsem o vás dost slyšel, pane Karbaníku,“ pomalu pronesl Kazanzaki a také se díval husarovi přímo do očí. „Známá firma. Račte zmlknout, nebo zavolám stráž a skončíte ve vězení za hazardní hry v táboře. A výhru konfiskuju.“

„To je hned vidět seriózního člověka,“ ušklíbl se hrabě. „Chápu a už mlčím jako hrob.“

Lucan konečně otočil Zurovovy karty, táhle zavyl a chytil se za hlavu. Hrabě si skepticky prohlížel vyhraný prsten.

„Ba ne, majore, jakápak zrada!“ zaslechla Varja podrážděný hlas Soboleva. „Perepjolkin měl pravdu, Osman se vydal na rychlý pochod a naši hurávlastenci od Turků nečekali takovou hbitost. Tady končí všechna legrace. Máme strašlivého protivníka a bude to tvrdý boj.“


KAPITOLA ŠESTÁ,

v níž je kromě Plevna obléhána i Varja

Wiener Zeitung (Vídeň) 30. (18.) července r. 1877

Náš korespondent se hlásí z Šumenu, kde sídlí hlavní stan turecké Balkánské armády. Po blamáži u Plevna se Rusové dostali do nezáviděníhodné situace. Jejich vojska jsou nyní roztažena na desítkách, dokonce i stovkách kilometrů od jihu na sever, cesty jsou ponechány bez obrany a týlový prostor nezajištěný. Geniální křídelní manévr Osmana Paši umožnil Turkům získat čas pro přeskupení vojsk a malé bulharské město se pro ruského medvěda stalo nepříjemnou třískou zaraženou v chlupatém boku. V kruzích blízkých konstantinopolskému dvoru panuje atmosféra mírného optimismu.

Na jedné straně byla situace natolik zlá, že už takříkajíc horší být nemohla. Ubohý Péťa stále úpěl za mřížemi, protože po krveprolití u Plevna si krutý Kazanzaki na šifréra ani nevzdechl, hrozba tribunálu se mu ovšem stále vznášela nad hlavou. A také válečné štěstí bylo vrtkavé – ze zlaté rybky se změnilo v pichlavého ježka, a než zmizelo v hlubinách, sedřelo dlaně do krve.

Na druhé straně Varja (styděla se přiznat si to) ještě nikdy nežila tak… zajímavě. Ano, zajímavě, to je to pravé slovo.

Upřímně řečeno, příčina byla až nepřístojně jednoduchá. Poprvé v životě se jí dvořilo tolik nápadníků, a navíc jakých! To nebyli žádní spolucestující ve vlaku nebo neduživí petěrburští studenti jako dřív. Ať se snažila sebevíc, přesto v sobě objevila ženskou rozmarnost, jež jí rašila z hloupě ješitného srdce jako býlí. A to nebylo dobře.

Ráno osmnáctého července, v den významný, ale o tom později, se Varja probudila s úsměvem na rtech. Dokonce se ještě docela neprobudila, jen skrz přimhouřená víčka pocítila sluneční paprsky, sladce se protáhla a hned jí bylo vesele a slavnostně u srdce. Až později, když se kromě těla probudil i rozum, si vzpomněla na Péťu a na válku. Varja se silou vůle přinutila k zamyšlení nad smutnými věcmi, ale do hlavy jí z podvědomí neposlušně lezlo něco úplně jiného, jako Agafje Tichonovně z Gogolovy Ženitby: kdyby tak bylo možné k Péťově oddanosti přidat Sobolevovu proslulost, Zurovovu bujnost, Charlesův talent a Fandorinův vnímavý pohled… Ačkoli to asi ne, Erast Petrovič se do téhle společnosti nehodil, protože za nápadníka ho nebylo možné považovat ani s určitou nadsázkou.

S titulárním radou byla situace stále nejasná. Jako dřív byla jeho pomocnicí jen na papíře. Do svých tajemství ji Fandorin nezasvěcoval, a přitom zřejmě podnikal něco důležitého. Nadlouho mizel, nebo naopak seděl ve stanu, nevystrčil ani hlavu a chodili k němu jacísi bulharští chlapíci v smradlavých beranicích. Varja tušila, že jsou nejspíš z Plevna, ale z hrdosti se na nic neptala. To je toho, obyvatelé Plevna se objevovali v ruském táboře poměrně často. Dokonce i korespondent MacLaughlin měl svého vlastního informátora, který mu přinášel unikátní svědectví o životě turecké posádky. S ruským velením se ovšem Ir o své poznatky nepodělil a odvolával se na žurnalistickou etiku, zato čtenáři Daily Postu věděli všechno i o každodenním životě Osmana Paši a také o mohutném opevnění, jímž ne každým dnem, ale každou hodinu stále víc obrůstalo obsazené město.

Ale i Západní skupina ruských vojsk se důkladně připravovala k bitvě. Útok se měl konat dnes a všichni říkali, že nyní bude „nedorozumění od Plevna“ definitivně vyřešeno.

Včera Erast Petrovič namaloval Varje proutkem na zemi turecké hradby a vysvětlil jí, že podle naprosto věrohodných svědectví, která získal, má Osman Pasa k dispozici dvacet tisíc askerů a padesát osm děl. Generálporučík Krüdener stáhl k městu třicet dva tisíc vojáků a sto sedmdesát šest kanónů, navíc mají dorazit i Rumuni. Je připravena důmyslná dispozice, přísně tajná, s úhybným manévrem a falešným útokem. Varja okamžitě uvěřila ve vítězství ruských zbraní a dokonce už titulárního radu ani moc neposlouchala. Zahleděla se na jeho šíji a snažila se uhodnout, kdo může být ta blondýnka, jejíž obrázek má v medailonu. Kazanzaki se onehda zmínil o svatbě. Že by to byla jeho drahá polovička? Na to vypadala příliš mladě, Varje připadala docela jako malá holčička.

To bylo tak. Před třemi dny nahlédla Varja po snídani do stanu Erasta Petroviče a spatřila, že leží na lůžku oblečený, ve špinavých botách a spí jako zabitý. Nebyl v táboře celý minulý den a zřejmě se vrátil až k ránu. Chtěla zase potichoučku odejít, ale náhle si všimla, že mu mezi rozepnutým límečkem leží na hrudi stříbrný medailon. Bylo to příliš velké pokušení. Varja se po špičkách přikradla k posteli a nespustila přitom oči z Fandorinovy tváře. Dýchal klidně, ústa měl pootevřená a byl teď podobný chlapečkovi, který si z rozpustilosti nabarvil spánky na šedivo.

Varja opatrně, jen dvěma prsty zvedla medailon, odklopila víčko a spatřila maličký portrét. Hleděla na ni panenka jako z hračkářství – zlaté kudrnky, očička, malý nosík a růžová líčka. Nic zvláštního. Vrhla na spícího nesouhlasný pohled a v tu chvíli zrudla – pod dlouhými řasami na ni hleděly vážné oči, jasně modré, s černočernými panenkami.

Přišlo jí hloupé cokoli vysvětlovat, takže se prostě otočila na podpatku a utekla, což také nebylo příliš chytré, ale aspoň se to obešlo bez nepříjemné scény. Bylo zvláštní, že Fandorin se pak choval, jako kdyby k té epizodě vůbec nedošlo.

Chladný, nepříjemný člověk, do hovoru ostatních se nemíchá, a když už, tak řekne něco takového, co Varju absolutně vyvádí z míry. Jako třeba ta hádka o parlament a vládu lidu, která se rozproudila během pikniku (vydali se ve velké společnosti na blízké kopce a Fandorina táhli s sebou skoro násilím, protože se snažil uniknout jim do svého brlohu).

Hévrais začal něco vykládat o konstituci, kterou v minulém roce zavedl v Turecku bývalý velkovezír Midhat Paša. Bylo to zajímavé. Taková barbarská asijská země a přitom má parlament – kam se na ni hrabe Rusko.

Pak se začali hádat, jaký parlamentní systém je lepší. MacLaughlin hlasoval za britský, ďHévrais, ačkoli je Francouz, za americký a Sobolev navrhoval nějaký zvláštní, výhradně ruský šlechticko-rolnický systém.

Když Varja žádala volební právo pro ženy, všichni se jí vysmáli. Vojenská hlava Sobolev se chechtal: „Ach, Varvaro Andrejevno, vy byste volily jen samé hezouny a donchuány. Kdybyste měly volit mezi Fjodorem Michajlovičem Dostojevským a naším rotmistrem Zurovem – koho byste vybrala vy, co? No tak vidíte.“

„Pánové, snad se do parlamentu nekandiduje na příkaz?“ polekal se na oko husar a všichni se smáli ještě víc.

Varja důrazně upozorňovala na stejná práva v americkém Wyomingu, kde ženy hlasovat mohou, a nic strašného se tam dosud nepřihodilo. Nikdo ji ovšem nebral vážně.

„A pročpak vy mlčíte?“ vyzvala Varja Fandorina. Titulární rada tedy vyslovil svůj názor, kdyby si ho ale nechal pro sebe, udělal by líp.

„Já, Varvaro Andrejevno, jsem zásadní odpůrce d-demokracie.“ (Po těch slovech se začervenal.) „Každý člověk je už od přírody jiný, s tím se zkrátka nedá nic dělat. Demokratický princip krátí práva těch, kteří jsou chytřejší, t-talentovanější, schopnější a způsobuje, že jsou z-závislí na vůli hloupých, ničemných a líných, p-protože takových lidí je ve společnosti vždycky víc. Musíme počkat, až se lidé v naší zemi zbaví veškeré zhovadilosti a zaslouží si právo nazývat se o-ob-čany, pak snad budeme moci uvažovat o parlamentu.“

Tak neslýchané prohlášení Varju úplně vyvedlo z míry, ale ďHévrais jí přispěchal na pomoc.

„Ale když už je v zemi zavedeno volební právo,“ řekl mírně (rozhovor probíhal samozřejmě ve francouzštině), „pak přece není spravedlivé, když je ponižována celá polovina lidstva, navíc ta lepší.“

Varje teď vytanula ta báječná slova v mysli, radostně se usmála, otočila se na bok a zamyslela se nad ďHévraisem.

Díky Bohu, že ho Kazanzaki nakonec nechal na pokoji. To generál Krüdener udělal chybu, když přijal strategické rozhodnutí na základě jakéhosi interview! Chudinka ďHévrais se soužil výčitkami, každému na potkání vysvětloval, jak se to stalo, a neustále se omlouval. Jako zkroušený kajícník se Varje líbil ještě víc. Jestli jí dřív připadal trošičku samolibý, až příliš zvyklý na všeobecný obdiv – kvůli tomu si od něho schválně držela odstup –, teď už to nebylo třeba a Varja se k němu začala chovat uvolněně a laskavě. Byl to příjemný a veselý člověk, ne jako Erast Petrovič, a spoustu toho věděl – o Turecku, o historii Východu i Francie. A kam všude ho dovedla jeho touha po dobrodružství! Stejně roztomile vyprávěl svoje récits dróles – veselé anekdoty v jeho nenuceném podání byly vtipné a zábavné. Varja měla ráda, když ďHévrais po nějaké její otázce udělal malou pauzu, svádivě se usmál a s tajemným výrazem řekl: „Oh, ďest toute une historie, mademoiselle.“ Na rozdíl od věčně zachmuřeného a mlčenlivého Fandorina se pak hned dal do vyprávění.

Nejčastěji byly jeho příběhy veselé, někdy ovšem i děsivé. Jeden z nich se Varje vryl do paměti.

„Vy, mademoiselle Varjo, se zlobíte na Asiaty kvůli tomu, že pohrdají životem, a máte pravdu.“ (Právě byla řeč o zvěrstvech bašibozuků.) „Ale to jsou přece divoši, nevzdělaní barbaři, a co se týče jejich vývoje, nemají daleko k tygrům nebo krokodýlům. Popíšu vám ale scénu, kterou jsem sledoval v jedné z nejcivilizovanějších zemí, v Anglii. Je to celý příběh… Britové si tolik váží lidského života, že za nejhorší hřích považují sebevraždu a pokus o ni trestají smrtí. Na Východě k něčemu takovému ještě nedošli. Před několika lety, když jsem byl v Londýně, mělo dojít v jedné věznici k popravě vězně. Spáchal hrozný zločin – nějak se mu podařilo získat břitvu a pokusil se podříznout si hrdlo. Dokonce se mu to částečně podařilo, ale vězeňský lékař ho včas zachránil. Logika soudce mnou otřásla, a tak jsem se rozhodl, že musím vidět exekuci na vlastní oči. Využil jsem svých styků, získal povolení účastnit se popravy a musím říct, že jsem nebyl zklamán.

Odsouzený si poškodil hlasivky a mohl jen sípat, proto na poslední slova nedošlo. Poměrně dlouho se táhla diskuze s lékařem, který tvrdil, že tohoto muže nelze oběsit, protože jeho rána se otevře a oběšený bude moct dýchat přímo průdušnicí. Prokurátor a velitel věznice se poradili a přikázali katovi, aby se přesto dal do díla. Ale lékař měl pravdu – pod tlakem oprátky se rána na krku okamžitě rozevřela a muž kývající se na provaze začal s hrozným svistem nasávat vzduch. Visel tak pět, deset, patnáct minut a neumíral – jen jeho tvář pomalu modrala.

Rozhodli se, že zavolají soudce, který vynesl rozsudek. Protože se však poprava konala za svítání, museli soudce vzbudit, a to trvalo dost dlouho. Přijel až za hodinu a dospěl k šalamounskému řešení. Přikázal, aby odsouzeného sundali a oprátku mu přetáhli ještě jednou, tentokrát poněkud níž, až pod otevřenou ránou. Jeho příkaz byl vyplněn, tentokrát úspěšně. Tak to jsou ty plody civilizace.“

V noci se pak Varje zdálo o oběšenci se smějícím se hrdlem. „Smrt neexistuje,“ řeklo hrdlo hlasem ďHévraise a zalilo se krví. „Existuje jen návrat na start.“

Ale ten start, to už byla Sobolevova slova.

„Ach, Varvaro Andrejevno, celý můj život je závod přes překážky,“ vykládal jí mladý generál a hořce pokyvoval nakrátko ostříhanou hlavou. „Nejvyšší mě neustále vrací z dráhy na start. Posuďte sama. Začal jsem jako kavalergardista, vyznamenal jsem se ve válce s Poláky, ale pak jsem se zapletl do hloupé historie s jednou paničkou – a byl jsem zase vrácen na start. Absolvoval jsem akademii generálního štábu a byl poslán do Turkestánu. Tam došlo k idiotskému souboji, který skončil smrtí soupeře, a šup – na start. Nato jsem se oženil s kněžnou, myslel jsem si, že budu šťastný – ale kdepak… Zase sám u vyhaslého krbu. Znova jsem žádal o vyslání do pouště, neměl jsem slitování ani se sebou, ani s lidmi, jen zázrakem jsem zůstal naživu – a znovu s prázdnýma rukama. Vegetuju jako příživník a čekám na nový start. Jen jestli se dočkám…“

Soboleva ovšem, na rozdíl od ďHévraise, nelitovala. Za prvé ty návraty na start generál nemyslel moc vážně, trochu se dělal zajímavým – v třiatřiceti letech dosáhl vysoké a prestižní hodnosti, na krku dva řády svatého Jiřího a po boku zlatý kord. A za druhé si až moc říkal o politování. Jak se zdá, už v junkerském věku mu starší kamarádi vysvětlili, že jakéhokoli vítězství lze dosáhnout dvěma cestami – buď útokem kavalerie, nebo rytím zákopů, vedoucích k soucitnému ženskému srdci.

Zákopy sice Sobolev ryl dost nešikovně, přesto Varje jeho počínání lichotilo. Byl přece opravdový hrdina, i když se směšným porostem na tváři. Na delikátní rady, aby si změnil formu bradky, generál reagoval smlouváním – je prý ochoten přinést takovou oběť, ale jen výměnou za jisté záruky. Varja však neměla v úmyslu poskytnout mu jakékoli záruky.

Před pěti dny se Sobolev objevil celý rozradostněný – konečně mu přidělili vlastní oddíl, dva kozácké pluky. Účastní se útoku na Plevno s úkolem krýt jižní křídlo. Varja mu popřála úspěšný start. Jako velitele štábu si generál vybral Perepjolkina a své rozhodnutí vysvětlil následujícím způsobem: „Chodil za mnou jako pejsek, škemral, tak jsem ho přijal. Jen si nemyslete, Varvaro Andrejevno, Jeremej Ionovič je sice nudný, ale důvtipný chlapík. A především, přece jen patří ke generálnímu štábu. V operačním oddělení je jako doma a tam ho zásobují užitečnými informacemi. A pak, je zřejmé, že je mi zcela oddán – nezapomněl, jak jsem ho zachránil před bašibozuky. No a já jsem hříšný člověk, oddanost podřízených mě prostě blaží.“

Sobolev měl teď dost starostí, přesto za tři dny donesl Varje jeho posel Serjoža Bereščagin od Jeho Excelence velikou kytici rudých růží. Růže stály jako bohatýři od Borodina a odmítaly vzdát se. Celý stan byl prosycen silnou olejovou vůní.

Do skulinky, která vznikla po generálově odchodu, vnikl Zurov, přesvědčený příznivec útoku kavalerie. Varja vyprskla smíchy, když si vzpomněla, jak špatně rotmistr provedl předběžnou rekognoskaci terénu.

„Jaký výhled, mademoiselle, jaká nádherná příroda!“ řekl, když vyšel ze zakouřeného stanu za Varjou, která se chtěla pokochat západem slunce. A bez přechodu změnil téma: „Báječný člověk, ten Erasmus, viďte? Duše čistá jako studánka. A výborný přítel, i když poněkud mrzout.“

Husar se odmlčel a vyčkávavě dívku pozoroval krásnýma a drzýma očima. Varja byla zvědavá, co bude následovat.

„Vypadá dobře, taky je brunet. V husarské uniformě by mu to pane slušelo,“ vedl svou Zurov. „Teď je sice jako zmoklá slepice, ale kdybyste viděla, jaký byl dřív! To byl oheň, arabský uragán!“

Varja se na toho žvanila dívala nedůvěřivýma očima, protože představa titulárního rady coby uragánu byla zkrátka nad její síly.

„A proč se tak změnil?“ zeptala se v naději, že se konečně něco dozví o tajemné Fandorinově minulosti.

Ale Zurov jen pokrčil rameny: „Čert ví. Rok jsme se neviděli. Nejspíš za to může nějaká osudová láska. Vždyť vy si o nás mužích myslíte, že nosíme v hrudi bezcitný kámen, a my přitom máme vášnivou a lehce zranitelnou duši.“ Zatvářil se nešťastně a sklopil oči. „Zlomené srdce udělá starce i z dvacetiletého.“

Varja si odfrkla: „Tak ve dvaceti? Snad se nechcete dělat mladším?“

„Nemluvím o sobě, ale o Fandorinovi,“ vysvětlil jí husar. „Vždyť je mu jen jednadvacet.“

„Komu, Erastu Petrovičovi?!“ vydechla Varja. „Prosím vás, vždyť mně je dvaadvacet.“

„No právě,“ zaníceně pokračoval Zurov, „vy potřebujete někoho solidnějšího, tak ke třicítce.“

Ale Varja ho už neposlouchala, Zurovova slova jí vyrazila dech. Fandorinovi že je jen jednadvacet? Neuvěřitelné! Tak proto ho Kazanzaki označil za zázračné dítě. Tedy tvář má titulární rada opravdu chlapeckou, ale jeho chování, pohled a ty šedé spánky! Jaký mráz ho tak sežehl?

Husar si její zaraženost vysvětlil po svém, napřímil se a prohlásil: „Já jsem vám chtěl říct – jestli mě ten šikula Fandorin předběhl, tak si dám okamžitě odchod. Ať už o mně mí nepřátelé říkají cokoli, mademoiselle, Zurov je zásadový muž. Nikdy nevztáhne ruku na to, co patří jinému.“

„To mluvíte o mně?“ vykulila nevěřícně oči. „Já mám být to, co jestli ‚patří jinému‘, tak na to nesáhnete? A jestli nepatřím Fandorinovi, tak na mě sáhnete? Pochopila jsem to správně?“

Zurov diplomaticky zvedl obočí a ani trochu neupadl do rozpaků.

„Já patřím a vždycky budu patřit jen sama sobě, ale mám ženicha,“ stroze oznámila drzounovi Varja.

„Už jsem slyšel. Jenže monsieur zajatec nepatří k mým přátelům,“ bezstarostně poznamenal rotmistr. Tím rekognoskace skončila.

Dál už následoval útok.

„Chcete se vsadit, mademoiselle? Když uhádnu, kdo vyjde ze stanu jako první, dáte mi hubičku. Když neuhádnu – ostříhám si hlavu dohola, jako bašibozuk. Rozhodněte se! I když vy moc riskovat nebudete, ve stanu je teď aspoň dvacet lidí.“

Varjina ústa se proti její vůli roztáhla k úsměvu. „Tak kdo tedy vyjde?“

Zurov se zatvářil, jako když usilovně přemýšlí, ale pak rozhodně pohodil hlavou: „Tak dobře, sbohem mé kudrny… Plukovník Sablin. Ne. MacLaughlin. Ne… Kantýnský Semjon, ten to bude!“

Hlasitě si odkašlal a ve vteřině se ze stanu vyhrnul kantýnský a utíral si ruce o hedvábný kraj kabátce. Starostlivě se podíval na nebe a zabrumlal: „Jen aby nepršelo,“ a šel zpátky, na Zurova se dokonce ani nepodíval.

„Tak to je zázrak, jako znamení shůry!“ vykřikl hrabě, uhladil si knír a naklonil se k rozesmáté Varje.

Myslela si, že ji políbí na tvář, jak to vždycky dělával Péťa, ale Zurov mířil na ústa a byl to dlouhý polibek, neobyčejný, až se jí zatočila hlava.

Nakonec, když už cítila, že ztrácí dech, odstrčila kavaleristu a chytla se za srdce.

„Že vám dám políček,“ pohrozila drzounovi slabým hlasem. „Však mě varovali, že nehrajete čestně.“

„Za políček vás vyzvu na souboj. A zcela jistě budu poražen,“ zavrněl hrabě jako kocour a blýskal přitom očima.

Èlověk se na něho prostě nemohl zlobit…

Do stanu nakoukla kulatá hlava Lusky, prostomyslné dívky, která pomáhala sestrám jako služebná, kuchařka a při velkém návalu raněných i jako sanitářka.

„Slečno, čeká na vás nějaký voják,“ oznámila Varje. „Černý, s knírem a kyticí. Co mu mám vyřídit?“

Já o vlku a vlk za humny, pomyslela si Varja a znovu se usmála. Zurovova metoda obléhání ji opravdu bavila.

„Jen ať počká. Hned přijdu,“ řekla a odhodila přikrývku.

Podél nemocničních stanů, ve kterých bylo všechno připraveno k příjmu nových raněných, se ovšem neprocházel husar, ale plukovník Lucan zahalený oblakem voňavky – další kandidát na nápadníka.

Varja si hluboce povzdychla, ale už nebylo úniku.

„Ravissante comme 1’Aurore!“ zvolal plukovník a vrhl se jí k ruce, hned však zase uskočil, když si vzpomněl, co mu nedávno řekla o pokrokových ženách.

Pozdravila ho pokývnutím hlavy, odmítla přijmout kytici, prohlédla si uniformu spojence s blyštícími se zlatými prýmky a suše se optala: „Cože jste takhle po ránu v plné parádě, plukovníku?“

„Odjíždím do Bukurešti, na válečnou radu k Jeho Výsosti,“ důležitě jí sdělil plukovník. „Přišel jsem se rozloučit a zároveň vás pozvat na snídani.“

Poté tleskl a zpoza rohu vyjel švihácký lehký kočár. Na kozlíku seděl důstojnický sluha v oprané uniformě, ale v bílých rukavicích.

„Račte,“ uklonil se Lucan a Varja, proti své vůli polichocená, usedla na polstrovanou sedačku.

„Kam pojedeme?“ zeptala se. „Do důstojnické jídelny?“

Rumun se jen záhadně usmál, jako kdyby se chystal unést ji přinejmenším do království za devatero horami.

Plukovník se vůbec v poslední době choval velmi tajemně. Jako dřív proseděl celé noci u karet, ale na rozdíl od prvních dnů své známosti se Zurovem, kdy vypadal uštvaně a nešťastně, nyní byl výborně naladěn. Přestože neustále prohrával obrovské sumy peněz, ani trochu ho to netrápilo.

„Jak jste včera dopadl?“ zeptala se Varja a prohlížela si přitom jeho tmavé kruhy pod očima.

„Fortuna mi byla nakonec milostivá,“ odpověděl Lucan se zářícím úsměvem na tváři. „Zurovovo štěstí je to tam. Jestlipak znáte zákon o velkých číslech? Když budete vytrvale den co den sázet velké sumy peněz, dřív nebo později stejně prohrajete.“

Pokud si Varja dobře vzpomínala, tak Péťa jí tu teorii vysvětloval trochu jinak, ale přece se nebude hádat.

„Hrabě měl na své straně slepé štěstí, a já matematický výpočet a velké jmění. Tady, jen se podívejte.“ Lucan natáhl malíček. „Vyhrál jsem zpátky svůj rodinný prsten. Indický diamant, jedenáct karátů. Přivezl ho jeden předek z křížové výpravy.“

„Copak Rumuni se účastnili křížových pochodů?“ nepředložené se podivila Varja a vzápětí si musela vyslechnout celou přednášku o dlouhém plukovníkově rodokmenu, na jehož začátku byl, jak se ukázalo, římský legát Lucanus Mauricius Tullus.

V té chvíli už kočár opouštěl tábor a zastavil se ve stinném háji. Pod starým dubem se bělal stůl s naškrobeným ubrusem a na něm ležely takové dobroty, že Varju okamžitě přepadl hlad. Byly tu francouzské sýry, ovoce, uzený losos, růžová šunka, purpuroví raci a ve stříbrném džberu se pohostinně chladila láhev lafitu.

Plukovník Lucan se uměl jaksepatří vytáhnout, to se mu muselo nechat.

Když pozvedali první sklenici, dolehlo k nim z dálky zaburácení a Varje se sevřelo srdce. Jak jen mohla na všechno zapomenout! Začíná útok. Tam teď padají k zemi první zabití, sténají ranění, a ona…

Provinile odstrčila mísu s raným smaragdovým vínem a řekla: „Bože, kdyby tak aspoň všechno dopadlo, jak si naplánovali.“

Plukovník vypil skleničku a hned si nalil další. Poznamenal: „Plán je to tedy opravdu dobrý. Jako osobní zástupce Jeho Výsosti jsem s ním seznámen a do jisté míry jsem se i účastnil jeho přípravy. Mimořádně důmyslný je obchvatný manévr za hradbou kopců. Vojsko Šachovského a Veljaminova míří k Plevnu z východu. Na jihu má k sobě odvádět pozornost Osmana Paši menší Sobolevův oddíl. Na papíře to vypadá moc pěkně.“ Lucan opět vyprázdnil sklenici. „Ale válka, mademoiselle Varvaro, to není papír, kdepak. A s vašimi krajany to dopadne špatně.“

„Ale proč?“ vydechla Varja.

Plukovník se zasmál a zaťukal si prstem na čelo. „Já jsem stratég, mademoiselle, vidím dál než vaši důstojníci v generálním štábu! Tady,“ (ukázal hlavou na svou brašnu) „je kopie mého hlášení, které jsem už včera odeslal knížeti Karlu. Předpovídám Rusům naprosté fiasko a jsem přesvědčen, že Jeho Výsost mou prozíravost náležitě ocení. Vaši vojevůdci jsou příliš domýšliví a sebejistí, své vojáky přeceňují a Turky naopak nedoceňují. A nás, rumunské spojence, také ne. Nevadí, po dnešní lekci nás car sám poprosí o pomoc, však uvidíte.“

Plukovník si ulomil pořádný kousek rokfóru a Varja definitivně ztratila dobrou náladu.

Temná Lucanova předpověď se vyplnila.

Večer stáli Varja s Fandorinem na kraji silnice vedoucí z Plevna a smutně sledovali nekonečnou řadu vozů naložených raněnými. Sčítání ztrát ještě nebylo u konce, ale v nemocnici jim řekli, že bylo vyřazeno z boje nejméně sedm tisíc vojáků. Prý se velmi vyznamenal Sobolev, který na sebe soustředil turecký protiútok – nebýt jeho kozáků, byla by porážka stokrát horší. Všichni také mluvili o tureckých dělostřelcích, kteří předvedli ďábelskou přesnost a rozstříleli vojsko ještě za pochodu, dřív než se bataliony stihly rozvinout k útoku.

Varja to všechno vykládala Erastu Petroviči, který na to nic neříkal – buď už všechno věděl, nebo byl příliš otřesen, čert aby se v něm vyznal.

Kolona se právě zastavila – jednomu z vozů se ulomilo kolo. Varja se sice snažila moc se na zmrzačené vojáky nedívat, teď jí ovšem padl zrak na polámaný vůz a vyjekla – sinalá tvář raněného důstojníka jí ve slábnoucím světle zapadajícího slunce připadla známá. Přistoupila blíž – no jistě, byl to plukovník Sablin, jeden ze stálých členů klubu. Ležel v mrákotách, zakrytý zkrvaveným pláštěm. Jeho tělo vypadalo podivně krátké.

„Váš známý?“ zeptal se felčar provázející plukovníka. „Výbuch mu utrhl obě nohy. Měl smůlu.“

Varja zavrávorala zpátky k Fandorinovi a křečovitě se rozvzlykala.

Plakala dlouho. Pak jí slzy oschly, setmělo se a ochladilo, a vozy s raněnými kolem nich projížděly pořád dál.

„Tak v klubu mají Lucana všichni za hlupáčka, a přitom byl chytřejší než Krüdener,“ řekla Varja, protože už neměla sílu dál mlčet.

Fandorin se na ni tázavě podíval a ona mu vysvětlila: „Už ráno mi povídal, že se ten útok nezdaří. Dispozice prý byla vymyšlená dobře, ale velitelé jsou špatní. A vojáci také…“

„To že řekl?“ podivil se Erast Petrovič. „Tak takhle je to. To ovšem mění…“

Nedořekl svou myšlenku a zamračil se.

„Co to mění?“

Žádná odpověď.

„Co to mění? No tak, mluvte!“

Varja se rozzlobila. „To jsou ale způsoby! Řeknete a, ale b si necháte pro sebe! Co to má znamenat?“

Měla sto chutí popadnout titulárního radu za ramena a pořádně s ním zatřást. Nafoukaný nevychovaný holobrádek! Hraje si tu na indiánského náčelníka Čingaščuka.

„Tak abyste věděla, Varvaro Andrejevno, tohle je zrada,“ spustil náhle stavidlo Erast Petrovič.

„Zrada? Jaká zrada?“

„To budeme muset zjistit.“ Fandorin si promnul čelo a pokračoval: „Takže plukovník Lucan, který rozhodně nevyniká jasnozřivou inteligencí, viďte, jako jediný předpověděl porážku ruské armády. To za prvé. Dispozici znal a jako zástupce knížete Karla dostal dokonce i její kopii. To za druhé. Úspěch operace závisel na tajném manévru v zákrytu hřebene kopců. To za třetí. Naši vojáci byli rozprášeni tureckým dělostřelectvem bez přímé viditelnosti po čtvercích. To za čtvrté. Co z toho vyplývá?“

„Turci věděli předem, kdy a kam střílet,“ zašeptala Varja.

„A Lucan předem věděl, že akce bude neúspěšná. Ostatně, za páté: v poslední době ten člověk bůhvíodkud získal fůru peněz.“

„On je bohatý. Má nějaké rodinné poklady, velké jmění. Vyprávěl mi to, ale já ho moc neposlouchala.“

„Varvaro Andrejevno, není to dlouho, co se plukovník snažil půjčit si ode mě tři sta rublů, a za pár dní, máme-li věřit Zurovovi, přišel o patnáct tisíc. Ippolit sice mohl přehánět…“

„To určitě,“ souhlasila Varja. „Ale Lucan opravdu hodně prohrál. Sám mi to dneska povídal, před svým odjezdem do Bukurešti.“

„On odjel?“

Erast Petrovič se odvrátil a zamyslel se. Nic neříkal, jen čas od času pokýval hlavou. Varja k němu přistoupila, aby mu viděla do tváře aspoň ze strany, ale nic zvláštního z ní nevyčetla. Fandorin mhouřil oči a díval se vzhůru na Mars.

„Tak víte co, m-milá Varvaro Andrejevno,“ pomalu spustil a Varje se zatetelilo srdce – za prvé pro to slůvko „milá“ a za druhé, že začal zase zadrhávat. „Budu vás přece jen muset p-poprosit o p-pomoc, ačkoli jsem vám slíbil…“

„Ale jistě, samozřejmě!“ zvolala možná až příliš rychle a dodala: „Pro Péťovu záchranu udělám cokoli.“

„No výborně.“ Fandorin se jí zkoumavě zahleděl do očí. „Ale bude to velmi těžký a ne právě příjemný úkol. Chtěl bych, abyste se také vydala do Bukurešti, našla tam Lucana a pokusila se z něho něco vypáčit. Zjistit například, jestli je opravdu tak bohatý. Zkuste využít jeho ješitnosti a vychloubačnosti a také h-hlouposti. Už jednou vám přece řekl něco, co si měl nechat pro sebe. Určitě se před vámi začne natřásat.“ Po malé odmlce dodal: „Jste přece mladá, přitažlivá osoba…“

Znovu se zarazil a odkašlal si, protože Varja údivem hvízdla. Tak se přece jen dočkala od kamenného komtura komplimentu. Sice dost neslaného nemastného, prý osoba, ale přece jen…

Jenže Fandorin všechno hned zkazil. „Sama ovšem jet nemůžete, to by bylo d-divné. Vím, že se do Bukurešti chystá také ďHévrais. Jistě neodmítne vzít vás s sebou.“

Ne, vážně, tohle není člověk, ale kus ledu, pomyslela si Varja. Toho jen tak něco nerozmrazí! Copak si nevšiml, jak jí Francouz nadbíhá? Ba ne, všiml, ale je mu to, jak říká Luška, šumafuk.

Erast Petrovič si zřejmě vyložil její nespokojený výraz trochu jinak.

„O peníze se nestarejte. Vždyť máte nárok na m-mzdu a taky cestovné. Vyplatím vám to. Kupte si něco, bavte se…“

„S Charlesem se jistě nudit nebudu,“ pronesla pomstychtivě Varja.


KAPITOLA SEDMÁ,

v níž Varja přijde o pověst slušné ženy

Moskevské gubernské zprávy 22. července (3. srpna) r. 1877

Nedělní feuilleton

„Když se moje maličkost dověděla, že ono město, jež jsme v minulých měsících tak zdatně drželi v rukou coby týlové území, založil kníže Vlad zvaný Narážeč na kůl, známý též jako Dracula, mnohé se hned vyjasnilo. Teď už je pochopitelné, proč dávají v Bukurešti za rubl přinejlepším tři franky, proč prachmizerný oběd stojí stejně jako banket ve Slovanském bazaru a za pokoj v hotelu musíš zaplatit jako za pronájem Buckinghamského paláce. Prokletí rumunští upíři sají ruskou krev a báječně si šmakují. Ze všeho nejhorší je to, že po zvolení německého prince ze třetího kolena za rumunského vládce začala celá dunajská provincie, jež za svou autonomii vděčí výhradně Rusku, zavánět buřty a zelím. Místní bojaři pokukují po Herr Bismarckovi a našinec je tu zaháněn do role kozy ze vzdáleného příbuzenstva: tahají ji za vemeno i za nos. Vždyť za co prolévají Rusové svou krev u Plevna, když ne za rumunskou svobodu?“

Varja se zmýlila, moc se zmýlila. Ukázalo se, že výlet do Bukurešti bude nejspíš strašně nudný.

Pár dní odpočinku v hlavním městě rumunského knížectví si kromě Francouze naplánovalo ještě několik dalších korespondentů. Všem bylo jasné, že v nejbližších dnech, ba i týdnech se na frontě nic zajímavého neodehraje – chvíli potrvá, než se Rusové vzpamatují z krveprolití u Plevna, takže se přátelé korespondenti rozhodli trochu se v týlu rozptýlit.

Celé tři dny jim trvalo, než byli připraveni k odjezdu. Varju coby dámu posadili na bryčku k MacLaughlinovi a ostatní jeli na koních. Na Francouze, jenž cestoval v sedle svého Jatagana a zoufale ho nudila pomalá jízda, se Varja dívala jen zdálky a musela se celou cestu bavit s Irem. Ten s ní probral ze všech stran klimatické podmínky na Balkáně, v Londýně a ve Střední Asii, vysvětlil jí konstrukci pružin ve svém kočáře a podrobně jí popsal několik důmyslných šachových partií. Tato plodná diskuze způsobila, že Varja měla dokonale zkaženou náladu. Na zastávkách se rozladěně dívala na rozveselené souputníky, včetně ďHévraise, jemuž tvář pohybem na zdravém vzduchu půvabně zrůžověla.

Druhý den cesty – Alexandrii už nechali za sebou – to bylo přece jen lepší, protože jejich kavalkádu dohnal Zurov. Vyznamenal se v bitvě a Sobolev ho přijal za adjutanta. Generál ho snad dokonce chtěl navrhnout na řád svaté Anny, ale husar si místo toho vyžádal týdenní dovolenou – aby si trochu srovnal kosti, jak se vyjádřil.

Rotmistr nejprve bavil Varju džigitovkou – trhal pro ni za jízdy modré zvonky rostoucí u cesty, žongloval zlaťáky a stoupal si na sedlo. Pak se pokusil vyměnit si místo s MacLaughlinem, a když narazil na flegmatický, ale rozhodný odpor, přesadil na svou ryzku nic nenamítajícího vozku, sám si sedl na kozlík a s hlavou věčně otočenou dozadu rozesmával Varju zkazkami o svém hrdinství a intrikách žárlivého Žeromky Perepjolkina, s nímž byl nově jmenovaný adjutant na kordy. Tak dojeli do cíle.

Najít Lucana nebylo těžké, Fandorin se nemýlil. Varja se ubytovala, poslušná pokynů, v hotelu Royal, nejdražším ve městě, a zeptala se portýra na plukovníka. Ukázalo se, že son excellence je tu dobře znám – včera i předevčírem hýřil v restauraci. Určitě přijde i dnes.

Do večera zbývala ještě spousta času, a tak se Varja vydala na procházku po elegantní třídě Calea Victoriei, která jí po životě ve stanu připadala jako Něvský prospekt: švihácké kočáry, pruhované markýzy nad výlohami obchodů, okouzlující jižní krasavice, pohlední bruneti v bleděmodrých, bílých a dokonce růžových kabátcích, a uniformy, všude samé uniformy. Ruština a francouzština přehlušovaly zdejší rumunštinu. Varja si v opravdové kavárně pochutnala na dvou šálcích kakaa, snědla čtyři zákusky a málem se blahem rozplynula, když ale vedle obchodu s klobouky bezděky nahlédla do zrcadlové výlohy, vyjekla hrůzou. Tak proto jí míjející muži nevěnují jediný pohled!

Šmudla ve lněných modrých šatech a se seschlým slaměným kloboukem na hlavě dělala hanbu všem ruským ženám. A přitom po chodnících se promenovaly samé mesaliny, vyfintěné podle poslední pařížské módy!

Do restaurace dorazila Varja s hrozným zpožděním. Domluvila se s MacLaughlinem na sedmé, objevila se ale až v deset. Korespondent Daily Postu, jsa opravdovým gentlemanem, samozřejmě souhlasil s rendezvous (dáma přece nemůže jít sama do restaurace, ještě by ji mohli mít za kokotu) a dokonce jí ani slůvkem nevyčetl to hrozné zpoždění, ale díval se hrozně nešťastně. No nic, byla to půjčka za oplátku. Celou cestu ji trápil svými meteorologickými znalostmi, tak to má za to.

Lucan zatím v sále nebyl, proto Varja svého průvodce blahosklonně požádala, aby jí ještě jednou vysvětlil, jak se hraje perská obrana. Ir, jenž si vůbec nevšiml Varjiny proměny (a to na ni vyplýtvala celých šest hodin a skoro všechno cestovné – šest set osmdesát pět franků!), suše poznamenal, že takovou obranu nezná. Bylo tedy třeba zeptat se, zda je v těchto krajích pokaždé na konci července takové teplo. Ukázalo se, že je tomu tak vždy, ale to není nic proti vlhkému vedru v Bangalúru.

Když se o půl jedenácté rozevřely pozlacené dveře a do sálu vešel podnapilý potomek římského legáta, měla z něho Varja upřímnou radost jako z vlastního bratra, vyskočila a s nelíčenou srdečností na něho zdálky zamávala.

Došlo ovšem k nepředpokládané komplikaci v podobě kypré brunetky, která se držela plukovníka v podpaží jako klíště. Komplikace na ni vrhla nenávistný pohled a Varja se zarazila. Vůbec ji nenapadlo, že by snad plukovník Lucan mohl být ženatý.

Ale Rumun vyřešil vzniklý problém s opravdu vojenskou rozhodností – zlehka plácl svoji průvodkyni pod načechranou vlečkou, brunetka zasyčela něco jedovatého a rozčileně odplula. Tak to asi nebude manželka, pomyslela si Varja a upadla do ještě větších rozpaků.

„Náš polní kvítek rozkvetl a je z něho překrásná růže!“ zvolal Lucan a vrhl se přes celý sál k Varje. „To jsou nádherné šaty! A ten klobouk! Bože, já jsem snad na Champs Elysées?“

Je to floutek a lichotník, ale stejně je to příjemné. Varja mu dokonce dovolila, aby se sklonil k její ruce – zpronevěřila se svým zásadám ve prospěch věci. Ira pozdravil plukovník pouhým blahosklonným pokývnutím hlavy (tohle není sok), a aniž by čekal na pozvání, posadil se k jejich stolu. Varje se zdálo, že MacLaughlin má dokonce z Rumunova příchodu radost. Že by ho už nebavilo debatovat o počasí? Ba ne, to sotva.

Vzápětí číšníci odnášeli konvici s kávou a sušenky, které objednal šetřílek korespondent, a přibíhali s vínem, sladkostmi, ovocem a sýry.

„Na Bukurešť budete dlouho vzpomínat!“ sliboval Lucan. „V tomhle městě mi patří všechno!“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Ir. „Máte tu snad mnoho nemovitostí?“

Rumun ho nepovažoval za hodna odpovědi.

„Gratulujte mi, mademoiselle. Má zpráva byla po zásluze odměněna, brzo mohu očekávat povýšení!“

„Jaká zpráva?“ znovu se ozval zvědavý MacLaughlin. „A jaké povýšení?“

„Povýšení čeká celé Rumunsko,“ prohlásil s důležitým výrazem plukovník. „Teď je naprosto jasné, že ruský car přecenil síly své armády. Dověděl jsem se z dobře informovaných zdrojů,“ (teatrálně ztlumil hlas a naklonil se k Varje tak blízko, až ji pošimral na tváři nakrouceným knírem) „že generál Krüdener bude odvolán z velení Západní armády a že do čela vojska okupujícího Plevno se postaví sám náš kníže Karel.“

MacLaughlin vytáhl z kapsy blok a začal si dělat poznámky.

„Co kdybychom se projeli po noční Bukurešti, mademoiselle Varvaro?“ zašeptal jí do ucha Lucan v nastalé pauze. „Ukážu vám něco, co jste ve svém nudném severním městě ještě neviděla. Přísahám, že budete mít na co vzpomínat.“

„To je rozhodnutí ruského cara, nebo jen přání knížete Karla?“ zeptal se pedantický dopisovatel.

„Stačí přání Jeho Výsosti,“ odsekl plukovník. „Bez Rumunska a jeho hrdinné padesátitisícové armády jsou Rusové ztraceni. Ach, pane korespondente, před mou zemí leží veliká budoucnost. Brzo, už velmi brzo se Karel stane králem! A moje maličkost,“ otočil se k Varje, „bude rázem důležitou osobou. Možná dokonce senátorem. Moje prozíravost byla po zásluze odměněna. Tak co bude s tou romantickou projížďkou? Nenechám se odbýt.“

„Rozmyslím si to,“ slíbila mu mlhavě Varja a snažila se vymyslet, jak stočit rozhovor na potřebné téma.

V té chvíli vešli do restaurace Zurov a ďHévrais – vzhledem k jejímu úkolu velmi nevhod, ale Varja se přesto zaradovala – teď snad Lucan trochu zabrzdí.

Plukovník sledoval její pohled a nevrle zabručel: „Netrhnou se tu dveře, měli jsme se raději hned odebrat do soukromí.“

„Dobrý večer, pánové,“ vesele vítala Varja nově příchozí. „Bukurešť je opravdu malé město, viďte? Plukovník se mi právě chlubil svou prozíravostí. Předem předpověděl, že útok na Plevno skončí neúspěchem.“

„Vážně?“ poznamenal ďHévrais a pozorně se na Lucana zahleděl.

„Vypadáte báječně, Varvaro Andrejevno,“ řekl Zurov. „Copak to pijete? Martell? Mladíku, doneste nám sklenice!“

Rumun se napil koňaku a nevlídně si změřil příchozí.

„Komu jste co předpověděl? A kdy?“ netrpělivě naléhal MacLaughlin.

„Náš přítel poslal velmi důležitou zprávu svému knížeti,“ vysvětlila mu Varja. „A teď byla plukovníkova jasnozřivost po zásluze odměněna.“

„Nalijte si, pánové, pijte,“ pozval je Lucan rozmáchlým gestem a namáhavě se vztyčil. „Na můj účet. A my si se slečnou Suvorovovou vyjedeme na projížďku. Slíbila mi to.“

Hévrais udiveně zvedl obočí a Zurov nedůvěřivě zvolal: „Co to slyším, Varvaro Andrejevno? Je to pravda? Vy odjíždíte s Lukou?“

Varja začínala propadat panice. Kdyby odjela s Lucanem, navždycky by si zničila pověst a bůhví jak by to mohlo skončit. Ale odmítnout ho, to by znamenalo nesplnit úkol.

„Já se hned vrátím, pánové,“ řekla stísněně a rychle se vydala ke dveřím. Bylo třeba všechno si pořádně promyslet.

Ve foyeru se zastavila u vysokého zrcadla ve zdobeném bronzovém rámu a položila si ruku na rozpálené čelo. Co má dělat? Jít do svého pokoje, zamknout se a neodpovídat na klepání? Promiň, Péťo, neodsuzujte mě k smrti, pane titulární rado, ale Varja Suvorovová se na roli prohnané špionky prostě nehodí.

Dveře za ní varovně zaskřípaly a v zrcadle přímo za jejími zády se objevila rudá rozzlobená tvář plukovníka.

„Promiňte, mademoiselle, ale na takové chování Mihai Lucan není zvyklý! Dala jste mi jistou naději, a teď jste se rozhodla veřejně mě zostudit? Tak to tedy ne, něco takového si nemohu nechat líbit! Tady nejste v pressclubu, tady jsem doma já!“

Po galantnosti budoucího senátora nezůstala ani stopa. Z úzkých zažloutlých očí metaly blesky.

„Jdeme, mademoiselle, kočár čeká.“ Tmavou chlupatou rukou nečekaně silně sevřel její ramena, jako kdyby měl prsty ze železa.

„Vy jste se zbláznil, plukovníku! Nejsem vaše kurtizána!“ vykřikla Varja a poděšeně se rozhlédla kolem sebe.

Ve foyeru bylo poměrně dost lidí, většinou samí pánové v letních kabátech a rumunští důstojníci. Zvědavě sledovali pikantní scénu, ale pomoci dámě (opravdu dámě?) se nechystali.

Lucan řekl cosi rumunsky a diváci kolem nich se s pochopením zasmáli.

„Moc jsi toho vypila, Marusjo?“ zeptal se jeden z nich rusky a všichni se rozesmáli ještě hlasitěji.

Plukovník Varju vlastnicky objal kolem pasu a vedl ji k východu tak šikovně, že se mu nedokázala vzepřít.

„Vy drzoune!“ vykřikla a chtěla mu dát políček, ale Lucan ji stihl popadnout za zápěstí. Z jeho tváře dýchla na Varju směsice kolínské a alkoholu. Teď budu zvracet, polekaně si pomyslela.

V následující vteřině však stisk plukovníkovy ruky povolil. Nejprve se ozvalo jasné plácnutí, pak něco křuplo a Varjin únosce odletěl ke zdi. Jedna tvář mu zrudla po políčku a druhá zbělela po úderu pěstí. Dva kroky od Lucana stáli vedle sebe ďHévrais a Zurov. Korespondent si mnul prsty pravé ruky a husar klouby levé.

„Spojencům přeběhla černá kočka přes cestu,“ zkonstatoval Ippolit. „A to je teprve začátek. Rvačkou se, Luko, nevykoupíš. Za takové zacházení s dámou si zasloužíš kulku.“

Hévrais neřekl nic – jenom si sundal bílou rukavici a hodil ji plukovníkovi do tváře.

Lucan škubl hlavou, napřímil se a opatrně si ohmatal lícní kost. Podíval se na jednoho, pak na druhého. Varju ze všeho nejvíc udivilo, že všichni tři rázem ignorovali její přítomnost.

„Vyzýváte mě na souboj?“ Rumun ze sebe sípavě vyrážel francouzská slova. „Oba najednou? Nebo snad popořadě?“

„Vyberte si, kdo z nás se vám víc líbí,“ suše utrousil ďHévrais. „Když budete mít štěstí s jedním, přijde na řadu druhý“

„Ba ne, tak to nepůjde,“ ohradil se hrabě. „Já první jsem žádal kulku jako odplatu, takže střílet se bude se mnou.“

„Střílet se?“ zle se zasmál Lucan. „Kdepak, pane karbaníku, zbraň vybírám já. Vím moc dobře, že vy dva jste s monsierem pisálkem výborní střelci. Ale tady jsme v Rumunsku, takže souboj bude po našem, po valašsky.“

Něco vykřikl směrem k přihlížejícím, načež hned několik rumunských důstojníků tasilo šavle a ochotně je nabízelo jílcem napřed.

„Vybírám pana žurnalistu,“ luskl prsty plukovník a položil ruku na svou šavli. Rychle vystřízlivěl a vypadal rozjařeně. „Vyberte si libovolnou šavli a račte za mnou na dvůr. Nejprve probodnu vás a pak uříznu uši panu karbaníkovi.“

V hloučku kolem nich to souhlasně zahučelo a někdo dokonce vykřikl: „Bravo!“

Hévrais pokrčil rameny a chopil se nejbližší šavle.

V té chvíli se prodral mezi čumily MacLaughlin: „Nechte toho! Charlesi, neblázněte! To je šílenství! On vás zabije! Probodávat se šavlemi – to je balkánský sport, ten vy neumíte!“

„Učil jsem se zacházet s šermířskou šavlí, to je skoro to samé,“ nevzrušeně opáčil Francouz a potěžkával přitom zbraň v ruce.

„Pánové, to není třeba!“ ozvala se Varja, které se konečně vrátil hlas. „Všechno je moje chyba. Plukovník se trochu opil, ale nechtěl mě urazit, určitě ne. Nechte toho, to se přece nesluší! Uvědomujete si, do jaké mě dostáváte situace?“ Její hlas se zachvěl zoufalstvím, ale stejně ji nikdo neposlechl.

Aniž by věnovali jediný pohled dámě, kvůli jejíž cti se všechno tohle odehrávalo, vydali se všichni shromáždění pánové za živého hovoru chodbou k vnitřnímu dvorku hotelu. S Varjou zůstal jen MacLaughlin.

„Nesmysl,“ řekl rozzlobeně. „Prý se učil šermovat. Vždyť jsem viděl, jak umí Rumuni zacházet s šavlí. Ti se nepostaví do třetí pozice a neřeknou gardez. Ti krájí protivníka na plátky jako tlačenku. Ach Bože, jaké talentované pero zahyne! A jak nesmyslně! To je ta francouzská nadutost. Pitomci Lucanovi to taky jen tak neprojde. Strčí ho do vězení a zůstane tam až do amnestie, jestli ovšem válka skončí vítězstvím. To u nás v Británii…“

„Bože, Bože, co mám dělat?“ zoufale opakovala Varja a neposlouchala ho. „Za všechno můžu já.“

„Koketování, slečno, je velký hřích,“ nečekaně s ní souhlasil Ir. „Už v dobách trojské války…“

Ze dvora k nim dolehl výkřik mnoha mužských hlasů.

„Co se tam děje? Snad už není pozdě?“ Varja se chytla za srdce. „To ale bylo rychlé! Běžte tam, Jamesi, podívejte se, co se stalo. Moc vás prosím!“

MacLaughlin se odmlčel a poslouchal. Na jeho dobrodušné tváři se zračila obava. Jít na dvůr se mu zjevně vůbec nechtělo.

„Tak na co čekáte!“ popohnala ho Varja. „Třeba někdo z nich potřebuje lékařské ošetření. Ach Bože, co jste to za člověka!“

Vyběhla do chodby, ale naproti ní už řinčel ostruhami rozjařený Zurov.

„Jaká škoda, Varvaro Andrejevno!“ volal na ni zdálky. „Jaká nenahraditelná ztráta!“

Bezmocně se opřela o stěnu a rozklepala se jí brada.

„Jak jsme mohli my Rusové tak zanedbat tradici souboje na šavle!“ pokračoval ve svém výlevu Ippolit. „A přitom je to tak krásné a efektní! Žádné pif paf – a je po všem. To je úplný balet, poema, bachčisarajská fontána!“

„Přestaňte blábolit nesmysly, Zurove!“ vykřikla Varja. „Řekněte mi konečně, co se tam stalo?“

„Ach, to jste měla vidět!“ Rotmistr hleděl na ni a MacLaughlina vzrušenýma a zářícíma očima. „Všechno se seběhlo během deseti vteřin. Takže si to představte: malý stinný dvůr. Kamenná dlažba, světlo lamp. My, diváci, na galerii a dole jen ti dva – Hévrais a Luka. Spojenec voltižuje – mává šavlí, maluje ve vzduchu osmičky, vyhazuje do vzduchu dubový list a přesekává jej vejpůl, Publikum jásá a tleská. Francouz jen stojí, čeká, až se náš páv přestane předvádět. Pak Luka udělá skok kupředu, kreslí ve vzduchu šavlí houslový klíč a Hévrais, aniž by se hnul z místa, jen uhýbá trupem dozadu, uniká ráně a jako blesk, vůbec jsem si nestihl všimnout, jak to udělal, přesekává Rumunovi ostřím hrdlo. Ten jen zabublal, padl tváří k zemi, zaškubal nohama a konec, bez poct a bez penze. Konec souboje.“

„Je opravdu mrtvý, prověřili jste to?“ zeptal se rychle Ir.

„Mrtvější být nemůže,“ prohlásil husar. „Vyteklo z něho úplné Ladožské jezero krve. Ale no tak, Varvaro Andrejevno, vzpamatujte se! Jste úplně bledá! Opřete se o mě.“ Úslužně ji objal kolem boků, což jí přišlo tentokrát velmi vhod.

„A ďHévrais?“ zašeptala.

Zurov jakoby neúmyslně posunul svou ruku trochu výš a bezstarostně oznámil: „Co by? Šel se udat na velitelství. Nepochválí ho za to, to se rozumí. Neprobodl jen tak nějakého junkera, ale plukovníka. Při troše štěstí ho pošlou šupem zpátky do Francie. Já vám rozepnu knoflíček, aby se vám líp dýchalo.“

Varja už nic neviděla a neslyšela. Jsem zostuzena, říkala si v duchu. Přišla jsem o pověst slušné ženy. Je konec se hrou na špionku. Jsem lehkomyslná káča a muži – to jsou zvířata. Kvůli ní byl zabit člověk. Hévraise už nikdy neuvidí. A nejhorší ze všeho je, že se přetrhla nit, která vedla k nepřátelské pavučině.

Co jí asi řekne Erast Petrovič?


KAPITOLA OSMÁ,

v níž Varja spatří anděla smrti

Vládní věstník (Sankt Petěrburg) 30. července (11. srpna) r. 1877

Bez ohledu na mučivé záchvaty kataru a krvavého průjmu strávil car poslední dny návštěvami špitálů přeplněných nemocnými tyfem a raněnými. Jeho Veličenstvo se chová k trpícím s tak upřímnou srdečností, že člověk při sledování těchto scén bezděky cítí teplo u srdce.

Vojáčci se úplně jako děti vrhají na dárky a naivně se radují. Autor těchto řádek několikrát spatřil, jak se překrásné modré oči carovy zalily slzami. Tyto návštěvy není možné sledovat bez mimořádného pohnutí.

A Erast Petrovič jí řekl následující: „Dala jste si s návratem na čas, Varvaro Andrejevno. Přišla jste o spoustu zajímavých věcí. Hned po obdržení vašeho t-telegramu jsem přikázal provést pečlivou prohlídku stanu a osobních věcí nebožtíka. Nic mimořádně zajímavého jsme nenašli. Předevčírem mi ovšem z Bukurešti dorazila zásilka listin, které měl Lucan s sebou. A co b-byste řekla?“

Varja bázlivě pozvedla sklopené oči a poprvé pohlédla titulárnímu radovi do tváře. Politování, dokonce ani pohrdání v jeho pohledu neobjevila – jen soustředění a snad i zápal. Úlevu vzápětí vystřídal stud, protože vůbec nespěchala s návratem, bála se ho, oplakávala svou drahocennou pověst a úplně zapomněla na vyšetřování. Chovala se zkrátka jako nejhorší egoistka.

„Pokračujte přece!“ pobídla nakonec Fandorina, jenž se zájmem sledoval osamělou slzičku, která se pomalu kutálela po její tváři.

„Prosím za p-prominutí, že jsem vás zatáhl do takového případu,“ provinile pronesl. „Byl jsem připraven na všechno, ale něco t-takového…“

„Co jste v těch Lucanových listinách našel?“ rozzlobeně ho přerušila Varja, protože cítila, že nepohne-li se rozhovor z místa, docela určitě se rozbrečí.

Titulární rada to buď konečně pochopil, nebo považoval téma za vyčerpané, v každém případě se už o událostech v Bukurešti dál nešířil.

„Nejzajímavější byly poznámky v zápisníku. Tady, podívejte se.“

Vytáhl z kapsy roztomilou knížečku v brokátových deskách a otevřel ji na založené stránce. Varja přelétla očima sloupek čísel a písmen:
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Přečetla si ho ještě jednou pomaleji a pak znovu. Hrozně toužila předvést bystrost svého úsudku.

„To je šifra? Ba ne, číslování je vzestupné… Soupis? Čísla pluků? Počet vojáků? Nebo snad ztráty a posily?“ mumlala si pro sebe a vraštila námahou čelo. „Takže Lucan byl přece jen špion? Ale co znamenají ta písmena – Z, J, i? Co když jsou to nějaké definice nebo rovnice?“

„Myslím, že zemřelého přeceňujete, Varvaro Andrejevno. Všechno je mnohem prostší. Jsou-li to rovnice, tak velmi jednoduché. Ovšem s jednou neznámou.“

„Jen s jednou?“ podivila se Varja.

„Podívejte se pozorněji. V prvním s-sloupečku jsou samozřejmě data, za nimi Lucan napsal rovnítko. Od devatenáctého do devětadvacátého července podle evropského kalendáře. Čím se v ty dny plukovník zabýval?“

„Jak to mám vědět? Já ho přece nesledovala.“ Varja se zamyslela. „No nejspíš byl u štábu a nejspíš navštěvoval pozice na frontě.“

„Ani jednou jsem neviděl, že by Lucan vyrazil na f-frontu. Většinou jsem ho potkával na jediném místě.“

„V klubu?“

„Přesně tak. A co tam dělal?“

„Nic, jen karbanil.“

„B-bravo, Varvaro Andrejevno.“

Ještě jednou pohlédla na stránku v zápisníku.

„Vždyť on si zapisoval příjmy a výdaje ze hry! Za Z je minus, za J vždycky plus. Takže písmenem Z označoval prohry a písmenem J výhry? To je všechno?“ Varja zklamaně pokrčila rameny. „A co špionáž?“

„O žádnou špionáž nešlo. Špionáž, to je velké umění, kdežto tady jde o obyčejné podplácení a zradu. Devatenáctého července, v předvečer první bitvy u Plevna, se v klubu objevil vyhlášený karbaník Zurov a Lucan se nechal zatáhnout do hry.“

„Takže Z – to je Zurov?“ vykřikla Varja. „Počkejte…“ Bezhlesně hýbala rty, jako kdyby něco počítala. „Čtyřicet devět… to máme sedm… sto čtyři…“ Sečetla jednotlivé sumy. „Dohromady se Zurovem prohrál patnáct tisíc osm set. To by asi souhlasilo, Ippolit přece taky mluvil o patnácti tisících. Jenže co je to i?“

„Ř-řekl bych, že to bude ten proslulý prsten, rumunsky inel. Dvacátého července ho Lucan prohrál a devětadvacátého zase získal zpátky.“

„No dobře, a kdo je tedy ten J?“ mnula si čelo Varja. „Mezi hráči přece nikdo na J nebyl. A na tom musel Lucan vyhrát… No ne! Celých třicet pět tisíc! Nevzpomínám si, že by plukovník kdy vyhrál tak velkou sumu. Určitě by se s ní pochlubil.“

„Neměl se totiž čím chlubit. Nebyla to výhra, nýbrž honorář za zradu. Záhadný J poprvé plukovníkovi vypomohl jednadvacátého července, když prohrál se Zurovem a zůstal bez groše. Dál náš nebožtík dostával od svého sponzora po p-pěti tisících třiadvacátého, pětadvacátého a sedmadvacátého, tedy každý druhý den. Díky tomu si mohl dovolit pokračovat ve hře s Ippolitem. Devětadvacátého dostal najednou celých patnáct tisíc. Je otázka, proč to bylo najednou tolik peněz a proč právě ten den?“

„Vždyť on prodal dispozici druhého útoku na Plevno!“ vydechla Varja. „K osudnému útoku došlo třicátého července, hned druhý den!“

„Ještě jednou bravo. Tak to je to tajemství Lucanovy jasnozřivosti a neuvěřitelné přesnosti tureckých dělostřelců, kteří rozprášili naše vojska ještě před útokem.“

„Ale kdo je ten J? Musíte přece někoho podezřívat.“

„No jistě,“ nevzrušeně zabručel Fandorin. „P-podezřívám… Ale zatím to do sebe nijak nezapadá.“

„Takže musíme prostě najít toho a Péťa bude svobodný, Plevno bude dobyto a válka skončí?“

Erast Petrovič se zamyslel, zamračil své hladké čelo a velmi vážně odpověděl: „Váš logický vývod není úplně přesný, ale v principu správný.“

Varja se neodvážila objevit se hned ten první večer v pressclubu. Určitě jí všichni dávají za vinu Lucanovu smrt (oni přece nevědí o zradě) a také vyhoštění všemi oblíbeného ďHévraise. Francouz se už z Bukurešti do tábora nevrátil. Podle slov Erasta Petroviče byl duelant nejprve zatčen a pak mu bylo přikázáno, aby během následujících dvaceti čtyř hodin opustil území Rumunského knížectví.

V naději, že by snad mohla potkat Zurova nebo aspoň MacLaughlina a vyzvědět od nich, jak moc je všeobecné mínění naladěno proti ní, procházela se bledá Varja kolem stanu ověšeného barevnými vlaječkami ve vzdálenosti aspoň sta metrů. Neměla se vůbec kam vrtnout, jít k sobě do stanu nechtěla ani za nic. Milosrdné sestry, dobrosrdečné, ale omezené bytosti, se zase začnou dohadovat, který z lékařů je drahoušek a který zloduch a jestli opravdu jednoruký poručík z šestnáctého stanu požádal Nasťu Prjanišnikovovou o ruku.

Závěs stanu se rozhoupal, Varja zahlédla sporou postavu v modré četnické uniformě, honem se odvrátila a předstírala, že se kochá pohledem na vesničku Bohot, v níž se usadil štáb vrchního velitele. Kam se poděla spravedlnost? Odporný intrikán a karabáčník Kazanzaki si chodí do klubu a ona, v podstatě nevinná oběť okolností, přešlapuje na prašné cestě jako nějaký zaběhlý pejsek! Varja pobouřeně pohodila hlavou a rozhodla se přece jen se odebrat domů, když se za ní ozval úlisný hlas protivného Řeka: „Slečno Suvorovová! To je ale příjemné setkání.“

Varja se otočila a zašklebila se, přesvědčená, že za neobvyklou podplukovníkovou vlídností bude určitě následovat nějaké zmijí uštknutí.

Kazanzaki ovšem roztáhl své silné rty do úsměvu a tvářil se velmi zvláštně, skoro podlízavě.

„V klubu všichni mluví jen o vás. Netrpělivě na vás čekají. Nestává se přece každý den, aby se kvůli krásné dámě zkřížily šavle, a navíc se smrtelným koncem.“

Varja se zamračila, čekala nějaký uskok, ale četník se usmíval čím dál sladčeji.

„Hrabě Zurov nám už celou eskapádu barvitě popsal a dneska ještě ten článek…“

„Jaký článek?“ vyděsila se Varja.

„Vy to nevíte? Náš drahý ďHévrais, který tak nešťastně upadl v nemilost, vylíčil souboj v Revue parisienne přes celý sloupec. Bylo to romantické čtení. A vás nazývá výhradně la belle mlle S.“

„Chcete říct,“ Varje se zachvěl hlas, „že mi to nikdo nedává za vinu?“

Kazanzaki zvedl huňaté obočí: „Snad jen MacLaughlin a Jeremej Ionovič. Ale první je známý mrzout a druhý se tu objevuje zřídka, přichází vždycky se Sobolevem. Jestlipak víte, že Perepjolkin dostal za poslední bitvu řád svatého Jiří? To by mě zajímalo, čím se tak vyznamenal. Vidíte, jak je důležité být ve správnou chvíli na správném místě.“

Podplukovník závistivě mlaskl a pak opatrně přešel k tomu, co ho zajímalo ze všeho nejvíc: „Všichni se dohadují, kam se naše hrdinka propadla, a ona se, jak se zdá, zabývá důležitým státním úkolem? Na copak přišel náš důvtipný pan Fandorin? Jaképak vymyslel hypotézy týkající se tajemných Lucanových zápisů? No nedivte se, Varvaro Andrejevno, jsem se vším obeznámen. Vždyť přece řídím zvláštní oddělení.“

Aha, tak o tohle mu jde, pomyslela si Varja a zamračeně si prohlížela zvědavého podplukovníka. To bys chtěl vědět, viď? A jak šikovně to zaonačil, lišák jeden!

„Erast Petrovič mi něco vysvětloval, ale já mu moc nerozuměla,“ prohlásila a naivně zamrkala. „Nějaké Z a pak taky Z. Raději se zeptejte titulárního rady sám. V každém případě Petr Afanasjevič Jablokov se ničím neprovinil, to už je teď jasné.“

„Možná není vinen zradou, ale určitě trestuhodnou nedbalostí.“ Četníkův hlas zaskřípal známou ocelí. „Jen ať zatím ten váš ženich zůstane, kde je, však se mu nic nestane.“ Vzápětí ale Kazanzaki změnil tón, nejspíš si uvědomil, že dnes vystupuje v trochu jiné roli. „Nebojte se, všechno dobře dopadne. Vždyť já jsem, Varvaro Andrejevno, člověk spravedlivý a ochotný kdykoli uznat vlastní chybu. Tak třeba náš drahý ďHévrais. Ano, přiznávám, vyslýchal jsem ho, podezíral – vždyť jsem měl důvod! Kvůli tomu jeho slavnému interview s tureckým pašou se naše velení dopustilo chyby, zahynulo mnoho lidí. Měl jsem hypotézu, že Ali bej je jen mytická osoba, kterou si Francouz vymyslel buď kvůli vlastní marnivosti, a nebo z jiných, méně nevinných důvodů. Teď vidím, že jsem se mýlil.“ Důvěrně ztlumil hlas. „Získal jsem agenturní hlášení z Plevna. Osman Paša má skutečně pomocníka nebo snad poradce, který se jmenuje Ali bej. Skoro vůbec se neobjevuje na veřejnosti. Náš člověk ho zahlédl jen zdálky a rozeznal akorát mohutnou černou bradu a tmavé brýle. Hévrais ostatně také mluvil o zarostlé bradě.“

„Bradka a brýle?“ Varja také ztlumila hlas. „Nebude to ten, jak se jmenuje, Anvar efendi?“

„No právě,“ Kazanzaki se nervózně ohlédl a pokračoval už skoro šeptem: „Jsem o tom přesvědčen. Moc šikovný pán. Pěkně si našeho korespondenta obtočil okolo prstu. Že prý mají jen tři pluky a posily přijdou pozdě. Nebyla to sice nijak důmyslná past, ale elegantní. No a my, hlupáci, jsme tu návnadu spolkli.“

„Takže když ďHévrais nemůže za ten nepovedený první útok a Lucan, kterého zabil, je zrádce, tak to znamená, že korespondenta vyhostili neprávem?“ zeptala se Varja.

„Vypadá to tak. Měl chudák smůlu,“ rozhodil rukama podplukovník a naklonil se blíž. „Vidíte, Varvaro Andrejevno, jak jsem k vám upřímný. Sdělil jsem vám dokonce tajnou informaci. A vy mi nechcete říct ani ň. Opsal jsem si ten list z Lucanova zápisníku, už třetí den si nad tím lámu hlavu a pořád nic. Nejdřív jsem si myslel, že je to šifra. Ale to se nezdá. Výčet přesunu vojsk? Ztráty a nové posily? Tak mi řekněte, na co Fandorin přišel!“

„Řeknu vám jen jedno – všechno je mnohem jednodušší,“ pohrdavě utrousila Varja, upravila si klobouk a lehkým krokem se vydala k pressclubu.

Ke třetímu, konečnému útoku na plevenskou pevnost se chystali celý horký srpen. Přestože byly veškeré přípravy drženy v přísné tajnosti, v táboře se otevřeně hovořilo o tom, že k bitvě musí dojít třicátého, v den carových narozenin. Od rána do večera zkoušela pěchota a jezdectvo na okolních kopcích a v dolinách nejrůznější společné manévry, po cestách ve dne v noci přiváželi polní i obléhací zbraně. Na zničené vojáky ve zpocených blůzách a čepicích se štítky proti slunci a šedivých od prachu byl sice smutný pohled, ale všeobecná nálada byla radostná, okořeněná touhou po pomstě. Už toho bylo dost, Rusové sice zapřahají pomalu, ale jedou rychle, však my tu dotěrnou plevenskou mouchu zaplácneme silou medvědí tlapy!

V klubu i důstojnické kantýně, kde se Varja stravovala, se všichni rázem změnili ve stratégy – malovali schémata, sypali z rukávu jména tureckých pašů a hádali, odkud bude veden hlavní úder. Několikrát přijel i Sobolev, ale choval se záhadně a vážně, šachy nehrál, na Varju se díval s úctou a na nešťastný osud si už nestěžoval. Známý ze štábu jí prozradil, že generálmajor sehraje v chystané akci velmi důležitou, ne-li klíčovou roli. Velí teď prý dvěma brigádám a jednomu pluku. Konečně Michaila Dmitrijeviče po zásluze ocenili.

Všude panoval rozruch a Varja se usilovně snažila nakazit se všeobecným nadšením, jenže se jí to nějak nedařilo. Všechny ty řeči o rezervách, dislokacích a komunikacích jí už lezly krkem. K Péťovi ji pořád nepouštěli, Fandorin chodil zachmuřený jako noc a na otázky odpovídal nesrozumitelným huhňáním. Zurov se objevoval jen jako doprovod svého generála a vrhal na Varju pohledy jako lev v kleci, dělal žalostné obličeje na kantýnského Semjona, karty ovšem nehrál a víno nepil – u Soboleva panovala železná disciplína. Husar si šeptem postěžoval, že Žeromka Perepjolkin teď ovládl „veškeré hospodářství“ a nikoho nenechá ani vydechnout. A Michail Dmitrijevič ho ochraňuje, takže se mu nemůže dostat na kůži. Už aby začal ten útok!

V posledních dnech došlo k jediné radostné události, a tou byl návrat ďHévraise, který, jak se ukázalo, přestál bouři v Kišiněvě. Když se dověděl, že byl zcela rehabilitován, ihned spěchal zpět do centra dění. Ale i Francouz byl jako vyměněný. Už Varju nebavil zajímavými historkami, bukurešťským událostem se v rozhovoru vyhýbal, jen chodil po táboře, doháněl, o co za měsíc své nepřítomnosti přišel, a psal články pro svou Revui. Varja si znovu připadala jako v restauraci hotelu Royal: jakmile muži zavětřili zápach krve, doslova se utrhli ze řetězu a totálně zapomněli na její existenci. To byl jen další důkaz toho, že muž má svou podstatou blízko k živočichům, zvíře se v něm projevuje mnohem výrazněji než v ženě, takže plnohodnotným zástupcem homo sapiens je právě žena, bytost mnohem vyvinutější, jemná a složitá. Škoda že se neměla s kým podělit o své myšlenky. Milosrdné sestry jí odpovídaly pouhým chichotáním do dlaně a Fandorin roztržitě přikyvoval, ale zjevně myslel na něco úplně jiného.

Zkrátka – naprostá hrůza a nuda.

Třicátého srpna za svítání probudil Varju děsivý rachot. Spustila první kanonáda. Včera večer jí Erast Petrovič vysvětlil, že kromě obyčejného dělostřeleckého útoku budou Turci vystaveni také psychologickému nátlaku – to je prý nový termín ve válečném umění. S prvním slunečním paprskem, kdy všichni pravověrní poklekají k ranní modlitbě, islámskému namažu, zahájí tři sta ruských a rumunských děl palbu na turecké opevnění a přesně v devět bude kanonáda zakončena. Osman Paša v očekávání útoku pošle do přední linie nejlepší vojáky, ale kde nic tu nic – spojenci se nehnou z místa a nad Plevnem se rozhostí ticho. V jedenáct nula nula zaskočí nic nechápající Turky nový příval palby, která bude trvat až do jedné hodiny. A pak zase ticho. Protivník bude odnášet raněné a zabité vojáky, ihned se pustí do oprav rozbitého opevnění, doveze nová děla, ale útok stále žádný. Turci, kteří jsou známí svou výbušností, jsou sice schopni okamžité akce, ale obvykle kapitulují, když je čeká dlouhotrvající úsilí, budou zmateni a možná mezi nimi zavládne i panika. Na přední linii se zcela jistě dostaví celé musulmanské velení a bude nechápavě obhlížet situaci dalekohledy. A právě v té chvíli, ve čtrnáct třicet, se na protivníka snese třetí vlna kanonády. Půl hodiny na to napadne Turky, už zcela nervově vyčerpané dlouhým čekáním, útočící vojsko.

Varje přeběhl mráz po zádech, když si představila sebe na místě nešťastných vojáků za hradbami Plevna. To je přece hrozné – čekat na rozhodující akci hodinu, dvě, tři a pořád nic. Ona by to určitě nevydržela. Je to chytře vymyšlené, to se musí štábním géniům nechat.

Bu-buch! Bu-buch! – mocně hřměly těžké obléhací stroje. Buch-buch – buch! – opakovala trochu slaběji polní děla. To bude trvat dlouho, pomyslela si Varja. Měla bych se nasnídat.

Žurnalisté, kteří o důmyslném plánu dělostřeleckých kanonád neměli ani tušení, vyrazili na pozorovatelnu ještě za tmy. Její umístění bylo třeba domluvit s velením před zahájením útoku a po dlouhé diskuzi bylo většinou hlasů rozhodnuto, že požádají o povolení sledovat boj z pahorku, který leží mezi Hrivicí, centrem pozic, a silnicí vedoucí do Lovce, za níž bylo rozmístěno levé křídlo. Nejprve chtěla většina žurnalistů sledovat boj pravého křídla, protože hlavní úder měl být pravděpodobně veden právě odtud, ale MacLaughlin a ďHévrais kolegy přemluvili. Jejich hlavním argumentem bylo tvrzení, že i kdyby levé křídlo nemělo soustředit hlavní boje na sebe, velí mu Sobolev, což znamená, že je třeba počítat s nečekaným a zajímavým manévrem.

Varja posnídala s pobledlými sestrami, které sebou po každém výstřelu poplašeně škubaly, a pak se vydala najít Erasta Petroviče. Ve štábu titulární rada nebyl a ve zvláštním oddělení také ne. Varja tedy pro všechny případy nahlédla do jeho stanu a zjistila, že si Fandorin poklidně sedí na skládacím křesle s knížkou v ruce, pohupuje nohou v safiánové papuči se zdviženou špičkou a popíjí kávu.

„Kdy se chystáte vyrazit na pozici?“ zeptala se Varja a sedla si na lůžko, protože nikde jinde nebylo místo.

Erast Petrovič lhostejně pokrčil rameny. Na tváři měl svěží ruměnec. Život v táboře bývalému dobrovolníkovi zjevně prospíval.

„Snad tu takhle nebudete sedět celý den? Hévrais povídal, že dnešní bitva má být nejsilnějším útokem na opevněné místo ve světových dějinách. Prý bude grandióznější než dobytí Malachovova kurganu, hlavní sevastopolské pevnosti.“

„Ten váš ďHévrais rád přehání,“ zchladil ji titulární rada. „Bitvy u Waterloo i Borodina byly větší, a to nemluvím o bitvě národů u Lipska.“

„Vy jste hrozný! Tady jde o osud Ruska, hynou tisíce lidí, a vy si tu sedíte a čtete knížku! Vždyť to je nemravné!“

„A dívat se z bezpečné vzdálenosti, jak se l-lidé navzájem zabíjejí, to snad je mravné?“ V hlase Erasta Petroviče – světe, div se! – zazněl lidský cit, a sice podráždění. „Děkuji p-pěkně, už jsem podobné divadlo viděl a dokonce se ho účastnil. Ani trochu se mi n-nelíbilo. To raději zůstanu ve společnosti Tacita.“ A demonstrativně zabodl zraky do knížky.

Varja vyskočila, dupla nohou a vydala se k východu, ale Fandorin za ní zavolal: „Dejte tam na sebe pozor, ano? Ani na k-krok z korespondentské pozorovatelny! Ať se vám nic nestane.“

Zastavila se a udiveně se na něho ohlédla. „Vy o mě máte strach?“

„Poslyšte, Varvaro Andrejevno, co tam chcete hledat? Nejprve budou dlouho střílet z děl, pak poběží kupředu, zvednou se oblaka dýmu, nic neuvidíte, jen uslyšíte, jak jedni křičí hurá a druzí křičí bolestí. Moc zajímavé! My dva tam nemáme co pohledávat, naše práce je tady v týlu.“

„Týlová krysa,“ vzpomněla si Varja na výraz, který se tak hodil pro tento případ, a zanechala otravného mizantropa s jeho Tacitem.

Pahorek, na kterém se shromáždili korespondenti a vojenští pozorovatelé neutrálních zemí, nebylo těžké najít – už od cesty zatarasené povozy s municí Varja zahlédla v dálce bílý prapor. Vlál ve větru a pod ním se černala skupina lidí – bylo jich asi sto, možná i víc. Kapitán s červenou páskou na rukávu, který určoval, kam je třeba vozit munici, ochraptělý od věčného křiku, se na pohlednou slečinku v krajkovém kloboučku letmo usmál a ukázal jí rukou: „Támhle, mademoiselle. Ale dejte si pozor, ať nesejdete z cesty. Na bílou vlajku nepřítel nestřílí, ovšem kousek vedle klidně může něco zaletět. Kam se to hrneš, trdlo?! Povídal jsem přece – čtyřfuntové na šestou!“

Varja škubla otěžemi klidného ryzáčka, kterého si půjčila v konírně lazaretu, vyrazila za vlajkou a zvědavě se rozhlížela kolem sebe.

Celé údolí před hradbou nízkých kopců, za nimiž už začínaly přístupové cesty k Plevnu, bylo poseto podivnými ostrůvky. Byla to pěchota rozdělená na roty, čekající na rozkaz k útoku. Vojáci se polohlasně bavili, čas od času sem z jedné či druhé strany doléhal neskutečně hlasitý rachot. Důstojníci ve skupinkách kouřili papirosy. Na amazonku Varju hleděli s údivem a nedůvěrou, skoro jako na bytost z jiného, neskutečného světa. Ten pohled na pohyblivé ševelící údolí způsobil, že se jí sevřelo srdce. Jasně viděla, jak tady krouží anděl smrti, vybírá si své oběti a značí si je neviditelnou pečetí.

Popohnala koníka podpatkem, aby měla tuhle hrůznou čekárnu co nejrychleji za sebou.

To na pozorovatelně panovala rozjařená nálada plná netrpělivosti a nadějí. Atmosféra spíš připomínala piknik, někdo se dokonce opravdu usadil k bílým ubrusům rozloženým na zemi a s chutí se krmil.

„Už jsem si myslel, že nepřijdete!“ vítal ji ďHévrais, stejně vzrušený jako ostatní. Varja si všimla, že si obul své proslulé obnošené křápy.

„My už tu jako idioti trčíme od svítání, a ruští důstojníci sem dorazili teprve před polednem. Pan Kazanzaki ráčil dojet před čtvrt hodinou, ten nám teprve řekl, že útok začne až ve tři hodiny,“ vesele jí vykládal korespondent. „Vidím, že vy jste byla s plánem také seznámena předem. To od vás není hezké, mademoiselle Barbaro, mohla jste nás z přátelství upozornit. Vždyť já jsem vstával už ve čtyři hodiny ráno, v takovou hodinu jsem víc mrtvý než živý.“

Francouz jí pomohl sesednout z koně, usadil ji na skládací stoličku a začal jí vysvětlovat: „Támhle, na protilehlých kopcích, jsou opevněné pozice Turků. Vidíte ty gejzíry výbuchů? Tak to je střed jejich pozice. Rusko-rumunská armáda se rozvinula v paralelní linii na celých patnáct kilometrů, my odtud můžeme vidět jen část celého obrovského prostoru. Všimněte si toho kulatého kopce. Toho ne, támhle toho, jak je na něm ten bílý stan. To je pozice velení, hlavní stan. Je tam rumunský kníže Karel, velící Západní skupině, vrchní velitel velkokníže Nikolaj a také sám car Alexandr. Ó, rakety, střílejí rakety! To je nádherná podívaná, viďte?“

Nad prázdným polem, jež od sebe dělilo znepřátelené strany, se objevily kouřové čáry podobné ostře zahnutým duhám – úplně jako kdyby někdo rozřezal nebe jako meloun nebo bochník chleba na plátky. Varja zaklonila hlavu a vysoko nahoře spatřila tři barevné míče – jeden blízko, druhý trochu dál a třetí až nad horizontem.

„To jsou vojenské balony, Varvaro Andrejevno,“ oznámil jí Kazanzaki, který k nim přistoupil. „Odtud je pomocí signálních vlaječek prováděna korekce dělostřeleckého útoku.“

Pohled na četníka byl ještě nepříjemnější než kdy dřív. Vzrušením si prolamoval prsty a chřípí se mu chvělo. Větřil zápach lidské krve, upír jeden. Varja si demonstrativně posunula stoličku kousek dál, ale podplukovník zřejmě její manévr vůbec nepostřehl. Znovu přistoupil blíž a ukázal prstem na stranu, kde to za nízkými pahorky hřmělo obzvlášť silně.

„Tam je náš společný známý Sobolev, jako vždycky si nemohl odpustit nějaký kousek. Podle dispozice má za úkol útočit na Krišinskou hradbu v okamžiku, kdy hlavní síly zaútočí v centru. Jenže náš drahý ctižádostivec to nevydržel. Navzdory plánu se oddělil od hlavních sil a zaútočil čelně. A navíc ho odřízla turecká jízda, takže ohrozil úspěch celé operace! Ten to ale schytá!“

Kazanzaki vytáhl z kapsy zlaté hodinky, vzrušeně strhl čapku z hlavy a pokřižoval se.

„Tři hodiny! Teď to začne!“

Varja se otočila a spatřila, že se celé údolí dalo do pohybu.

Ostrůvky bílých košil se zavlnily a rychle se formovaly do linie. Úpatím jejich kopce běželi pobledlí lidé, vepředu spěšně pokulhával starý důstojník s dlouhým knírem.

„Kupředu! Nezaostávat! Bodáky výš!“ pronikavě vykřikl a otáčel se za sebe. „Semencove, co jsem řekl! Neslyšels? Utrhnu ti hlavu!“

Míjely je další roty, ale Varja stále provázela pohledem tu první, se starým velitelem a neznámým Semencovem.

Rota se rozvinula a pomalu běžela ke vzdálené hradbě, nad kterou vylétaly gejzíry země jeden za druhým.

„A teď jim to nandají,“ řekl někdo poblíž.

V dálce na poli už všude vybuchovaly granáty, začalo být špatně vidět kvůli dýmu, který se táhl při zemi, ale Varjina rota stále běžela vpřed, zdálo se, že po ní nikdo nestřílí.

„Drž se, Semencove, drž se!“ šeptala Varja a usilovně si tiskla palce.

Za řadami dalších vojáků už ti „její“ brzo zmizeli. Když se otevřený prostor před opevněním do poloviny naplnil bílými košilemi, začaly vybuchovat dělové koule přímo mezi nimi. Pak, o trochu blíž, znovu – jedna, druhá, třetí, čtvrtá. A ještě. A ještě.

„Pořádně to do nich sypou,“ zaslechla Varja. „To je pane dělostřelectvo! Ta nesmyslná psychologie nebyla k ničemu, udělali by líp, kdyby to do nich šili bez přestání.“

„Utíkají! Už utíkají!“ Kazanzaki silně stiskl Varjino rameno.

Vyděšeně se na něho podívala a uvědomila si, že ten člověk je úplně jak smyslů zbavený. Nějak se vykroutila z jeho železného stisku a podívala se na pole.

Bylo zahaleno clonou dýmu, z něhož probleskovaly bílé skvrny a vyletovaly gejzíry země.

Všichni na kopci ztichli. Z šedomodré mlhy se vynořila prchající skupina, která míjela kopec z obou stran. Varja zahlédla rudé skvrny na košilích a schoulila se do sebe.

Dým se trochu rozptýlil a obnažil údolí poseté černými dírami v zemi a bílými košilemi. Varja se podívala pozorněji a všimla si, že se ty bílé skvrny hýbají, a poté zaslechla vzdálené vytí, jako kdyby se dralo zpod země – právě přestala pálit děla.

„První měření sil je u konce,“ řekl major, který byl k žurnalistům přidělen generálním štábem. „Osman se tam důkladně opevnil, ten nám dá ještě zabrat. Teď nastoupí znovu dělostřelectvo a pak hurá, znovu do útoku.“

Varje se zatmělo před očima.


KAPITOLA DEVÁTÁ,

v níž se Fandorinovi dostane pokárání

Ruské zprávy (Sankt Petěrburg) 31. srpna (12. září) r. 1877

…Statečný chlapec, pamětliv otcovského ponaučení milovaného velitele, vykřikl: „Zemřu, Michaile Dmitriči, ale zprávu doručím!“ Devatenáctiletý hrdina se vyšvihl na svého donského oře a už se hnal údolím ovívaným olověnými větry tam, kde za skrytými bašibozuky ležely hlavní síly naší armády. Kulky hvízdaly jezdci nad hlavou, ale on jen popoháněl ostruhami zpěněného koně a šeptal mu do ucha: „Rychleji! Rychleji! Na mně závisí osud bitvy!“

Zlý osud je však silnější než odvaha. Z úkrytu zahřměly výstřely a udatný posel se zřítil z koně na zem. Zalitý krví vyskočil na nohy s šavlí v ruce a vrhl se na mohamedány, krutí nepřátelé ho však napadli jako černí jestřábi, povalili jej na zem a sekali šavlemi do mrtvého těla.

Tak zahynul Sergej Bereščagin, bratr vynikajícího malíře.

Tak odešel slibný talent, jemuž nebylo dáno rozvinouti se v plné síle.

Tak padl třetí z poslů, vypravených Sobolevem k carovi…


Večer před osmou Varja znovu dorazila na známé rozcestí, kde nyní místo ochraptělého kapitána řídil provoz stejně sípající poručík, jenž měl ovšem ještě těžší úkol než jeho předchůdce, protože teď se tudy valily dvě řady vozů – jedna směřující na frontu a vezoucí munici, a druhá dopravující z pole bojů raněné do lazaretu.

Po prvním útoku propadla Varja pocitu beznaděje a pochopila, že dívat se na něco takového podruhé už nevydrží. Vydala se směrem k týlu a cestou se vyplakala – ještě štěstí, že nebyl poblíž nikdo z jejích známých. Ale do tábora nejela, styděla se.

Jsi to ale mimóza, mušelínová slečinka, slabé pohlaví, spílala si. Přece jsi věděla, že jedeš na frontu a ne za zábavou do Pavlovského. Navíc se jí nechtělo udělat radost titulárnímu radovi, který měl očividně zase pravdu.

Takže se vydala nazpátek.

Jela krokem a s hrůzou naslouchala přibližujícímu se hluku boje. V centru palba z pušek téměř ustala a hřměla jen děla, zato od silnice do Lovce, kde bojoval obklíčený Sobolevův oddíl, stále doléhaly salvy a neutichal mnohohlasý řev, i když z takové dálky málo slyšitelný. Zdá se, že generál Michel je na tom zle.

Varja sebou trhla – z keřů náhle vyjel na cestu MacLaughlin zablácený od hlavy až po paty. Klobouk mu sklouzl na stranu, tvář měl celou rudou a po čele se mu lil pot.

„Co se tam děje? Jak to pokračuje?“ zeptala se Varja a popadla Irovu kobylu za uzdu.

„Zdá se, že dobře,“ odpověděl a utíral si tváře šátkem. „Uf, zajel jsem do nějakých houštin, jen tak tak jsem se odtamtud dostal.“

„Dobře? Zdolali opevnění?“

„Ne, v centru Turci útok odrazili, ale před dvaceti minutami prolétl kolem naší pozorovatelny cvalem hrabě Zurov. Hrozně spěchal do hlavního stanu a volal jen – Vítězství! Jsme v Plevnu! Nemám kdy, pánové, spěšné hlášení! – Monsieur Kazanzaki se vydal za ním. Ten pán je opravdu velmi ctižádostivý a zřejmě touží být při tom, až bude ta šťastná zpráva doručena – co kdyby trochu té slávy dopadlo i na něj?“ MacLaughlin nesouhlasně zavrtěl hlavou. „No a pánové korespondenti se okamžitě rozprchli na všechny strany: každý z nich má přece mezi telegrafisty svého člověka. Do redakcí jejich novin už teď určitě letí telegramy o dobytí Plevna.“

„A co vy?“

Korespondent důstojně odpověděl: „Já nikdy nespěchám, mademoiselle Suvorovová. Nejprve je třeba řádně objasnit všechny podrobnosti. Místo kratičké zprávy pošlu celý článek, který se dostane do stejného ranního vydání jako jejich krátké telegramy.“

„Znamená to, že už se můžeme vrátit do tábora?“ s úlevou se optala Varja.

„Myslím, že ano. Ve štábu se toho dozvíme víc než v téhle savaně. Stejně se za chvíli setmí.“

Ovšem ve štábu vůbec nic nevěděli, protože z vrchního velitelství zprávu o dobytí Plevna nedostali, naopak. Zdálo se, že útok byl odražen na všech hlavních stanovištích a ztráty jsou astronomické, přinejmenším dvacet tisíc mužů. Car prý je zoufalý a na otázky týkající se Sobolevova úspěchu všichni jen mávli rukou: jak by asi mohl Sobolev s pomocí dvou brigád dobýt Plevno, když šedesát batalionů středu a pravého křídla nedokázalo obsadit ani první řadu opevnění?

Něco tady nehrálo. MacLaughlin se tvářil vítězoslavně, byl pyšný na svou prozíravost, a Varja se zlobila na Zurova, že plácal bůhvíco, vymýšlel si a všechny tím zmátl.

Rozhostila se noc a do štábu se vrátili zasmušilí generálové. Varja zahlédla, jak do domku operačního oddělení vešel Nikolaj Nikolajevič, obklopený svými adjutanty. Jeho koňskou tváří, kterou rámovaly husté licousy, škubal tik.

Všude se šeptalo o obrovských ztrátách – nejspíš padla čtvrtina armády, ale nahlas se mluvilo o hrdinství vojáků a důstojníků. Hlavně důstojníci si prý vedli velmi udatně.

V jednu hodinu po půlnoci vyhledal Varju zachmuřený Erast Petrovič.

„Pojďte, Varvaro Andrejevno, máme se dostavit k vrchnímu velení.“

„My?“ podivila se Varja.

„Ano. Celé zvláštní oddělení v plném počtu, takže i vy a já. Pospěšte si.“

Rychlým krokem došli k chatrči, kde sídlil podplukovník Kazanzaki.

Ve známé místnosti byli shromážděni důstojníci, spolupracovníci zvláštního oddělení Západní skupiny, ovšem velitel tam nebyl.

Zato za stolem seděl sám Lavrentij Arkaďjevič Mizinov a tvářil se hrozivě.

„A, pan titulární rada s občankou sekretářkou,“ jedovatě utrousil. „No výborně, teď už musíme počkat jen na Jeho Vysokoblahorodí pana podplukovníka a můžeme začít. Kde je Kazanzaki?!“ houkl generál.

„Ivana Charitonoviče nikdo večer neviděl,“ odpověděl nesměle starší důstojník.

„Výborně! To je mi pěkný strážce tajemství.“

Mizinov vyskočil a hlučně začal přecházet po místnosti.

„To není armáda, ale banda dezertérů! Ať se zeptáš na kohokoli, tak tu není. Všichni zmizeli! Beze stopy!“

„Vaše Excelence, mluvíte v hádankách. O co jde?“ tiše se zeptal Fandorin.

„Nevím, Eraste Petroviči, nevím!“ křikl Mizinov. „Doufal jsem, že mi to vysvětlíte vy a pan Kazanzaki.“ Odmlčel se, pokusil se vší silou ovládnout a pak pokračoval přece jen trochu klidněji. „No dobře. Už nebudeme na nikoho čekat. Právě jsem se vrátil od cara. Byl jsem přítomen zajímavé scéně – generálmajor Sobolev mladší řval na Jeho Veličenstvo i na Jeho Výsost a car i vrchní velitel se před ním obhajovali.“

„To není možné!“ vydechl někdo z četníků.

„Mlčet!“ vykřikl generál. „Mlčet a poslouchat! Ukázalo se, že ve čtyři hodiny odpoledne Sobolevův oddíl dobyl čelním útokem Krišinské opevnění, vtrhl do jižního okraje Plevna a zaútočil na týl hlavní turecké armády, byl ovšem nucen zastavit se kvůli nedostatku bodáků a dělostřelectva. Sobolev vyslal několik poslů s žádostí o okamžitou pomoc, bašibozuci je ovšem pokaždé cestou zabili. Nakonec se v šest hodin adjutant Zurov v doprovodu padesátky kozáků dokázal probít k pozicím centrální skupiny. Kozáci se vrátili k Sobolevovi, protože tam bylo potřeba každého muže, a Zurov pokračoval do hlavního stanu sám. Ale Sobolev čekal na posily marně. Není divu, protože Zurov do hlavního stanu nedorazil a my se o úspěchu levého křídla nedověděli. Večer Turci uskutečnili změnu dislokace a vrhli se všemi silami na Soboleva. Před půlnocí, když ztratil většinu lidí, ustoupil na výchozí pozici. A to jsme už měli Plevno skoro v kapse! Otázka ke všem přítomným: Kam se mohl adjutant Zurov podít – uprostřed bílého dne, v samotném centru našich pozic? Kdo mi na to může odpovědět?“

„Nejspíš podplukovník Kazanzaki,“ řekla Varja a všichni se na ni otočili.

Hlas se jí trochu chvěl trémou, ale vypověděla všechno, co jí řekl MacLaughlin.

Po delší odmlce se šéf četnictva obrátil k Fandorinovi: „Co si o tom myslíte, Eraste Petroviči?“

„Bitva je p-prohrána, je pozdě rvát si vlasy – emoce jsou při vyšetřování k ničemu,“ suše poznamenal titulární rada. „A musíme udělat následující: Rozdělit teritorium mezi korespondentskou pozorovatelnou a hlavním stanem na čtverce. To za prvé. S první slunečním paprskem pročesat čtverec po čtverci. To za druhé. V případě objevení těl Zurova či Kazanzakiho na nic nesahat a nedupat kolem – to za třetí. Pro všechny případy se po obou poohlédnout v lazaretech mezi těžce raněnými – to za čtvrté. Zatím nemůžeme udělat víc, Lavrentiji Arkaďjeviči.“

„A vaše závěry? Co ohlásit carovi? Zrada?“

Erast Petrovič si povzdechl. „Spíš diverze. Ostatně, večer budeme vědět víc.“

V noci nespali. Měli spoustu práce: spolupracovníci zvláštního oddělení dělili území na půlverstové čtverce, vytvářeli jednotlivá družstva a Varja zatím objela všech šest nemocnic a lazaretů – prověřovala důstojníky, které přivezli v bezvědomí. Viděla toho během noci tolik, že před úsvitem upadla do podivného otupění, ale Zurova ani Kazanzakiho neobjevila. Zato našla mezi raněnými mnoho známých, kromě jiných také Perepjolkina. Kapitán se rovněž pokoušel dojet pro pomoc, ale dostal ránu zahnutou šavlí přes klíční kost – měl zkrátka na bašibozuky smůlu. Ležel na lůžku bledý, nešťastný a zapadlé šikmé oči se dívaly stejně teskně jako tenkrát, v první den nezapomenutelného setkání. Varja se k Perepjolkinovi vrhla, ale on se jen otočil a nic neřekl. Proč ji tak odmítl?

První paprsek slunce zastihl Varju na lavičce vedle zvláštního oddělení. Fandorin ji tam posadil skoro násilím, přikázal jí, aby si odpočinula, a tak opřela o stěnu své ztěžklé, otupělé tělo a padla do tíživého polospánku. Všechno ji bolelo, žaludek se bouřil – nebylo divu, nervy a probdělá noc se hlásily.

Družstva pátračů se ještě za tmy rozešla na své čtverce. Ve čtvrt na osm dorazil na koni rychlý posel z čtrnáctého družstva, vběhl do chatrče a vzápětí už z ní vycházel Fandorin a za chůze si zapínal blůzu.

„Jdeme, Varvaro Andrejevno, našli Zurova,“ stručně jí oznámil.

„Je mrtvý?“ vykřikla.

Erast Petrovič neodpověděl.

Husar ležel tváří k zemi, s hlavou vytočenou na stranu.

Už zdálky si Varja všimla stříbrné rukojeti kavkazského kinžálu, která mu trčela z levé lopatky. Seskočila z koně a spatřila jeho tvář – udiveně otevřené oko se nepřirozeně lesklo a spánek rozervaný kulkou byl orámován černou popáleninou.

Varja vzlykla a odvrátila se.

„Ničeho jsme se nedotkli, pane Fandorine, jak jste nařídil,“ hlásil četník, který vedl družstvo. „Chyběla mu jen versta k hlavnímu velení. Je tu úžlabina, tak ho nikdo neviděl. A výstřel – v té palbě si ho nikdo nemohl všimnout… Je to jasné: nejprve mu vrazili kinžál do zad, nečekaně. Pak ho dobili kulkou do levého spánku – pěkně zblízka.“

„Hm, hm,“ nejasně odpověděl Erast Petrovič a sklonil se nad tělem.

Důstojník ztišil hlas: „Kinžál patří Ivanu Charitonoviči, hned jsem ho poznal. Ukazoval mi ho, říkal, že je to dárek od gruzínského knížete…“

„No výborně…“ odtušil Erast Petrovič.

Varje se udělalo ještě hůř, zamhouřila oči, aby zahnala mrákoty.

„Co stopy kopyt?“ zeptal se Fandorin a sedl si na bobek.

„Asi tu žádné nebudou. Vidíte? Podél potoka jsou samé oblázky a trochu výš je půda úplně rozjezděná, nejspíš tudy prošly eskadrony.“

Titulární rada se vzpřímil a minutu postál u zemřelého. Jeho tvář byla nehnutá, šedá – stejně jako prošedivělé spánky. A to je mu jen trochu přes dvacet, pomyslela si Varja a zachvěla se.

„Dobře, poručíku. P-převezte zabitého do tábora. Jedeme, Varvaro Andrejevno.“

Cestou se ho zeptala: „Že by byl Kazanzaki turecký agent? To se mi nechce věřit. Byl sice protivný, to ano, ale přece jen…“

„Tak moc zas ne?“ utrousil Fandorin.

Před polednem byl nalezen i podplukovník – poté, co Erast Petrovič přikázal, aby ještě jednou, co nejpečlivěji prohledali louku a keře nedaleko místa smrti ubohého Ippolita.

Varja se dověděla (sama už tam raději ani nejela), že Kazanzaki napůl seděl a napůl ležel za hustým keřem, opřený o velký kámen. V pravé ruce měl revolver a v čele díru.

Poradu nad výsledky pátrání vedl sám Mizinov.

„Především musím říct, že jsem velmi nespokojen s výsledky práce titulárního rady,“ začal generál hlasem, který nevěstil nic dobrého. „Eraste Petroviči, přímo pod nosem vám operoval nebezpečný, vychytralý nepřítel, jenž nám uškodil a ohrozil osud naší operace, a vy jste ho nebyl schopen odhalit. Úkol to byl sice složitý, ale vy nejste žádný nováček. Těžko mohu něco vytýkat řadovým spolupracovníkům zvláštního oddělení, byli sem odveleni z různých gubernských správ, většinou se zabývali jen běžným vyšetřováním, ale vy s vašimi schopnostmi, to je neodpustitelné.“

Varja si přitiskla dlaň k pulzujícímu spánku a úkosem pohlédla na Fandorina. Tvářil se naprosto nevzrušeně, jen lícní kosti mu trošičku zrůžověly (kromě Varji si toho asi nikdo nemohl všimnout) – zdálo se, že ho šéfova slova ranila.

„Tak, pánové, o co tady jde? Dostali jsme se do trapné situace, ve světové historii absolutně bezprecedentní. Tajnému oddělení Západní skupiny, nejdůležitější z celé Dunajské armády, velel zrádce.“

„Je možné považovat to za prokázané, Vaše Excelence?“ opatrně se zeptal jeden ze starších četnických důstojníků.

„Posuďte sám, majore. Že byl Kazanzaki Řek a mezi Řeky je mnoho tureckých agentů, to ještě samozřejmě není důkaz. Ale vzpomeňte si, že v Lucanových zápiscích figuruje záhadný J. Teď je jasné, co to písmeno znamená – žandarm, tedy náš četník.“

„Ale slovo žandarm se píše s g – gendarme,“ namítl major s šedými vousy.

„To je francouzsky gendarme, ale rumunsky se píše jandarm,“ shovívavě mu objasnil velitel. „Kazanzaki byl ten, kdo vodil rumunského plukovníka na provázku. Kdo se vydal za Zurovem, když jel se zprávou do hlavního stanu? Kazanzaki. Na kom závisel osud bitvy a možná celé války? Na Kazanzakim. Dál – čí byl kinžál, jímž byl zabit Zurov? Ka-zanzakiho. Dál – a co by vlastně ještě mělo být dál? Nedokázal mu vytáhnout zbraň ze zad a pochopil, že se mu nemůže podařit setřást ze sebe podezření, tak se zastřelil. Ostatně, v bubínku jeho revolveru chybí dvě kulky.“

„Ale nepřátelský špion by se nezabil, pokusil by se ukrýt,“ přece jen nesměle namítl major.

„A řekněte mi kam? Na druhou stranu linie se dostat nemohl a v našem týlu po něm bylo od dnešního dne vyhlášeno pátrání. U Bulharů by se neschoval a k Turkům se nemohl zůstat. Raději kulka než oprátka – to bylo lepší řešení. Kromě toho Kazanzaki nebyl špion, ale zrádce. Novgorodceve,“ obrátil se generál k adjutantovi, „kde je ten dopis?“

Pobočník vytáhl z úřední složky bílý papír přeložený nadvakrát.

„Byl objeven v kapse sebevraha,“ vysvětlil jim Mizinov. „Přečtěte to nahlas, Novgorodceve.“

Adjutant se pochybovačně podíval na Varju.

„Jen čtěte, čtěte,“ pobídl ho generál. „Tady není žádný ústav šlechtičen a občanka Suvorovová je členem skupiny vyšetřovatelů.“

Novgorodcev si odkašlal, trochu se začervenal a dal se do čtení.

„Milý Vaňko Charitoňko, serdce moje… Je to strašně divně napsané, pánové,“ považoval za nutné upozornit adjutant. „Budu číst tak, jak to tu stojí. Hm. Tak tedy… serdce moje. Žizné bez tebe bude, že lepši ruku na sebe položit, čem také žizné.

Celoval-miloval ty mne a ja tebe a osud podle vidal-zavidal a nož za zad deržal. Bez tebe ja nyc. Moc prosím, věrni se. A jestli drugi místo Beso v tvoj prašiví Kišinov – to ja se neznám. Tvoj na tysic let Čtveráček.“

„Snad ‚tvoje‘, ne?“ zeptal se major.

„Ne, stojí tam ‚tvůj‘,“ ušklíbl se Mizinov. „V tom je ten vtip. Než se Kazanzaki dostal na Kišiněvskou četnickou správu, sloužil v Tiflisu. Okamžitě jsme tam poslali dotaz a už máme odpověď. Přečtěte ten telegram, Novgorodceve.“

Další dokument četl adjutant se zjevně větším nadšením než milostný vzkaz.

„Jeho Excelenci generál adjutantu L. A. Mizinovu jako odpověď na dotaz zaslaný 31. srpna a obdržený v 1 hodinu 52 minuty odpoledne. Velmi spěšné. Velmi tajné.

Sděluji, že během služby na Tifliské četnické správě od ledna r. 1872 do září r. 1876 se podplukovník Ivan Kazanzaki projevoval jako pilný a energický pracovník a k jeho činnosti nebyly žádné oficiální výhrady. Naopak, za odsloužená léta obdržel řád svatého Stanislava 3. stupně a dvě poděkování od Jeho Výsosti kavkazského místodržícího. Ovšem podle agenturní informace, obdržené v létě r. 1876, měl podivné sklony a prý dokonce navázal nepřirozený vztah se známým tifliským pederastem knížetem Vissarionovem Šalikovem, známým také jako Čtverák Beso. Nepřikládal bych takovým nepodloženým zprávám význam, ovšem vzhledem k tomu, že bez ohledu na zralý věk je podplukovník Kazanzaki svobodný a jeho styky s ženami nebyly zaznamenány, rozhodl jsem se uskutečnit tajné vnitřní šetření. Podařilo se zjistit, že s Čtverákem se podplukovník Kazanzaki opravdu zná, ovšem fakt intimních styků nebyl potvrzen. Přesto jsem považoval za vhodné požádat o převelení podplukovníka Kazanzakiho na jiné velitelství bez jakýchkoli následků pro jeho kariérní postup.“

Velitel Tifliské četnické správy plukovník Pančulidzev.

„Tak takhle to tedy je,“ uštěpačně to shrnul Mizinov. „Zbavil se pochybného spolupracovníka a navíc zatajil příčinu. A teď to odnesla celá armáda. Kvůli Kazanzakiho zradě už dva měsíce trčíme před tím prokletým Plevnem a bůhvíjak dlouho se s ním ještě budeme párat! Carovy narozeniny jsou zcela zkažené! Car dnes dokonce mluvil o ústupu, dovedete si to představit?!“ Křečovitě polkl. „Tři neúspěšné útoky, pánové! Tři! Vzpomínáte si, Eraste Petroviči, že první rozkaz k dobytí Plevna nesl do šifrovacího oddělení Kazanzaki? Nevím, jak se mu podařilo změnit Plevno na Nikopol, ale nějak to ten jidáš udělat musel!“

Varja zpozorněla a pomyslela si, že Péťovi snad konečně svítá na lepší časy. Generál ovšem vztekle pokračoval: „Plukovníka Pančulidzeva samozřejmě předám soudu na výstrahu všem, kteří zatajují pravdu, a budu žádat jeho naprostou degradaci. Jeho telegram nám ovšem umožňuje s pomocí dedukce všechno objasnit. Je to v podstatě jednoduché. O hříšných sklonech Ivana Kazanzakiho docela jistě věděla turecká tajná agentura, která má své lidi po celém Kavkaze, a s pomocí vydírání ho naverbovala. Nic nového pod sluncem. Vaňka Charitoňka! Fuj, to je ale ohavnost! Kdyby to udělal za peníze, ale takhle!“

Varja se už už chystala otevřít ústa, aby se zastala přívrženců lásky ke stejnému pohlaví, kteří přece nemohou za to, že je takovými udělala příroda, v tu chvíli se však vztyčil Fandorin.

„Dovolte, rád bych se na ten dopis podíval,“ požádal, otočil lístek v ruce ze všech stran, z neznámých důvodů přejel prstem po zlomu papíru a zeptal se: „A kde je o-obálka?“

„Eraste Petroviči, vy mě opravdu udivujete,“ rozhodil rukama generál. „Jaká obálka? Takové vzkazy se přece neposílají poštou.“

„To jen t-tak ležel v kapse? Hm, to je zvláštní.“ Fandorin se zase posadil.

Lavrentij Arkaďjevič pokrčil rameny. „Mám pro vás jiný úkol, Eraste Petroviči. Není vyloučeno, že zrádce naverboval kromě plukovníka Lucana ještě někoho jiného. Vaším úkolem bude zjistit, zda ve štábu nebo kolem něho není ještě nějaký další dračí zub. Majore,“ obrátil se na nejstaršího důstojníka, který vyskočil do pozoru, „jmenuji vás dočasným velitelem zvláštního oddělení. Máte stejný úkol. A všestranně pomáhejte titulárnímu radovi.“

„Rozkaz!“

Ozvalo se zaťukání na dveře.

„Dovolte, Vaše Excelence,“ mezi dveřmi se objevila hlava v modrých brýlích.

Varja věděla, že je to tajemník Mizinova, tichý človíček se špatně zapamatovatelným jménem, kterého z neznámých důvodů nikdo nemá rád a všichni se ho bojí.

„Co je?“ zpozorněl šéf.

„Mimořádná událost ve vojenském vězení. Přišel velitel. Prý se u něho oběsil vězeň.“

„Co je to za nesmysl, Pšebyševskij, zbláznil jste se? Já mám důležitou poradu a vy mi sem lezete s každou pitomostí!“

Varja se chytla za srdce a v následující vteřině pronesl tajemník slova, kterých se tak bála: „Ale jde o šifréra Jablokova, víte kterého. Nechal po sobě dopis, který se přímo týká… Tak jsem měl tu smělost… Ale jestli teď nemáte čas, prosím za prominutí a odcházím.“ Úředník si uraženě odfrkl a tvářil se, že se chystá zmizet za dveřmi.

„Sem s tím dopisem!“ zahulákal generál. „A už ať je tu velitel vězení!“

Varje všechno plulo před očima. Snažila se vstát, ale nemohla, jako kdyby byla spoutaná řetězy. Spatřila Fandorina, jak se nad ní sklání, chtěla mu něco říct, ale jen zoufale a bezhlesně hýbala rty.

„Už víme, jak Kazanzaki změnil rozkaz!“ vykřikl Mizinov, když přelétl očima dopis. „Poslechněte si to. – Znovu tisíce zabitých, a to všechno kvůli mému opominutí. Ano, jsem vinen a už to nemohu zapírat. Spáchal jsem neodpustitelnou chybu – nechal jsem na stole rozkaz k dobytí Plevna a vzdálil se ze soukromých důvodů. Během mé nepřítomnosti někdo změnil v depeši slovo a já ji odnesl, aniž bych ji zkontroloval! Je to směšné – ne Osman Paša, ale já, Petr Jablokov, jsem opravdovým spasitelem Turecka. Už se mým případem nemusíte zabývat, pánové soudci, sám jsem si vynesl rozsudek. – Vida, jak prosté! Zatímco chlapec běhal bůhvíkde, Kazanzaki šikovně změnil depeši. Během vteřinky!“

Generál zmačkal dopis a mrskl s ním na zem, přímo pod nohy veliteli věznice, který před ním stál v pozoru.

„Er… Eraste Pet… roviči, to… je…?“ namáhavě zašeptala Varja. „Péťa!“

„Kapitáne, co je s Jablokovem? Je mrtvý?“ zeptal se Fandorin velitele.

„Ale kdepak mrtvý, vždyť si ani neuměl pořádně zatáhnout smyčku,“ odfrkl si pohrdavě velitel. „Sundali jsme ho a rozdýchali!“

Varja odstrčila Fandorina a vrhla se ke dveřím. Praštila se o veřej, vyběhla před chatrč a do očí ji uhodilo prudké slunce. Musela se zastavit. Vedle ní se znovu objevil Fandorin.

„Varvaro Andrejevno, uklidněte se, všechno dobře dopadlo. Hned tam spolu zajdeme, jen se uklidněte, jste bílá jako křída.“

Opatrně ji vzal za loket, ale ten zcela delikátní dotek vyvolal ve Varje z neznámých důvodů nesnesitelný odpor. Ohnula se v pase a vyzvracela se Erastu Petroviči přímo na boty. Pak si sedla na schod a snažila se pochopit, proč je země před ní svislá a nikdo z ní nepadá.

Ucítila na čele něco příjemného, ledového a zasténala úlevou.

„To je mi pěkné,“ ozval se temný Fandorinův hlas. „Vždyť vy máte tyfus!“


KAPITOLA DESÁTÁ,

v níž je caru předána zlatá šavle

Daily Post (Londýn) 9. prosince (27. listopadu) r. 1877

V posledních dvou měsících vede obléhání Plevna starý a zkušený generál Totleben, Britům dobře známý od Sevastopolu. Vzhledem k tomu, že Totleben je víc ženista než vojevůdce, odmítl taktiku čelních útoků a rozhodl se k totální izolaci Osmana Paši. Rusové ztratili spoustu drahocenného času, za což se Totlebenovi dostalo ostré kritiky, nyní však je třeba přiznat, že opatrný ženista měl pravdu. Od té doby, kdy před měsícem odřízli Turkům přístup k Sofii, vypukl v Plevnu hlad a nouze o munici. Totleben je stále častěji označován za druhého Kutuzova (ruský polní maršál, jenž vyčerpal Napoleonovy síly nekonečným ústupem v roce 1812 – pozn. redakce). Každým dnem je očekávána kapitulace Osmana a jeho padesátitisícové armády.

Za chladného, ošklivého dne (šedivé nebe, déšť se sněhem, čvachtající bláto) se Varja vracela speciálně objednanou drožkou do vojenského tábora. Celý měsíc se v Tarnovské nemocnici válela na posteli a mohla dokonce i umřít, protože na tyfus mnozí opravdu umírali, ale dostala se z toho. Pak ještě dva měsíce umírala nudou, když čekala, až jí narostou vlasy – přece nepojede do tábora s hlavou vyholenou jak Tatar. Prokleté vlasy rostly pomalu a i teď jí ještě moc neležely na hlavě, spíš trčely jako ostříhané na ježka. Vypadala hrozně, ale kdyby ještě další týden nic nedělala, tak by se z těch věčných procházek křivolakými uličkami malého městečka, které už znala zpaměti a úplně se jí zprotivily, dočista zbláznila.

Jednou se za ní přijel podívat Péťa. Ještě pořád byl vyšetřován, ale už neseděl ve vězení, chodil do služby – armáda byla stále větší a šifrérů se nedostávalo. Péťa se hodně změnil – na bradě mu narostly řídké vousy a hrozně mu neslušely, zhubnul a v každé druhé větě zmiňoval Boha nebo službu vlasti. Ze všeho nejvíc Varjou otřáslo, že ji při setkání políbil na čelo. Jako na smrtelné posteli. To vypadá opravdu tak špatně?

Silnice od Tarnova byla plná povozů a její kočár se sotva plazil, proto Varja coby znalec tohoto kraje přikázala kočímu odbočit na vozovou cestu, která směřovala na jih. Pojedou sice oklikou, ale snad aspoň rychleji.

Na opuštěné úvozové cestě se kobylka rozběhla a déšť už skoro přestal padat. Ještě hodinku dvě, a bude doma. Varja si odfrkla. Jaképak „doma“! Bude ve studeném stanu, na holé zemi!

Za Lovčí začali potkávat osamělé jezdce na koních, většinou pícníky a spěšné posly, a brzy Varja zahlédla prvního známého.

Vytáhlá postava v tvrďáku a redingotu nešikovně sedící na uondané ryzce – jak by ho mohla nepoznat! MacLaughlin! Varja měla pocit déja-vu – během třetího útoku na Plevno se přesně takhle vracela k ležení a také potkala irského korespondenta. Jen tenkrát bylo horko, a teď je zima, a taky tenkrát jistě vypadala trochu líp.

Bylo dobře, že jako prvního potkala právě jeho – MacLaughlin je člověk přímý, bezelstný – podle jeho reakce okamžitě pozná, jestli se může ukázat ve společnosti s takovými vlasy, nebo jestli by nebylo lepší otočit se a jet zpátky. A taky se dozví, co je nového…

Varja si odvážně strhla čapku a obnažila svého ježka. Když zkouška, tak zkouška!

Když její kočár dohnal loudající se ryzku, pozvedla se ze sedadla a hlasitě zavolala: „Mister MacLaughlin! To jsem já! Kam jedete?“

Ir se otočil a nadzdvihl tvrďák. „Á, mademoiselle Varja, to jsem rád, že vás vidím živou a zdravou. To vás tak ostříhali z hygienických důvodů? Skoro jsem vás nepoznal.“

„Je to tak strašné?“ zeptala se sklesle.

„Vůbec ne,“ rychle ji ujišťoval MacLaughlin. „Jen se teď chlapci podobáte mnohem víc než při našem prvním setkání.“

„Jedete stejným směrem?“ zeptala se. „Tak si sedněte ke mně, popovídáme si. Ta vaše kobyla vypadá dost utahaně.“

„Je to strašná herka. Moje Bessi si nechala nafouknout břicho od jednoho dragounského hřebce a je teď jak bečka. A štábní stájník Frolka mě nemá rád, protože já mu z principiálních důvodů nikdy nedávám úplatky – peníze na čaj, jak vy říkáte – a strká mi takovéhle chcípáky! Bůhví, kam na ně chodí. A já přitom spěchám kvůli jedné velmi důležité, tajné záležitosti.“

MacLaughlin významně zmlkl, ale bylo vidět, že se tou důležitostí a tajemností až zalyká.

To bylo vzhledem ke známé zdrženlivosti syna Albionu opravdu neobvyklé – zřejmě se žurnalista dověděl něco skutečně mimořádného.

„Tak si ke mně přece na chvilku sedněte,“ lákala ho Varja. „Nechte to ubohé zvíře vydechnout. Mám tady pirožky se zavařeninou a taky termostatickou láhev. A v ní kávu s rumem…“

MacLaughlin důležitě vytáhl z kapsy hodinky na stříbrném řetízku.

„Half past seven… Another forty minutes to get there… All right, an hour. It il be half past eight…“ brumlal si svou nesrozumitelnou řečí a pak si povzdechl. „No dobře, aspoň na chviličku. Pojedu s vámi na rozcestí a pak odbočím na Petyrnice.“

Přivázal uzdu ke kočáru a sedl si vedle Varji. Jeden pirožek spolkl naráz, z druhého si ukousl půlku a s chutí se napil horké kávy z kelímku, jejž Varja odšroubovala z důmyslné láhve.

„A proč vlastně jedete do Petyrnic?“ zeptala se Varja jakoby mimochodem. „Zase se máte sejít se svým informátorem z Plevna?“ MacLaughlin se na ni zkoumavě zahleděl a narovnal si orosené brýle.

„Slibte mi, že to nikomu neřeknete – aspoň do deseti hodin,“ požádal ji.

„Čestné slovo,“ okamžitě řekla Varja. „Copak se děje?“

Lehkost, s jakou se mu dostalo přísahy, ho trochu znejistila, ale už nemohl couvnout a asi měl také velkou chuť podělit se s někým o své tajemství.

„Dnešek, desátý prosinec, podle vašeho kalendáře dvacátý osmý listopad roku osmnáct set sedmdesát sedm, je historický den,“ začal slavnostně a pokračoval šeptem, „ale to ví zatím v ruském táboře jeden jediný člověk – moje maličkost. MacLaughlin nedává na čaj za to, že někdo plní své služební povinnosti, za dobrou práci ovšem platí opravdu dobře, to mi můžete věřit. Ale už dost, už ani slovo!“ přitiskl si dlaň na ústa, aby zarazil otázku, která se Varje drala z úst. „Zdroj informace vám neřeknu. Povím jen, že je mnohokrát prověřený a nikdy mě nepodvedl.“

Varja si vzpomněla, jak někdo ze žurnalistů závistivě vykládal, že informacemi o životě v Plevnu zásobuje korespondenta Daily Postu nějaký Bulhar, nebo snad dokonce turecký důstojník. Ale skoro nikdo tomu nevěřil. A co když je to pravda?

„No tak mluvte, nenapínejte mě.“

„Nezapomeňte, do deseti hodin večer nikomu ani slovo! Přísahala jste.“

Varja netrpělivě přikývla. Ti muži s těmi jejich hloupými rituály! No jistěže to nikomu neřekne.

MacLaughlin se naklonil k jejímu uchu. „Dnes večer se Osman Paša vzdá.“

„Nepovídejte!“ vykřikla Varja.

„Tiše! Přesně v deset hodin večer se u velitele granátnického korpusu, generálporučíka Ganěckého, jehož vojska leží na levém břehu Vidu, objeví parlamentáři. Já budu jediný z korespondentů, kdo se stane svědkem této veliké události. A upozorním na to generála – o půl desáté, ne dřív – aby snad hlídky nezačaly omylem na parlamentáře střílet. Umíte si představit, jaký z toho bude článek?“

„Umím,“ nadšeně přikývla Varja. „A to o tom opravdu vůbec nikomu nemohu říct?“

„Vy mě chcete zahubit!“ zoufale vykřikl MacLaughlin. „Dala jste mi slovo!“

„Dobře, dobře,“ uklidňovala ho. „Do deseti budu mlčet jako ryba.“

„Tady je to rozcestí. Zastav!“ MacLaughlin píchl kočího do zad. „Vy jedete napravo, mademoiselle Varvaro, a já nalevo. Už se nemohu dočkat toho efektního okamžiku. Sedím s generálem, pijeme čaj, nezávazně si povídáme, o půl desáté vytáhnu hodinky a jen tak mimochodem pronesu: ‚Abych nezapomněl, Ivane Stěpanoviči, za půl hodiny k vám dorazí poslové od Osmana Paši.’ To bude, co?“

MacLaughlin se vzrušením rozesmál a vsunul nohu do třmene.

Za minutku ho už Varja neviděla – zmizel v šedivé cloně sílícího deště.

Tábor se za tři měsíce její nepřítomnosti změnil k nepoznání. Stany zmizely – teď tu stály dřevěné baráky vyrovnané v přesných řadách. Všude dlážděné cesty, telegrafní sloupy, pečlivě rozestavěné ukazatele. Na něco je to přece jen dobré, když armádě velí ženista, pomyslela si Varja.

Ve zvláštním oddělení, které teď zabíralo celé tři domy, se dověděla, že panu Fandorinovi byl přidělen samostatný cottage (strážný to nové slovo pronesl se zjevným požitkem a ukázal jí, kterým směrem se má vydat).

Ukázalo se, že „cottage“ číslo 158 je domeček smontovaný z dřevěných desek, má jednu jedinou místnost a stojí až úplně na kraji vojenského městečka. Pán domu byl přítomen, otevřel dveře a podíval se na Varju tak, že se jí úplně zatetelilo srdce.

„Dobrý den, Eraste Petroviči, tak už jsem se vrátila,“ řekla a bůhvíproč byla hrozně nervózní.

„To jsem rád,“ řekl jen Fandorin a ustoupil stranou, aby mohla vejít dovnitř. Místnost byla zařízena velmi jednoduše, ale byly tu žebřiny a celý arzenál cvičebních pomůcek. Na stěně visela vojenská mapa.

„Věci jsem si nechala u milosrdných sester. Péťa je ve službě, tak jsem se hned vydala za vámi,“ vysvětlila mu.

„Vidím, že jste se uzdravila.“ Erast Petrovič si ji prohlédl od hlavy k patě a přikývl. „N-nový účes. To je teď v módě?“

„Ano. Je to moc praktické. A co je tady nového?“

„Nic. Sedíme na místě, obléháme Turka.“ Hlas titulárního rady nabyl na tvrdším tónu. „Sedíme měsíc, dva, t-tři. Důstojníci se z nudy opíjejí, intendanti kradou, vězení je prázdné. Zkrátka jako obvykle. Válka na ruský způsob. Evropa si oddechla, sleduje, jak Rusko opouštějí síly. Jestli se Osman Paša udrží ještě dva týdny, tak válku prohrajeme.“

Tón hlasu Erasta Petroviče byl nerudný a zoufalý, až se ho Varje zželelo a šeptla: „Neudrží.“

Fandorin nadzvedl obočí, zkoumavě se jí zahleděl do očí a zeptal se: „Vy něco víte? Co? Odkud?“

A tak mu to řekla. Erastu Petroviči přece může, ten to nepoběží vykládat každému na potkání.

„Ke Ganěckému? P-proč ke Ganěckému?“ zamračil se titulární rada, když si vyslechl její zprávu do konce.

Přistoupil k mapě a zabručel si pod nos: „Ke Ganěckému je to d-daleko. Je až na křídle. Proč ne do hlavního stanu? Stop. Stop!“

Výraz jeho tváře se prudce změnil, titulární rada strhl plášť ze stěny a vrhl se ke dveřím.

„Co je? Co se děje?“ zoufale za ním zvolala Varja a vyběhla ven.

„Provokace,“ procedil mezi zuby Fandorin za chůze. „U Ganěckého je slabší obrana. A za ním vede silnice na Sofii. To není kapitulace, ale průlom. Chtějí jen Ganěckého obalamutit. Aby nestřílel.“

„Bože!“ pochopila Varja. „Tak to nebudou parlamentáři? Kam jdete? Do štábu?“

Erast Petrovič se zastavil.

„Za dvacet minut devět. Ve štábu by to bylo na dlouho. Od jednoho velitele ke druhému. A čas běží. Ke Ganěckému to nestihneme. K Sobolevovi! Půl hodiny tryskem. Sobolev se nebude ptát velení. Ano, ten to riskne. Zaútočí první. Rozpoutá boj. Když nepomůže Ganěckému, tak se aspoň dostane na křídlo. Trifone, koně!“

Podívejme, on má i sluhu, pomyslela si Varja.

Celou noc se z dálky ozývalo hřmění a před svítáním přišla zpráva, že Osman byl raněn v boji a kapituloval s celou svou armádou. Deset pašů a čtyřicet dva tisíce vojáků složili zbraně.

Tak skončilo obléhání Plevna.

Zabitých bylo moc, vojáci Ganěckého, zaskočení nečekaným útokem, padli skoro do jednoho. A všichni jen mluvili o bílém generálovi, nezranitelném Achillovi – Sobolevovi mladším, jenž na sebe v rozhodujícím okamžiku vzal odpovědnost, projel Plevnem opuštěným Turky a vpadl přímo v Osmanův nechráněný bok.

O pět dní později, třetího prosince, uspořádal car před odjezdem z fronty v Paradimu na rozloučenou gardovou přehlídku. Byly pozvány významné osobnosti a také vojáci, kteří se mimořádně vyznamenali v poslední bitvě. Varje poslal kočár sám generálporučík Sobolev, jehož hvězda teď vzlétla prudce vzhůru. Udatný Achilles očividně nezapomněl na svou starou známou.

Varja se ještě nikdy neocitla v tak vybrané společnosti. Málem oslepla leskem výložek a vojenských řádů. Po pravdě řečeno ani netušila, že v ruské armádě je tolik generálů. V první řadě, v očekávání příchodu nevyšších hodnostářů, stáli staří velitelé a mezi nimi nepatřičně mladý Michel ve své bílé uniformě bez pláště, ačkoli slunečný den byl mrazivý. Pohledy všech přítomných byly upřeny na zachránce vlasti, jenž, jak se Varje zdálo, byl teď mnohem vyšší, širší v ramenou a ještě pohlednější než dřív. Francouzi mají pravdu, když říkají, že sláva jsou nejlepší kvasnice.

Vedle ní se polohlasem bavili dva růžolící křídelní adjutanti. Jeden z nich pokukoval po Varje černýma lesklýma očima, a jí to bylo velmi příjemné.

„…A car mu povídá: ‚Na důkaz mé úcty k vašemu hrdinství, mušire, vám vracím vaši šavli, kterou můžete nosit i u nás v Rusku, kde, jak doufám, nebudete mít nejmenší důvod k jakékoli nespokojenosti.‘ To bylo něco – škoda, žes tam nebyl.“

„Zato já jsem měl službu na radě devětadvacátého,“ žárlivě namítl ten druhý. „Na vlastní uši jsem slyšel, jak car řekl Miljutinovi: ‚Dmitriji Alexandroviči, vyprošuji si u vás, jako u nejstaršího z přítomných nositelů řádu svatého Jiří, svolení navléci si portepé svatého Jiří na šavli. Myslím, že jsem si to zasloužil…’ Vyprošuji si! Co tomu říkáš?!“

„Máš pravdu, to není pěkné,“ souhlasil s ním ten černooký. „Taky je to mohlo napadnout. A přitom byl car tak štědrý! Totlebenovi a Nepokojčickému dal řád svatého Jiří druhého stupně, Ganěckému dokonce třetího stupně. A on sám jen portepé.“

„A co dal Sobolevovi?“ vmísila se do jejich rozhovoru Varja, ačkoli se s těmi pány vůbec neznala. No co, válečný stav a také mimořádná příležitost to dovolují.

„Copak náš Ak Paša, ten určitě dostane něco výjimečného,“ ochotně jí odpověděl černooký, „když jeho velitel štábu Perepjolkin rovnou přeskočil hodnost. Je to pochopitelné – takovou funkci přece nemůže dělat jen tak nějaký kapitán. Sobolevovi se teď otvírají nedozírné obzory. Je to ale šťastlivec! Jen kdyby neměl ty svoje vulgární sklony k laciným efektům…“

„Pšt!“ zasyčel ten druhý. „Už jdou!“

Na schody před nevzhledným domem, nesoucím hrdý název „polní palác“, vykročili čtyři muži v uniformách – car, vrchní velitel, carevič a rumunský kníže. Alexandr Nikolajevič měl na sobě zimní plášť, na rukojeti jeho šavle si Varja všimla jasně oranžové skvrnky – to bude jistě to portepé.

Orchestr spustil slavnostní Preobraženský pochod.

Vpřed rázně vystoupil gardový plukovník, zasalutoval a jasným basem, který se mu ovšem chvěl vzrušením, zahlásil: „Vaše carské Veličenstvo! Přijměte prosím od svého osobního doprovodu zlatou šavli s nápisem Za statečnost! Jako památku na společný boj! Byla zakoupena za osobní prostředky důstojníků!“

Jeden z křídelních adjutantů pošeptal Varje: „To je pane šikovné! Chlapíci!“

Car přijal dárek a setřel si slzu rukavicí.

„Děkuji, pánové, děkuji. Jsem dojat. Všem vám pošlu šavli. Půl roku jsme, jak se říká, z jednoho kotlíku…“

Nedořekl to, jen mávl rukou.

Všichni dojatě popotahovali, někdo dokonce vzlykl a Varja v tu chvíli zahlédla mezi lidmi stojícími až u schodů Fandorina. Jak ten se sem dostal? Nemá přece moc vysokou hodnost – titulární rada. Ale pak si všimla, že vedle Erasta Petroviče stojí šéf četnictva, a všechno pochopila. Koneckonců, skutečným hrdinou porážky turecké armády je přece právě on, Fandorin! Kdyby jeho nebylo, tahle paráda by se nekonala. Jistě také dostane vyznamenání.

Erast Petrovič zachytil Varjin pohled a udělal na ni trpitelský obličej. Zjevně nesdílel všeobecné nadšení.

Po přehlídce, když se smíchem odmítala černookého křídelního adjutanta, který se snažil najít společné petěrburské známé, k ní Fandorin přistoupil, lehce se uklonil a řekl: „Prosím za prominutí, pane p-plukovníku. Varvaro Andrejevno, chce nás oba vidět car.“


KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

v níž Varja proniká do vyšších politických

sfér

Times (Londýn) 16. (4.) prosince r. 1877

Na včerejším zasedání kabinetu ministrů vznesl hrabě Beaconsfield požadavek, aby Parlament schválil mimořádnou půjčku 6 milionů liber šterlinků na vyzbrojení expedičního sboru, jenž by mohl být v nejbližší době vyslán na Balkán, aby tam hájil zájmy impéria proti nepřiměřeným územním požadavkům cara Alexandra. Půjčka byla schválena navzdory nesouhlasu ministra zahraničních věcí lorda Derbyho a státního tajemníka pro správu kolonií lorda Carnarvona, kteří vystupovali proti přímé konfrontaci s Ruskem. Oba ministři zůstali v menšině, a proto nabídli Jejímu Veličenstvu demisi. Reakce královny není zatím známa.

Na přehlídku konanou za přítomnosti cara si Varja oblékla to nejlepší ze svého šatníku, takže se snad nebude muset před Jeho Veličenstvem červenat za svůj vzhled (navíc s ohledem na polní ležení) – to byla první myšlenka, která jí bleskla hlavou. Klobouk v barvě lila s moarovou pentlí a závojíčkem, fialové cestovní šaty s vyšívaným živůtkem a uměřenou vlečkou, černé botky s perleťovými knoflíčky. Byla oblečena skromně, bez zbytečné výstřednosti, ale slušně – díky bukurešťským obchodům.

„To dostaneme vyznamenání?“ zeptala se cestou Erasta Petroviče.

On se také vyšňořil: kalhoty se skladem po stranách, boty vyleštěné jako zrcadlo, v knoflíkové dírce nažehleného sjurtuku jakýsi malý řád. Titulární rada vůbec nevypadal špatně, to se musí nechat, jen strašně mladě. „To těžko.“

„Proč?“ podivila se Varja.

„Moc poct,“ zamyšleně odpověděl Erast Petrovič. „Ještě ani nevyznamenali všechny generály a my jsme až šestnáctí na řadě.“

„Ale kdybychom my… Tedy chci říct, kdybyste vy nezasáhl, tak by Osman Paša docela určitě prorazil naše obležení! Dovedete si představit, co by to znamenalo?“

„D-dovedu. Ale po vítězství si na něco takového obvykle nikdo ani nevzpomene. Kdepak, cítím ve vzduchu politiku, dejte na mě.“

V „polním paláci“ bylo dohromady šest místností, proto za přijímací salon sloužilo vstupní schodiště, kde už podupávala desítka generálů a starších důstojníků, čekajících na možnost stanout před očima Jeho Veličenstva. Všichni do jednoho měli na tvářích trochu přihlouple rozradostněný výraz – v naději na nějaký ten řád či povýšení. Oči všech pánů se zvědavě upřely na Varju. Ona se ovšem s předstíraným nezájmem zahleděla přes hlavy přítomných na nízké zimní slunce. Jen ať si lámou hlavu, kdo je ta mladá dáma za závojíčkem a proč byla pozvána na audienci.

Èekání se táhlo, ale Varja se vůbec nenudila.

„Kdo je to tam tak dlouho, generále?“ zeptala se Varja povýšeným tónem vysokého starce s huňatým knírem.

„Sobolev,“ důležitě jí sdělil generál. „Šel dovnitř už před půl hodinou.“ Napřímil se a letmo se dotkl úplně nového řádu s oranžovočernou stuhou na hrudi. „Promiňte, slečno, nepředstavil jsem se. Ivan Stěpanovič Ganěckij, velitel granátnického sboru.“ Poté se vyčkávavě odmlčel.

„Varvara Andrejevna Suvorovová,“ pokývla mu Varja. „Těší mě.“

V té chvíli se ovšem do hovoru poněkud netaktně vmísil Fandorin, jindy tak zdvořilý: „Povězte, generále, byl u vás před útokem korespondent novin Daily Post MacLaughlin?“

Ivan Stěpanovič se podíval na holobrádka poněkud nepřívětivě, nejspíš ale usoudil, že na audienci nezvou hned tak každého, a uctivě tedy odpověděl: „No jistě, byl. On to všechno způsobil.“

„Co tím máte na mysli?“ zeptal se Erast Petrovič, aniž by hnul brvou.

„Copak vy jste to neslyšel?“ Bylo vidět, že generál nevysvětluje případ poprvé. „Znám MacLaughlina už z Petěrburgu. Je to vážený pán a přítel Ruska, i když poddaný královny Viktorie. Když mi řekl, že každým okamžikem se mi vzdá Osman, vyslal jsem dopředu posly, aby snad stráže na parlamentáře nezahájily palbu. A sám jsem si, já starý hlupák, honem začal natahovat parádní košili.“ Generál se rozpačitě usmál a Varja se rozhodla, že je hrozně sympatický. „Turci zajali naše stráže bez jediného výstřelu. Naštěstí se moji hrdinní generálové ubránili až do okamžiku, kdy vpadl Osmanovi do týlu Michail Dmitrič.“

„A kam se MacLaughlin poděl?“ zeptal se titulární rada a nehnuté hleděl na generála svýma studenýma modrýma očima.

„Neviděl jsem ho,“ pokrčil rameny generál. „Měl jsem jiné starosti. Co tam se dělo – Bože chraň! Bašibozukové se dostali až do hlavního stanu, jen taktak jsem jim ve své parádní košili unikl.“

Dveře se otevřely, na schody vyšel zrůžovělý Sobolev a oči mu zářily zvláštním leskem.

„K čemu vám můžeme gratulovat, Michaile Dmitrijeviči?“ zeptal se ho kavkazský generál v čerkesce se zlatě vyšívanými kapsami na patrony na hrudi.

Všichni zatajili dech a Sobolev si dal s odpovědí na čas. Přelétl přítomné pohledem, Varje vesele zamával.

Přesto se nedověděla, jak car vyznamenal hrdinu od Plevna, protože za zády Achilla se objevila všední tvář Lavrentije Arkaďjeviče Mizinova. Šéf četnictva kývl prstem na Fandorina a na ni. Srdce se jí rozbušilo.

Když míjela Soboleva, rychle jí potichu šeptl do ucha: „Varvaro Andrejevno, počkám si na vás.“

Prošli síní a rázem se ocitli v kanceláři adjutantů, kde seděli za stolem generál ve službě a dva důstojníci. Napravo byly osobní pokoje cara a nalevo jeho kabinet.

„Na otázky odpovídat hlasitě, jasně a podrobně,“ instruoval je za chůze Mizinov. „Se všemi detaily, ale bez odboček.“

V jednoduchém kabinetu vybaveném polním nábytkem z karelské břízy byli dva muži – jeden seděl v křesle a druhý stál zády k oknu. Varja se samozřejmě nejprve podívala na toho sedícího, ale to nebyl Alexandr, nýbrž seschlý staroušek se zlatými brýlemi, chytrou tváří s úzkými rty a ledovýma nepřístupnýma očima. Státní kancléř kníže Korčakov osobně: úplně stejný jako na portrétech, jen ještě trochu subtilnější. Osobnost v jistém smyslu legendární. Ještě před tím, než se Varja narodila, byl ministrem zahraničních věcí. A hlavně – studoval lyceum s Básníkem. To o něm napsal Puškin: „Švihácký muž, ve všech salonech lev, manýrů těch báječný sledovatel.“ Ovšem v osmdesáti letech budil tento „švihácký muž“ spíše vzpomínku na jiné verše, které byly také součástí gymnaziálních osnov:

…kdo asi z vás pak jednou bude muset den lycea v svém stáří slavit sám? Až dá mu poznat pokolení nové, jak přebytečný, marný, cizí je, vzpomene naše schůzky dobrým slovem, třaslavou rukou tvář si zakryje.

Kancléřova ruka se opravdu třásla. Vytáhl z kapsy batistový kapesník a vysmrkal se, což mu ovšem ani trochu nebránilo, aby si velmi pronikavě prohlédl nejprve Varju a potom Erasta Petroviče, přičemž na něm spočinul zrak legendární osobnosti velmi dlouho.

Varja ovšem, zaujatá vzhledem lyceisty z Carského Sela, úplně zapomněla na hlavní osobu v této místnosti. Rozpačitě se otočila k oknu, na moment se zamyslela a pak udělala pukrle – jako na gymnáziu, když do třídy vstoupila paní ředitelka.

Car, na rozdíl od Korčakova, projevil víc zájmu o její osobu než o Fandorina. Proslulé romanovovské oči – upřené, magnetizující a poněkud vystouplé – se na ni dívaly přísně a tázavě. Pronikají až do duše – tak se to přece říká, pomyslela si Varja a trošku se rozzlobila. Otrocká psychologie a předsudky. Prostě imituje „baziliščí pohled“, kterým byl tak znám jeho tatíček, ať je mu země lehká. A začala si také demonstrativně prohlížet toho, jenž rozhodoval o životě osmdesátimilionové mocnosti.

Postřeh první: Vždyť už je to úplný stařec! Oteklá víčka, licousy a nakroucený, silně prošedivělý knír, revmatické prsty na rukou. No vždyť už mu příští rok bude šedesát. Je skoro tak starý jako její babička.

Postřeh druhý: Není tak hodný, jak o něm píší v novinách. Spíš lhostejný, unavený. Všechno na světě už viděl, nic ho nepřekvapí ani moc nepotěší.

Postřeh třetí, nejzajímavější: Bez ohledu na věk a carskou hodnost mu doposud není lhostejné ženské pohlaví. Proč byste jinak, Vaše Veličenstvo, tak dlouho spočíval pohledem na Varjině poprsí a pasu? Zdá se, že je pravda, co se říká o něm a kněžně Dolgorukovové, která je o polovinu mladší než on. V tu chvíli Varja definitivně přestala mít z cara Osvoboditele strach.

„Vaše Veličenstvo, to je onen titulární rada Fandorin. A s ním jeho pomocnice slečna Suvorovová.“ Tak je představil šéf četnictva.

Car ovšem neřekl „Dobrý den“, dokonce ani nepokývl hlavou. Zvolna zakončil prohlídku Varjiny postavy, potom otočil hlavu k Erastu Petroviči a pronesl tichým, herecky posazeným hlasem: „Vzpomínám si, Azazel. A také Sobolev se zmínil.“

Sedl si za psací stůl a stroze pokývl směrem k Mizinovovi: „Začni. A my s Michailem Alexandrovičem si to poslechneme.“

Snad by mohl nabídnout dámě židli, i když je car, pomyslela si Varja nespokojeně a definitivně zavrhla monarchistický systém.

„Kolik mám času?“ uctivě se zeptal generál. „Vím, Vaše Veličenstvo, jak jste dnes zaneprázdněn. A také hrdinové od Plevna čekají.“

„Času je tolik, kolik je potřeba. Jde nejen o strategickou, ale i diplomatickou záležitost,“ prohlásil car a vrhl starostlivý pohled na Korčakova. „Tady Michail Alexandrovič kvůli tomu přijel až z Bukurešti. Vážil sem dlouhou a namáhavou cestu v nepohodlném kočáře.“

Kníže mechanicky roztáhl ústa k úsměvu, jenž ovšem postrádal jakýkoli příznak veselí, a Varja si vzpomněla, že kancléř prožil v minulém roce nějakou osobní tragédii. Někdo mu umřel – syn, nebo snad vnuk?

„Nesuďte moc přísně, Lavrentiji Arkaďjeviči,“ pronesl unylým hlasem kancléř. „Mám své pochyby. Je to až příliš dobrodružné, i na pana Disraeliho. A hrdinové počkají. Čekání na vyznamenání – to jsou nejpříjemnější okamžiky v životě. Takže se do toho pusťte, poslechneme si vás.“

Mizinov se rázně napřímil a navzdory očekávání se neobrátil k Erastu Petrovičovi, nýbrž k Varje: „Slečno Suvorovová, vyprávějte podrobně o vašich dvou setkáních s korespondentem novin Daily Post Jamesem MacLaughlinem – v době třetího útoku na Plevno a pak v předvečer průlomu Osmana Paši.“

A Varja se tedy dala do vyprávění.

Ukázalo se, že jak car, tak kancléř umějí poslouchat. Korčakov ji přerušil jen dvakrát. Nejprve se zeptal: „A kdo je ten hrabě Zurov? Není to snad syn Alexandra Platonoviče?“

A podruhé: „Takže MacLaughlin se s Ganěckým dobře zná, když ho oslovil jménem a jménem po otci?“

Car podrážděně bouchl dlaní do stolu, když Varja mluvila o informátorech, které si v Plevnu pořídili mnozí žurnalisté: „Ještě jsi mi, Mizinove, nevysvětlil, jak je možné, že Osman zaútočil celou svou armádou a tvoji zvědové o tom nic včas nehlásili!“

Šéf četnictva upadl do rozpaků, chtěl se začít hájit, ale Alexandr jen mávl rukou: „Později. Pokračuj, Suvorovová.“

Pokračuj. Co to má znamenat? Už v první třídě mi vykali! Varja se demonstrativně odmlčela, ale pak přece jen dokončila své vyprávění.

„Myslím, že je to jasné,“ řekl car a podíval se na Korčakova. „Ať Šuvalov připraví nótu.“

„Já o tom nejsem přesvědčen,“ odpověděl kancléř. „Vyslechneme si ještě závěry Lavrentije Arkaďjeviče.“

Varja si marně lámala hlavu, v čem se názory cara a jeho hlavního diplomatického rady různí. Jasno do toho vnesl teprve Mizinov.

Vytáhl zpod manžety několik lístků, odkašlal si a s výrazem premiantského šplhouna spustil: „Když dovolíte, vezmu to od jednotlivostí k obecnému. Především se musím kát. Celou dobu, kdy armáda obléhala Plevno, operoval proti nám mazaný a krutý nepřítel, kterého moji lidé nedokázali včas odhalit. Právě kvůli úkladům tohoto pečlivě utajeného záškodníka jsme ztratili mnoho času a lidí a třicátého listopadu jsme málem přišli i o plody našeho mnohaměsíčního úsilí.“

Při těchto slovech se car pokřižoval: „Bože chraň Rusko.“

„Po třetím útoku jsme se dopustili – lépe řečeno já jsem se dopustil – vážné chyby. Za hlavního tureckého agenta jsme považovali četnického podplukovníka Kazanzakiho, čímž jsme skutečnému nepříteli poskytli naprostou svobodu jednání. Teď je mimo veškerou pochybnost, že nám od počátku škodil britský poddaný MacLaughlin. Je to zcela jistě agent vyšší třídy, nevšední herec, jenž se na svou misi zřejmě dlouho a pečlivě připravoval.“

„Jak se ten subjekt vlastně dostal až k operační armádě?“ nespokojeně se zeptal car. „Copak jste dávali korespondentům víza bez jakékoli prověrky?“

„Prověrku jsme samozřejmě prováděli, a to velmi bedlivou,“ rozhodil rukama šéf četnictva. „V redakcích jsme žádali seznam publikací každého ze zahraničních žurnalistů a radili jsme se s lidmi na našich vyslanectvích. Každý korespondent je známý člověk, má jméno a nikdy se neprojevoval jako nepřítel Ruska. A MacLaughlin především. Jak už jsem řekl, je to velmi solidní pán. Dokázal navázat přátelské vztahy s mnoha ruskými generály a důstojníky už během tažení ve Střední Asii. A po reportážích z minulého roku o tureckých zvěrstvech v Bulharsku získal MacLaughlin reputaci přítele Slovanů a upřímného přívržence Ruska. A on přitom celou tu dobu zjevně jednal podle tajných instrukcí své vlády, jež, jak je známo, chová k naší politice na Východě otevřené nepřátelství.

Do jisté doby se MacLaughlin omezoval jen na čistě špionážní činnost. Samozřejmě předával do Plevna zprávy o naší armádě a plně k tomu využíval svobodu, jež byla zahraničním korespondentům nerozvážně poskytnuta. Ano, mnozí z nich měli námi kontrolované kontakty s obléhaným městem, což ovšem nevzbuzovalo podezření naší kontrarozvědky. Učiníme z toho odpovídající závěry. Je to opět moje vina… Dokud MacLaughlin mohl, tak jednal prostřednictvím jiných lidí. Vaše Veličenstvo si jistě pamatuje incident s rumunským plukovníkem Lucanem, v jehož zápisníku figuroval záhadný J. Ukvapeně jsem se domníval, že jde o četnika Kazanzakiho. Jak je vidět, tak jsem se mýlil. J znamenalo žurnalista, tedy tento Brit.

Když v průběhu třetího útoku visel osud celé války na vlásku, přešel MacLaughlin k přímé diverzi. Jsem přesvědčen, že nejednal ukvapeně, ale podle instrukcí svého velení. Lituji, že jsem od samého začátku nenařídil tajné sledování britského diplomatického agenta, plukovníka Wellesleyho. Už jsem Jeho Veličenstvo informoval o protiruských manévrech tohoto pána, jemuž jsou turecké zájmy zjevně mnohem bližší než naše.

Nyní si zrekonstruujeme události třicátého srpna. Generál Sobolev jednal z vlastní iniciativy, prorazil tureckou obranu a dostal se na jižní kraj Plevna. Je to pochopitelné – Osman, obeznámený prostřednictvím svého agenta s plánem našeho útoku, stáhl všechny síly do středu. Sobolevův přepad ho tedy zastihl nepřipraveného. Ale i naše velení se o úspěchu nedovědělo včas a Sobolev měl málo sil, aby pokračoval v postupu. MacLaughlin, ostatní žurnalisté a zahraniční pozorovatelé, mezi nimiž byl i plukovník Wellesley, se zcela náhodou ocitli v klíčovém bodu naší fronty – mezi centrem a levým křídlem. V šest hodin se tureckými zajišťovacími jednotkami probíjí hrabě Zurov, Sobolevův adjutant. Když projíždí kolem žurnalistů, s nimiž se dobře zná, volá na ně zprávu o úspěchu svého oddílu. A co se děje pak? Všichni korespondenti se vrhají do týlu, aby co nejrychleji sdělili prostřednictvím telegrafu svým redakcím, že ruská armáda vítězí. Všichni – až na MacLaughlina. Suvorovová ho potkává asi o půl hodiny později – samotného, zabláceného a z neznámých důvodů vyjíždějícího z křoví. Žurnalista měl samozřejmě dost času na to, aby posla dohnal a zabil ho, stejně jako podplukovníka Kazanzakiho, jenž se ke své smůle vydal za Zurovem. Oba přece MacLaughlina dobře znali a nemohli od něho čekat žádnou zradu. No a zinscenovat podplukovníkovu sebevraždu nebylo nic těžkého – odtáhl tělo do křoví, vystřelil dvakrát do vzduchu z četníkova revolveru, a hotovo. I já jsem mu na to skočil.“

Mizinov zkroušeně svěsil hlavu, protože se ale nedočkal další výtky od Jeho Veličenstva, pokračoval dál: „Co se týče nedávného průlomu, zde MacLaughlin jednal po dohodě s tureckým velením. Dalo by se říct, že byl trumfovou kartou Osmana. Jejich předpoklad byl jednoduchý a správný: Ganěckij je generál s mnoha zásluhami, ale, prosím o prominutí, s nepříliš chytrou hlavou. Jak víme, ani ho nenapadlo pochybovat o informaci předané žurnalistou. Je třeba děkovat rozhodnosti generálporučíka Soboleva…“

„Ale kdepak, to Erastu Petroviči je třeba poděkovat!“ vykřikla Varja, která to už nemohla vydržet a smrtelně se za Fandorina urazila. Jen tu stojí, mlčí a ani se za sebe neumí vzít. To ho sem přivedli jen jako dekoraci? „Fandorin přece vyrazil na koni za Sobolevem a přesvědčil ho, že má zaútočit!“

Car užasle pohlédl na drzou narušitelku etikety a stařičký Korčakov pohoršené zavrtěl hlavou. Dokonce Fandorin, jak se zdálo, byl vyveden z míry – přešlápl z nohy na nohu. Zkrátka ani jeden z přítomných mužů nebyl Varjiným vystoupením potěšen.

„Pokračuj, Mizinove,“ pokývl car.

„Když Vaše Veličenstvo dovolí,“ zvedl svraštělý prst kancléř, „jestliže se MacLaughlin dopustil tak důležité diverze, proč měl zapotřebí informovat o svém úmyslu tuto slečnu?“ Ukázal prstem na Varju.

„Ale to je přece zřejmé!“ Mizinov si otřel zpocené čelo. „Počítal s tím, že Suvorovová tuto ohromující zprávu okamžitě roznese po celém táboře. A dozví se ji tedy i hlavní velení. Vypukne jásot a chaos. Vzdálenou kanonádu budou považovat za oslavnou salvu. Možná dokonce neuvěří prvním zprávám o útoku na Ganěckého – nejprve je začnou prověřovat. Byl to jemný tah, improvizace šikovného intrikána.“

„Dejme tomu,“ souhlasil kníže.

„Ale kam se ten MacLaughlin poděl?“ zeptal se car. „Kdybychom se tak mohli zeptat Wellesleyho a konfrontovat ty dva! To by se plukovník nevykroutil!“

Korčakov si zasněně povzdechl: „Ba, ba, taková kompromentáž, jak říkají v Zamoskvorečí, by nám umožnila britskou diplomacii zcela neutralizovat.“

„Ani mezi zajatci, ani mezi zabitými nebyl MacLaughlin bohužel nalezen,“ řekl Mizinov a také si povzdechl, jen s jiným podtónem. „Unikl nám. A nevím jak. Ten had je opravdu šikovný. Mezi zajatci není ani rádce Osmana Paši, proslulý Ali bej. To je ten bradáč, který nám překazil první útok a jenž, jak předpokládáme, je alter ego samotného Anvara efendiho. O jeho osobě jsem dodal Vašemu Veličenstvu hlášení.“

Car zvolna přikývl. „Co tomu říkáte teď, Michajlo Alexandroviči?“

Kancléř přimhouřil oči: „Že by z toho mohla být zajímavá kombinace, Vaše Veličenstvo. Je-li to pravda, pak Angličané tentokrát přestřelili, byli až příliš horliví. Když to dobře zpracujeme, tak bychom mohli být vítězi my.“

„Ale ale, povězte nám, co máte za lubem?“ zvědavě se zeptal Alexandr.

„Vaše Veličenstvo, dobytím Plevna vstoupila válka do závěrečné fáze. Definitivní vítězství nad Turky je otázkou několika týdnů. Zdůrazňuji – nad Turky. Jen aby se nestalo to, co v padesátém třetím, kdy jsme začali válku proti Turkům a dostali jsme se do křížku s celou Evropou. Naše finance nemohou takový konflikt vydržet. Vždyť víte, co nás tohle tažení stálo.“

Car zkřivil tvář, jako kdyby ho bolely zuby, a Mizinov zkroušeně pokýval hlavou.

„Ta rozhodnost a hrubost jednání MacLaughlina mě velmi znepokojila,“ pokračoval Korčakov. „Svědčí o tom, že Británie ve snaze zabránit nám v přístupu k průlivům je ochotna použít jakékoli, dokonce i ty nejkrajnější prostředky. Nesmíme zapomenout, že jejich válečná eskadra stojí v Bosporu. A do týla nám míří naše drahé Rakousko, jež už jednou vrazilo nůž do zad vašemu otci. Po pravdě řečeno, zatímco vy jste tu bojovali s Osmanem Pašou, já jsem stále víc přemýšlel nad jinou válkou, tou diplomatickou. Vždyť my proléváme krev, přicházíme o velké prostředky a nakonec můžeme zůstat s prázdnýma rukama. Prokleté Plevno spolklo mnoho drahocenného času a nalomilo reputaci naší armády. Vaše Veličenstvo, promiňte starci, že v takový den sýčkuje…“

„Ale jděte, Michajlo Alexandroviči,“ povzdechl si car, „nejsme přece na přehlídce. Myslíte, že si to neuvědomuji?“

„Do chvíle, než jsem se dověděl tyto informace od Lavrentije Arkaďjeviče, jsem byl opravdu velmi pesimistický. Kdybyste se mě zeptali před hodinou – Řekni, ty starý lišáku, s čím můžeme počítat po vítězství? – odpověděl bych přesvědčeně: S autonomií Bulharska a s kouskem Kavkazu – to by bylo maximum zisku, ubohá cena za desítky tisíc zabitých vojáků a vynaložené miliony rublů.“

„A teď?“ zeptal se car a nedočkavě se naklonil dopředu.

Kancléř se výmluvně podíval na Varju a Fandorina.

Mizinov pochopil smysl jeho pohledu a řekl: „Vaše Veličenstvo, chápu, co má Michail Alexandrovič na mysli. Dospěl jsem ke stejnému závěru a ne náhodou jsem přivedl titulárního radu Fandorina. A slečnu Suvorovovou bychom mohli propustit.“

Varja zrudla. Takže oni jí nedůvěřují! Takhle ji ponížit – vyhodit za dveře, a právě v tom nejzajímavějším okamžiku!

„P-prosím za prominutí své opovážlivosti,“ otevřel ústa poprvé za celou audienci Fandorin, „ale to není rozumné.“

„Co máš na mysli?“ svraštil car narezlé obočí.

„Není možné důvěřovat spolupracovníkovi jen napůl, Vaše V-veličenstvo. Vyvolává to jen zbytečné pocity křivdy a škodí věci. Varvara Andrejevna toho ví tolik, že o ostatním se lehce dovtípí.“

„Máš pravdu,“ souhlasil s ním car. „Mluvte, kníže.“

„Musíme využít tohoto případu, abychom zahanbili Británii před celým světem. Diverze, vraždy, spiknutí s jednou z bojujících stran, porušení neutrality – to je přece neslýchané. Abych řekl pravdu, jsem ohromen neopatrností hraběte Beaconsfielda. Co kdybychom MacLaughlina zajali? A on by se přiznal? To by byl skandál! Hrůza! Pro Anglii, samozřejmě. Musela by stáhnout všechno své vojsko, kát se před celou Evropou a ještě dlouho si lízat rány. V každém případě kabinet Saint Jamese by byl nucen na Východě vyklidit pole. A bez Londýna by se naši rakousko-maďarští přátelé rychle uklidnili. Pak bychom mohli využít plodů vítězství dosyta…“

„To jsou jen sny,“ poměrně příkře přerušil starce car. „MacLaughlina nemáme. Naskýtá se tedy otázka, co bychom měli udělat teď?“

„Chytit ho,“ nevzrušeně odpověděl Korčakov.

„Ale jak?“

„To nevím, Vaše Veličenstvo, nejsem velitel Třetího oddělení.“ Na to se kancléř odmlčel a shovívavě si složil ručičky na propadlém břiše.

„Jsme přesvědčeni o vině Angličanů a máme i důkazy, jenže jen nepřímé,“ převzal štafetu Mizinov. „Což znamená, že musíme přímé důkazy získat… nebo je vyrobit. Hm…“

„No tak dál, Mizinove,“ popohnal ho car. „A nevykrucuj se, mluv přímo. Nehrajeme tu na fanty.“

„Jak poroučíte, Vaše Veličenstvo. MacLaughlin je teď v Konstantinopoli, nebo spíš na cestě do Anglie, jelikož svou misi splnil. V Konstantinopoli máme celou síť tajné služby, tam by nebylo těžké toho neřáda chytit. V Anglii už to bude obtížnější, ale při důmyslné organizaci…“

„To si nepřeji slyšet!“ vykřikl Alexandr. „Co to říkáš za ohavnosti?!“

„Vždyť jste mi přikázal, abych se nevykrucoval,“ pokrčil rameny generál.

„No, nebylo by špatné, kdyby se vám podařilo přivést MacLaughlina v pytli,“ zamyšleně pronesl kancléř, „ale bylo by to asi dost namáhavé a málo pravděpodobné. A mohli bychom se tak stát předmětem skandálu my sami. Copak v Konstantinopoli, to by snad šlo, ale v Londýně bych se o něco takového raději nepokoušel.“

„Dobře,“ pohodil zapáleně hlavou Mizinov. „Když se MacLaughlin objeví v Londýně, tak se ho nedotkneme. Ale rozpoutáme v místním tisku skandál o nevhodném chování britského korespondenta. Anglickým čtenářům se MacLaughlinovy kousky nebudou líbit, protože neodpovídají jejich uctívané fair play.“

Korčakov jeho plán schválil: „To má hlavu a patu. Abychom svázali ruce Beaconsfieldovi a Derbymu, na to stačí jeden pěkný skandál v novinách.“

Během rozhovoru se Varja nepozorovaně, krůček po krůčku posouvala k Erastu Petroviči, až se konečně dostala do jeho bezprostřední blízkosti.

„Kdo je ten Derby?“ šeptem se ho zeptala

„Ministr zahraničních věcí,“ zasyčel Fandorin, aniž pohnul ústy.

Mizinov se na ně otočil a výhružně zdvihl obočí.

„Ten váš MacLaughlin je nejspíš liška všemi mastmi mazaná, bez zábran a slitování,“ pokračoval ve svých úvahách kancléř. „Kdybychom ho našli v Londýně, možná bychom si s ním mohli ještě před rozpoutáním skandálu důvěrně pohovořit. Předložit mu důkazy a pohrozit mu jejich zveřejněním… Vždyť kdybychom spustili pokřik, byl by úplně vyřízený. Vím přece, jak to v Británii chodí – nikdo mu ani nepodá ruku, i kdyby se ověsil řády od hlavy po paty. Dvě vraždy, to přece není žádná legrace. Hrozil by mu soud. A on je chytrý člověk. Kdybychom mu k tomu nabídli slušné peníze a nějaké pěkné panství třeba v Povolží… Mohl by nám poskytnout potřebné důkazy a Šuvalov by je pak mohl použít při nátlaku na lorda Derbyho. Když mu pohrozí odhalením, britský kabinet hned pěkně změkne… Co myslíte, generále, nechal by se MacLaughlin chytit na kombinaci pohrůžky a podplacení?“

„Co by mu jiného zbylo,“ přesvědčeně mu slíbil Mizinov. „Už jsem nad touhle variantou také přemýšlel. Vždyť proto jsem s sebou přivedl Erasta Fandorina. Neodvážil jsem se dát mu takový delikátní úkol bez nejvyššího souhlasu. Ve hře je opravdu mnoho. Fandorin je vynalézavý, rozhodný, má originální způsob myšlení a hlavně už v Londýně řešil jeden velmi tajný a složitý úkol a zhostil se ho vynikajícím způsobem. Umí jazyk. A s MacLaughlinem se zná osobně. Tudíž ho chceme chytit. Když to nepůjde, tak se s ním chceme domluvit. A když se nedomluvíme, pak pomůže Šuvalovovi zorganizovat pořádný skandál. Fandorin může svědčit proti MacLaughlinovi jako přímý svědek. Má mimořádný dar řeči, kterým dokáže přesvědčit.“

„A Šuvalov je kdo?“ zašeptala Varja.

„Náš vyslanec,“ roztržitě odpověděl titulární rada, který zjevně přemýšlel o něčem úplně jiném a nejspíš generála moc neposlouchal.

„Tak co, Fandorine, zvládneš to?“ zeptal se car. „Pojedeš do Londýna?“

„Pojedu, Vaše V-veličenstvo,“ řekl Erast Petrovič. „Proč bych nejel…“

Monarcha si ho zkoumavě prohlížel, všiml si, že Fandorin něco nedopověděl, ale pokračování se už nedočkal.

„Tak tedy, Mizinove, pracuj ve dvou směrech,“ shrnul diskuzi Alexandr. „Hledej v Konstantinopoli i v Londýně. Jen neztrácej čas, moc už ho nezbývá.“

Když se vraceli přes pracovnu adjutantů, zeptala se Varja generála: „A když MacLaughlina vůbec nenajdete?“

„Milá slečno, dejte na můj nos,“ povzdechl si generál. „S tímhle gentlemanem se ještě docela určitě setkáme.“


KAPITOLA DVANÁCTÁ,

v níž se události ubírají nečekaným směrem

Petěrburské zprávy 8. (20.) ledna r. 1878

Turci prosí o mír!

Po kapitulaci Vessela Paši, po dobytí Filipopole a starobylé Adrianopole, jež včera otevřela brány kozákům Bílého generála, byl osud války definitivně rozhodnut a dnes ráno dorazil do ležení naší hrdinné armády vlak s tureckými parlamentáři. Souprava byla zadržena v Adrianopoli a pašové dopraveni ke štábu vrchního velení, kteréžto sídlí v městečku Hermanli. Když se hlavní představitel turecké delegace, šestasedmdesátiletý Namik Paša seznámil s předběžnými podmínkami uzavření míru, rozhořčeně vykřikl: „Votre armée est victorieuse, votre ambition es satisfaite et la Turkie est détruite!“ (Vaše armáda zvítězila, vaše ctižádost byla uspokojena a Turecko přestává existovat!)

A my k tomu dodáváme – kdo chce kam, pomozme mu tam.

Ani se nestihli rozloučit. Na schodech „polního paláce“ Varju uchvátil Sobolev – očaroval ji magnetismem slávy a úspěchu a odvezl si ji ke svému štábu na oslavu vítězství. Jen taktak že stihla Erastu Petroviči alespoň kývnout na pozdrav, ráno už v táboře nebyl. Sluha Trofim jí řekl: „Odjel. Přijďte za měsíc.“

Ale měsíc uplynul a titulární rada stále nikde. Najít MacLaughlina v Anglii zřejmě nebylo tak lehké.

Ne snad že by se Varja nudila. Naopak. Jen co opustili tábor u Plevna, dělo se stále něco zajímavého. Každý den nová cesta, nové město, pohledy na úžasné hory – a nekonečné oslavy téměř každodenních vítězství. Štáb vrchního velení se přemístil nejprve do Kazanlyku, za pásmo Stare planiny, a pak ještě jižněji, do městečka Hermanli. Tam už ani nebyla zima. Stromy byly zelené a sníh se bělal jen na vrcholcích vzdálených hor.

Bez Fandorina neměla Varja nic na práci. Stále byla členkou štábu, dostala plat za prosinec i leden plus cestovné a ještě i odměny k Vánocům. Našetřila si už dost peněz a neměla je za co utratit. Jednou si chtěla v Sofii koupit kouzelnou měděnou lampu (úplně jak Aladinovu) – ale kdepak. Hévrais a Gridněv se málem porvali o čest darovat jí tu hračičku, takže se jí raději vzdala.

Á propos Gridněv. Osmnáctiletého praporčíka Varje přidělil Sobolev. Hrdina od Plevna a Šuměnu byl ve dne v noci zaměstnán vojenskými záležitostmi, ale na Varju nezapomínal. Když se mu podařilo dostat se ke štábu, nikdy se u ní nezapomněl stavit, posílal jí obrovské kytice, zval na oslavy (Nový rok vítali nadvakrát – jednou podle katolického, podruhé podle pravoslavného kalendáře). Ale to vytrvalému Michelovi nestačilo. Převelel jednoho ze svých poslů k Varje, aby jí byl k dispozici – „na pomoc při cestě a na ochranu“. Praporčík se nejprve škaredil a díval se na svoji velitelku v sukních úkosem, ale poměrně rychle se nechal ochočit a zdálo se, že se možná i trošičku zamiloval. Bylo to sice legrační, nicméně lichotivé. Gridněv nebyl hezký (hezkého by jí stratég Sobolev neposlal), ale milý a vznětlivý jako štěně. Vedle něj si dvaadvacetiletá Varja připadala jako dospělá a zkušená žena.

Její situace byla poměrně zvláštní. Ve štábu ji podle všeho považovali za Sobolevovu milenku. Protože však k Bílému generálovi všichni vzhlíželi s nadšením a obdivem, nikdo ji neodsuzoval. Naopak, odlesk Sobolevovy slávy dopadal i na ni. Mnozí důstojníci by byli možná pobouřeni, kdyby věděli, že si dovoluje odmítat Achillovy pokusy o důvěrnější vztah a zachovává věrnost nějakému ubohému šifrantovi.

Péťa jí ale dělal starosti. Ne, nežárlil, nedělal jí scény. Po jeho pokusu o sebevraždu to s ním ale Varja neměla lehké. Za prvé ho skoro neviděla – Péťa se snažil odčinit „vinu“ prací, protože krví to v šifrovacím oddělení udělat nemohl. Sloužil vždycky dvě směny za sebou, spal v práci na skládacím lůžku, do klubu k žurnalistům nechodil a oslav se neúčastnil. Vánoce – i svatvečer – musela strávit bez něho. Při pohledu na Varju se jeho tvář zardívala tichou, něžnou radostí. A mluvil s ní jako s ikonou Vladimirské Panny Marie: Jsi čistá, jediná má naděje, bez tebe bych byl ztracen.

Bylo jí ho hrozně líto. Ale stále víc ji trápila otázka: Je správné vdát se z lítosti? Zdálo se jí, že ne. Ale ještě horší byla představa, že by řekla: Víš, Péťenko, já jsem si to rozmyslela, nebudu tvou ženou. To je jako dobít postřelenou zvěř. Ať tak či onak, vždycky to bude špatně.

V pressclubu kočujícím z místa na místo se jako dřív scházela početná společnost, ale už ne tak bouřlivá jako v památných časech Zurova. Sázky v kartách byly nízké, šachové partie zmizely spolu s MacLaughlinem. O Irovi žurnalisté nemluvili, přinejmenším za přítomnosti Rusů, ovšem další dva britští korespondenti byli demonstrativně bojkotováni, takže raději přestali do pressclubu chodit.

Docházelo samozřejmě co chvíli k pitkám a skandálům. Dvakrát to málem skončilo krveprolitím a pokaždé, bohužel, kvůli Varje.

Nejprve ještě v Kazanlyku jeden cizí adjutantík, který moc nepochopil Varjinu situaci, nešikovně zažertoval a označil ji za „vévodkyni Marlborough“, čímž zjevně narážel na to, že vévodou Marlborough je Sobolev; ďHévrais žádal, aby se drzoun omluvil, ten si ovšem v opilosti postavil hlavu, a už se šli střílet. Varja tehdy ve stanu nebyla, jinak by tomu samozřejmě udělala přítrž. Naštěstí to dopadlo dobře – adjutantík se netrefil a ďHévrais mu na oplátku sestřelil z hlavy čapku. Poté drzoun vystřízlivěl a přiznal svůj omyl.

Podruhé byl vyzván na souboj sám Francouz – zase kvůli žertu, podle Varjina názoru poměrně vtipnému. To se stalo poté, co ji všude začal doprovázet mladičký Gridněv. Tehdy ďHévrais nepředložené poznamenal, že mademoiselle Barbara je teď podobná Anně Ioannovně s jejím mouřenínem, na což praporčík, který se ani trochu nezalekl hrozné pověsti korespondenta, žádal okamžitou satisfakci. Protože se scéna odehrála za Varjiny přítomnosti, na palbu nedošlo. Přikázala Gridněvovi, aby se uklidnil, a ďHévraisovi, aby svá slova vzal zpět. Korespondent se okamžitě omluvil a přiznal, že to bylo nevhodné přirovnání a že monsieur sous-lieutenant připomíná spíše Herkula, jenž uchvátil kerynejskou laň. Poté se duelanti smířili.

Èasem se Varje zdálo, že ďHévrais na ni vrhá pohledy, které je možné chápat jako jednoznačné, nicméně navenek se Francouz choval jako opravdový kavalír. Jako ostatní žurnalisté mizel vždy na několik dní na frontě a vídali se teď daleko vzácněji než u Plevna. Jednou ale mezi nimi došlo k rozhovoru, který si poté Varja v paměti dokázala rekonstruovat slovo po slovu a zapsala si jej do deníku (po Fandorinově odjezdu měla bůhvíproč chuť psát si deník – nejspíš z nedostatku jiné práce).

Seděli spolu v zájezdním hostinci v horském průsmyku. Zahřívali se u ohně, popíjeli horké víno a žurnalista poněkud roztál.

„Ach, mademoiselle Barbaro, kdybych já nebyl já,“ hořce se usmál ďHévrais, aniž by tušil, že skoro slovo od slova opakuje Pierra Bezuchova, Varjina milovaného hrdinu, „kdybych byl v jiné situaci, měl jinou povahu a jiný osud…“

Podíval se na ni tak, že se jí rozskákalo srdce jako přes švihadlo. „Hned bych se pustil do křížku s naším hrdinou Michelem. Povězte, měl bych proti němu aspoň maličkou šanci?“

„Samozřejmě,“ po pravdě mu odpověděla Varja a zalekla se – vždyť to vypadá jako výzva k flirtu! „Chci tím říct, že byste, Charlesi, neměl víc ani míň šancí než Michail Dmitrijevič. To znamená žádné. Skoro.“

To „skoro“ si nemohla odpustit. Ach, ta nenáviděná, nevyhubitelná ženská povaha!

Protože jí ďHévrais připadal uvolněný jako nikdy předtím, položila mu Varja otázku, která ji už dávno zajímala: „Charlesi, a vy máte rodinu?“

„Vás nejspíš zajímá, jestli mám ženu?“ pobaveně se usmál žurnalista. Varja upadla do rozpaků: „No, nejen to. Také rodiče, bratry, sestry…“ Proč bych se ale měla přetvařovat, okřikla se v duchu. Vždyť je to docela normální otázka. A rozhodně tedy dodala: „A jestli máte ženu, bych samozřejmě také ráda věděla. Třeba Sobolev se netají tím, že je ženatý.“

„Ne, mademoiselle Barbaro. Nemám ani ženu, ani nevěstu. A nikdy jsem ji neměl. Nevedu způsob života, který by mi umožňoval navazovat pevné svazky. K nějakým pletkám samozřejmě došlo, říkám vám to bez ostychu, protože jste pokroková žena a hloupá upejpavost je vám cizí.“ (Varja se polichoceně usmála.) „A rodina… Jen otec, kterého nesmírně miluji a po kterém se mi velmi stýská. Teď je ve Francii. Někdy vám o něm budu vyprávět. Po válce, ano? Je to dlouhý příběh.“

Takže mu tedy není zcela lhostejná, ale soupeřit se Sobolevem nechce. Jistě proto, že je příliš hrdý.

Tato okolnost ale Francouzovi nebránila v udržování přátelských vztahů s Michelem. Nejčastěji ďHévrais mizel právě v oddíle Bílého generála, jenž se stále nacházel v čele útočící armády a kde korespondenti získávali nejšťavnatější potravu pro své články.

Osmého ledna v poledne Sobolev poslal Varje trofejní kočár s konvojem kozáků – pozval ji do právě dobyté Adrianopole. Na koženém polstrovaném sedadle ležela náruč oranžových růží. Při sbírání té nádhery si Míťa Gridněv roztrhal o trny úplně nové rukavice a hrozně ho to rozladilo. Varja ho cestou utěšovala a s uličnickým úsměvem mu nabídla své rukavičky (praporčík měl drobné dívčí ruce). Míťa nasupil světlé obočí, uraženě našpulil pusu a vydržel tak dobrou půlhodinu, jen mával svými dlouhými hustými řasami. Řasy, to bylo asi jediné, čím osud chlapce obdařil, říkala si v duchu Varja. Má je stejné jako Erast Petrovič, jen světlé. Dál už se její myšlenky přirozeným způsobem stočily na Fandorina, který byl bůhvíkde. Už aby přijel! S ním… Je všechno klidnější? Zajímavější? Nedokázala to přesně formulovat, ale rozhodně je s ním všechno lepší.

Dojeli na místo, když už se smrákalo. Město ztichlo, na ulicích ani živáčka, rozléhal se jen klapot kopyt a rachotilo dělostřelectvo, pomalu se vlekoucí po silnici.

Dočasný štáb sídlil v budově nádraží. Už zdálky Varja zaslechla říznou hudbu – dechový orchestr hrál Buď velebena, vlasti má. Všechna okna nové budovy postavené v evropském stylu zářila, na náměstí před nádražím hořely ohně a dýmaly komíny polních kuchyní. Ze všeho nejvíc Varju udivilo, že u nástupiště stál úplně normální osobní vlak – jako kdyby žádná válka nebyla.

V čekárně se samozřejmě slavilo. Kolem stolů, donesených z různých místností, sražených dohromady a obložených jednoduchými pokrmy a značným množstvím lahví slavili důstojníci. Když Varja s Gridněvem vešli, všichni zrovna jako na povel zvolali „Hurá!“ a pozvedli sklenice směrem ke stolu, kde seděl velitel. Proslulý bílý generálův plášť ostře kontrastoval s černými vojenskými a šedými kozáckými uniformami. Kromě Soboleva seděli za čestným stolem také starší velitelé (z nich znala Varja jen Perepjolkina) a ďHévrais. Tváře všech byly rozjařené a ruměné – zdálo se, že už slaví dost dlouho.

„Varvaro Andrejevno!“ vykřikl Achilles a vyskočil. „To jsem šťastný, že jste přijala mé pozvání! Hurá, přátelé, na počest jediné dámy!“

Všichni vstali a zařvali tak silně, že se Varja polekala. Nikdo ji ještě nikdy nevítal tak mohutně. Neudělala chybu, že přijala pozvání? Baronesa Vrejskaja, velitelka polního lazaretu, s jehož personálem Varja bydlela, své podřízené varovala: „Mesdames, držte se od mužů dál, když jsou rozkurážení bojem nebo – což je ještě horší – vítězstvím. V té chvíli se v nich probouzí atavistická divokost a jakýkoli muž, i kdyby to byl absolvent pážecího učiliště, se na čas mění v barbara. Ponechejte jej v mužské společnosti a vyčkejte, až vychladne a stane se z něj znovu civilizovaný tvor, který se umí ovládat.“

Varja si ovšem nevšimla ničeho mimořádně divokého na vzhledu svých spolustolovníků, kromě přehnané galantnosti a příliš hlasité mluvy. Posadili ji na nejčestnější místo – napravo od Soboleva. Z druhé strany tak měla ďHévraise.

Napila se šampaňského, trochu se uklidnila a zeptala se: „Micheli, povězte, co to tam stojí za vlak? Už si ani nepamatuji, kdy jsem naposled viděla vlak na kolejích stát a ne se válet na svahu náspu.“

„Ach, vy to nevíte!“ vykřikl mladý plukovník na konci stolu. „Válka skončila! Dnes přijeli z Konstantinopole parlamentáři! Železnicí, jako v mírových časech!“

„A kolik je těch parlamentářů?“ podivila se Varja. „Celá souprava?“

„Ne, Varjenko, parlamentáři jsou jen dva,“ vysvětlil jí Sobolev. „Ale Turci se tak polekali pádu Adrianopole, že prostě připojili štábní vagon k obyčejnému vlaku, aby neztráceli čas. Bez pasažérů, samozřejmě.“

„A kde jsou ti parlamentáři teď?“

„Poslal jsem je v kočárech k velkoknížeti. Dál jsou koleje vyhozené do povětří.“

„Ach Bože, jak dlouho už jsem nejela vlakem,“ zasněně si povzdechla Varja. „Pěkně se opřít na měkkém sedadle, otevřít knížku, popíjet horký čaj… Za oknem se míhají telegrafní sloupy, kola tlučou do rytmu…“

„Já bych vás povozil,“ řekl Sobolev, „ale trasa je příliš krátká. Odtud jen do Konstantinopole.“

„Pánové! Pánové!“ vykřikl ďHévrais. „To je úžasný nápad! La guerre en fait fini – válka už končí – a Turci nestřílejí! A na lokomotivě je přece turecká vlajka! Co kdybychom se projeli do San Stefana a zpátky? Aller et retour, co ty na to, Micheli?“ Přešel do francouzštiny a tváře mu plály. „Mademoiselle Barbara se projede v polstrovaném vagonu, já napíšu kouzelnou reportáž a vezmeme s sebou někoho ze štábních důstojníků, aby si prohlédl turecký týl. Bože, Micheli, to by byla jízda! Do San Stefana a zpátky! Vůbec jim nedojde, co se děje! A i kdyby, střílet se stejně neodváží – vždyť máte jejich parlamentáře! Micheli, ze San Stefana jsou už vidět světla Konstantinopole jako na dlani. Jsou tam letní vily tureckých vezírů! Ach, to by bylo něco!“

„Neodpovědnost a uličnictví by to bylo,“ stroze namítl podplukovník Perepjolkin. „Doufám, Michaile Dmitrijeviči, že máte dost rozvahy, abyste se k tomu nedal zlákat.“

Suchý, nepříjemný člověk byl ten Jeremej Perepjolkin. Po pravdě řečeno, Varja si k němu v posledních měsících vypěstovala stále sílící odpor, ačkoli se tvářila, že oceňuje vynikající pracovní schopnosti velitele Sobolevova štábu. Bodejť by se nesnažil! Vždyť za míň než půl roku se z hodnosti kapitána vyšvihl rovnou mezi plukovníky, a navíc ukořistil i řád svatého Jiří a šavli svaté Anny za zranění v boji. A to všechno díky Michelovi. Na Varju se ten člověk dívá hladovým vlčím pohledem, jako kdyby mu něco ukradla. Je to jasné – žárlí, chce, aby Achilles patřil jenom jemu. A vůbec, jestlipak Jeremej Ionovič nemá sklony jako Kazanzaki? Jednou se v rozhovoru se Sobolevem odvážila udělat na toto téma narážku – a Michel se tak rozesmál, až se málem zadusil.

Ovšem v tomto případě měl protivný Perepjolkin absolutně pravdu. Charlesův „úžasný nápad“ připadal Varje jako naprosté šílenství. U ostatních spolustolovníků ale tento pošetilý projekt získal plnou podporu – jeden kozácký plukovník dokonce plácl Francouze po zádech a označil ho za „čertova chlapíka“. Sobolev se usmíval, zatím však mlčel.

„Vyberte mě, Michaile Dmitrijeviči,“ prosil udatný generál kavalerie (jmenoval se Strukov nebo tak nějak), „posadím do vagonů kozáky a jedeme! Třeba se nám podaří ještě zajmout nějakého pašu! No co, máme na to právo! Ještě jsme nedostali rozkaz zastavit válečné operace.“

Sobolev se podíval na Varju, a ta si všimla, že mu oči zasvítily zvláštním leskem.

„Kdepak, Strukove, Adrianopol vám úplně stačí.“ Achilles se divoce usmál a pozvedl hlas: „Slyšte můj rozkaz, pánové!“ V sále se okamžitě rozhostilo ticho. „Stěhuji své velení do San Stefana! Rozsaďte třetí myslivecký batalion do vagonů. Ať se tam pěkně nacpou jako sardinky, musí se do vlaku vejít všichni do jednoho. Ve štábním vagonu pojedu sám. Pak se vlak okamžitě vrátí do Adrianopole a bude jezdit sem a tam bez zastávky. Zítra před polednem tam chci mít celý pluk. Vaším úkolem, Strukove, bude dorazit do San Stefana s kavalerií nejpozději zítra večer. Zatím mi bude stačit batalion. Podle rozvědky nejsou po cestě žádná turecká bojeschopná vojska, jen sultánova garda v Konstantinopoli, a ta má za úkol ochraňovat Abdülhamida.“

„Turků se bát nemusíme, Vaše Excelence,“ řekl skřípavým hlasem Perepjolkin. „Turci na vás dejme tomu nezaútočí, těm už došel dech. Ale vrchní velitel vás za to nepochválí.“

„To se ještě neví, Jeremeji Ionoviči,“ mazaně přimhouřil oči Sobolev. „Všichni vědí, že Ak Paša je horká hlava, už si na to zvykli. A navíc, když zpráva o dobytí předměstí Konstantinopole dorazí k vrchnímu velení během jednání o podmínkách míru, může přijít Jeho Veličenstvu dokonce velmi vhod. Nahlas mi sice vynadá, ale v duchu poděkuje. Nebylo by to poprvé. Ostatně, přestaňte prosím diskutovat, rozkaz je rozkaz!“

„Absolument!“ nadšeně pokýval hlavou ďHévrais. „Un tour de genie, Michel! Moje idea nebyla tak krrásná. Rreporrtáž bude ještě lepší, než já myslel,“ ráčkoval Francouz rusky.

Sobolev se vztyčil a obřadně nabídl Varje rámě: „Nemáte chuť pokochat se pohledem na světla Konstantinopole, Varvaro Andrejevno?“

Vlak se řítil tmou a Varja sotva stíhala číst názvy stanic: Babaeski, Lüleburgaz, Corlu. Stanice to byly docela obyčejné, jako někde v Tambovském kraji, jen namísto žluté barvy byly natřené na bílo. Svítilny, vzpřímené siluety cypřišů, jednou mezi železnými oblouky mostu probleskla řeka ozářená měsícem.

Vagon byl pohodlný, s plyšovými divany a velkým stolem z červeného dřeva. Konvoj a bílá Sobolevova kobyla Gulnora byli umístěni v oddělení určeném pro doprovod. Ozývalo se odtamtud nepřetržité ržání – Gulnora se nemohla uklidnit po vyčerpávajícím nastupování do vlaku. V kupé jel generál a s ním Varja, ďHévrais a několik důstojníků, mezi nimi i Míťa Gridněv, jenž pokojně usnul v rohu. Důstojníci byli shromážděni kolem Perepjolkina, který jim ukazoval na mapě, kudy vlak jede, a kouřili, korespondent si něco zapisoval do bloku a Varja se Sobolevem stáli opodál u okna a vedli rozhovor na nelehké téma.

„…Já myslel, že to je láska,“ zpovídal se polohlasem Michel s pohledem upřeným do tmy za oknem, ale Varja dobře věděla, že se ve skutečnosti dívá na její odraz ve skle. „Vlastně, proč bych vám lhal. Na lásku jsem ani nemyslel. To hlavní, co mě vedlo, byla moje ctižádost, všechno ostatní stálo až na dalším místě. Už jsem zkrátka takový. Ale ctižádost není hřích, pokud míří k vysokému cíli. Věřím, že každý z nás má svou hvězdu a svůj osud, Varvaro Andrejevno. Ta moje hvězda je jasná a osud mimořádný. Cítím to srdcem. Když jsem byl ještě junker…“

„Vy jste mi začal vyprávět o své ženě,“ vrátila ho Varja tiše k tomu, co ji zajímalo.

„Ach ano. Oženil jsem se ze ctižádosti, přiznávám. Jenže ze ctižádosti je možné lézt do dráhy kulce, avšak rozhodně ne se ženit. To bylo tak. Vrátil jsem se z Turkestánu. Následovaly první paprsky slávy, ale pořád jsem byl nikdo, parvenu, plebejec. Můj děd se vypracoval z nízké hodnosti. A ona byla kněžna Titovová. S rodem od Rurikovců. Přímo z kasáren do nejvyšší společnosti. Kdo by neztratil hlavu?“

Sobolev mluvil přerývaně, hořce a zřejmě upřímně. Varja si jeho otevřenosti vážila. Navíc ovšem tušila, k čemu vypravěč míří. Mohla ho včas zastavit, odvést téma, ale nedokázala to. Jenže která by to dokázala?

„Velmi brzo jsem pochopil, že do vyšší společnosti se nehodím. Není to klima pro můj organizmus. A tak žijeme každý jinde – já na taženích a ona v hlavním městě. Až skončí válka, požádám o rozvod. Mohu si to dovolit, mám dost zásluh. A nikdo mě neodsoudí, přece jen jsem hrdina.“ Sobolev se šibalsky usmál: „Co si o tom myslíte, Varjenko?“

„O čem?“ zeptala se s nevinnou tváří. Už zase ta prokletá koketnost! Ostatně, k čemu jí bude to jeho vyznání, všechno se ještě víc zkomplikuje, ale stejně – moc se jí líbilo.

„Mám se rozvést, nebo ne?“

„To se musíte rozhodnout sám.“ (Teď, právě teď to řekne!) Sobolev si těžce povzdechl a skočil do toho po hlavě: „Už dávno si na vás myslím. Jste chytrá, upřímná, máte odvahu i charakter. Přesně takovou ženu já potřebuju. S vámi bych byl ještě silnější. A vy byste také nelitovala, to přísahám… Prostě, Varvaro Andrejevno, vezměte na vědomí, že vás oficiálně…“

„Vaše Excelence!“ vykřikl Perepjolkin jako na potvoru v nejnevhodnější okamžik. „San Stefano! Vystupujeme?“

Operace proběhla bez zádrhelu, šlo to jako po másle. Odzbrojili zcela zkoprnělou stráž na stanici (to byla legrace: jen šest ospalých vojáků!) a po četách se rozeběhli po tichém městečku.

Zatímco z dálky doléhala sporadická přestřelka, čekal Sobolev na stanici. Všechno skončilo za pouhou půlhodinu. Ztráty – jeden lehce raněný, a toho zřejmě omylem trefili z vlastních řad.

Generál si spěšně prohlédl centrum městečka osvětlené plynovými lampami. Dál už začínal labyrint křivolakých uliček, tam nemělo smysl strkat nos. Za rezidenci a obrannou pevnost (v případě nějakých komplikací) vybral Sobolev masivní budovu pobočky Osmanské banky. Jedna z rot zůstala na stráži kolem budovy a uvnitř, druhá obsadila stanici a třetí strážila v ulicích. Vlak se okamžitě vydal na zpáteční cestu – pro posily.

Poslat telegrafickou zprávu do štábu vrchního velení o obsazení San Stefana se ovšem nepodařilo – spojení nefungovalo. Turci se o to zřejmě stihli postarat.

„Druhý batalion by měl přijet před polednem,“ řekl Sobolev. „Zatím se nezdá, že by se mělo dít něco zajímavého. Budeme se tedy kochat světly Cařihradu a krátit si čas příjemnou besedou.“

Dočasný štáb byl umístěn ve druhém patře v pracovně ředitele. Za prvé z oken byla opravdu vidět vzdálená světla tureckého hlavního města, a za druhé přímo z pracovny vedly dveře do bankovního sejfu. Tam byly na litinových policích vyrovnány pytle opatřené voskovými pečetěmi. Hévrais, který se vyznal v nečitelných arabských klikyhácích, prohlásil, že v každém pytli je sto tisíc lir.

„A to říkají, že Turecko zbankrotovalo,“ podivil se Míťa. „Přitom tady mají miliony!“

„Právě proto se usídlíme v pracovně,“ rozhodl Sobolev. „Aspoň z nich neubude. Už jednou mě obvinili z krádeže chánovy pokladnice. To se nesmí opakovat.“

Dveře do sejfu zůstaly pootevřené a o milionech už nikdo nemluvil. Přenesli sem ze stanice telegrafní aparát a vedení přetáhli přes celé náměstí. Každých patnáct minut se Varja snažila navázat spojení aspoň s Andrianopolí, ale aparát neprojevoval příznaky života.

Dorazila deputace místních obchodníků a duchovních a úpěnlivě prosila, aby nedošlo k loupení v domech a ničení mešit, raději ať jsou určeny kontribuce – asi tak padesát tisíc, víc prý chudí občané nedají dohromady. Když mluvčí delegace, tlustý Turek s hrbatým nosem v sjurtuku a fezu pochopil, že před ním stojí sám legendární Ak Paša, suma nabízené kontribuce byla okamžitě zdvojnásobena.

Sobolev orodovníky uklidnil, že nebyl zmocněn vymáhat kontribuce. Ten s hrbatým nosem se úkosem podíval na nezavřené dveře sejfu a uctivě zakoulel očima: „Chápu, efendi. Sto tisíc lir pro tak velkého člověka, to je zanedbatelná maličkost.“

Zprávy se tu šířily velmi rychle. Neuplynuly ani dvě hodiny od odchodu sanstefanských přímluvců, když k Ak Pašovi dorazila deputace řeckých obchodníků přímo z Konstantinopole. Ti sice nenabízeli kontribuce, ale přinesli „statečným křesťanským vojákům“ sladkosti a víno. Tvrdili, že ve městě je mnoho pravoslavných věřících, a prosili, aby se nestřílelo z děl, případně, když nebude zbytí, aby děla nemířila na Peru, kde jsou obchody a sklady, a také aby byla ušetřena Galata, přesněji řečeno arménská a židovská čtvrť. Pokusili se vnutit Sobolevovi zlatou čapku s drahocennými kameny, byli však i s darem vykázáni za dveře a zdálo se, že odešli uklidněni.

„Cařihrad!“ vzrušeně pronesl Sobolev a díval se přitom na mihotající se světla velikého města. „Věčný, nedostižný sen ruských carů. Tady jsou kořeny naší civilizace, tady je klíč k celému Středozemnímu moři. Jak je blízko! Stačí natáhnout ruku a vzít si ho. To zase odejdeme s dlouhým nosem? Proč?“

„To snad ne, Vaše Excelence!“ vykřikl Gridněv. „Car to nedopustí!“

„Ach, Míťo, vždyť v týlu už smlouvají všelijací chytráci, korčakovové a gnaťjevové vrtí před Angličany chvostem. Nemají dost sil, aby si vzali to, co patří Rusku odpradávna, kdepak, nemají! V devětadvacátém roce došel Dibič do Adrianopole, my jsme až v San Stefanu. Cíl už je blízko, blizoučko, a přesto nedosažitelný. Představuji si velké, silné Rusko, které pod svými křídly spojí všechny slovanské země od Archangelsku po Cařihrad a od Terstu po Vladivostok! Pak teprve splní Romanovci své historické poslání, budou moci skoncovat s věčnými válkami a začít se starat o blahobyt své vlasti, která toho už tolik vytrpěla. Když teď ustoupíme, budou naši synové a vnuci na cestě k cařihradským zdem znovu prolévat krev svou i cizí. To je křížová cesta, jež byla ruskému lidu předurčena!“

„Umím si představit, co se teď v Konstantinopoli děje,“ řekl zamyšleně ďHévrais ve své mateřštině, s pohledem upřeným z okna. „Ak Paša v San Stefanu! V paláci panika, harém se evakuuje, eunuchové pobíhají sem tam, až se jim třesou jejich tlusté zadnice. Jestlipak už přejel Abdülhamid na asijský břeh? Určitě nikoho ani nenapadlo, že jste sem dorazil, Micheli, jen s jedním batalionem. Kdybychom hráli poker, mohli bychom ten tah označit jako vynikající blaf a být si zcela jisti, že protivník odhodí karty a vzdá se.“

„Čím dál tím hůř!“ poplašil se Perepjolkin. „Michaile Dmitrijeviči, Vaše Excelence, neposlouchejte ho! Vždyť se úplně zničíte! Už teď jsme skoro vlezli vlku do tlamy! Ať si Abdülhamid spánembohem dělá, co chce!“

Sobolev se korespondentovi podíval do očí. „Co bych vlastně mohl ztratit?“ otázal se a sevřel prsty v pěst, až to zapraštělo. „Když se mě sultánova garda nelekne a přivítá mě palbou, tak se zkrátka stáhnu zpátky, a bude to. Povězte, Charlesi, je Abdülhamidova garda silná?“

„Copak o to, garda je to dobrá, ale Abdülhamid ji od sebe nepustí ani na krok.“

„To znamená, že mě nebudou pronásledovat. Napochodujeme do města pod rozevlátými vlajkami a za zvuku bubnů, já na Gulnoře vpředu,“ rozehříval se Sobolev úchvatnou představou a přitom vzrušeně přecházel po místnosti. „Dokud se nerozední, aby nebylo vidět, jak málo nás je. A k paláci. Bez jediného výstřelu! Přinesou mi klíče od Konstantinopole?“

„Určitě přinesou!“ nadšeně vykřikl ďHévrais. „A to bude definitivní kapitulace!“

„Angličany bychom tak postavili před hotovou věc!“ roztínal generál rukou vzduch. „Než se vzpamatují, bude město ruské a Turci na kolenou. A když něco nevyjde – děj se vůle Boží! San Stefano mi také nikdo nedovolil obsadit!“

„To bude finále, jaké nemá obdoby! A když si představím, že toho budu přímým svědkem!“ vzrušeně pronesl žurnalista.

„Ne svědkem, nýbrž účastníkem,“ plácl ho po rameni rozjařený Sobolev.

„Nepustím vás!“ postavil se před dveře Perepjolkin. Tvářil se odhodlaně – tmavé oči vyvalené, na čele kapky potu. „Jako velitel štábu vznáším protest! Vzpamatujte se, Vaše Excelence! Jste přece generál carské svity a ne nějaký bašibozuk! Zaklínám vás!“

„Uhněte, Perepjolkine, už vás mám dost!“ vykřikl do tváře opatrnického velitele hrozivý bůh. „Když se Osman Paša probíjel z Plevna, taky jste mě zaklínal, abych bez rozkazu nic nepodnikal. Dokonce jste padl na kolena! A kdo měl pravdu? No tak, nechte toho! Však uvidíte, já ty klíče od Cařihradu dostanu!“

„To je úžasné!“ zvolal obdivné Míťa. „Viďte, Varvaro Andrejevno?“

Varja neodpověděla, protože nevěděla, jestli je úžasný plán nebo ne. Sobolevovo odhodlání ji úplně ohromilo. A navíc ji trápila otázka, co má teď dělat ona? Pochodovat za zvuku bubnů spolu s mysliveckým batalionem a držet se u třmene Gulnory? Nebo má zůstat sama v noci v nepřátelském městě?

„Gridněve, nechávám ti svůj doprovod, budeš hlídat sejf. Jinak to tu místní vykradou do posledního groše a svedou to na Soboleva,“ řekl generál.

„Vaše Excelence! Michaile Dmitrijeviči!“ zavyl praporčík. „Já chci taky do Konstantinopole!“

„A kdo bude ochrraňovat Varrvarru Andrrejevnu?“ káravě zaráčkoval ďHévrais.

Sobolev vytáhl z kapsy zlaté hodinky, cvaklo víčko. „Půl šesté. Za dvě, nejpozději za dvě a půl hodiny začne svítat. Hej, Gukmasove!“

„Rozkaz, Vaše Excelence!“ vřítil se do pracovny pohledný kozácký podporučík.

„Svolej všechny roty! Dej nástup batalionu, připrav ho na pochod! Vlajky a bubeníky dopředu! Ať nám to sluší! Osedlat Gulnoru! A hněte sebou! V šest nula nula vyrážíme!“

Podporučík vystřelil z místnosti, Sobolev se rozkošnicky protáhl a řekl: „Uvidíme, Varvaro Andrejevno, jestli se stanu hrdinou, nebo přijdu o svou bláznivou hlavu.“

„Nepřijdete,“ prohlásila a dívala se na generála s upřímným nadšením, už teď byl opravdovým Achillem.

„Tfuj tfuj tfuj,“ zaplival si na štěstí pověrčivý Sobolev.

„Ještě máte čas se vzpamatovat!“ vzchopil se Perepjolkin. „Dovolte, Michaile Dmitrijeviči, abych zavolal Gukmasova zpátky!“

Už dokonce vykročil ke dveřím, ale v ten okamžik…

V ten okamžik zazněl ze schodiště hluk mnoha kroků, dveře se otevřely a vešli dva muži – Lavrentij Arkaďjevič Mizinov a Fandorin.

„Eraste Petroviči!“ vypískla Varja a málem se mu vrhla kolem krku, včas se však zarazila.

Mizinov zavrčel: „Aha, tady je! Výborně!“

„Vaše Excelence?“ zamračil se Sobolev, když zahlédl, že za zády příchozích se modrají četnické uniformy. „Kde se tu berete? Překročil jsem sice své pravomoci, ale zatknout mě kvůli tomu, to snad je příliš?“

„Zatknout vás?“ podivil se Mizinov. „A pročpak? Nebyla to žádná legrace, dostat se k vám na drezínách s polovinou četnické roty. Telegraf nefunguje a cesty jsou neprůjezdné. Třikrát po mně stříleli, ztratil jsem sedm mužů. Dokonce kabát mi prostřelili.“ Ukázal díru v rukávu.

Dopředu vykročil Erast Petrovič. Během své nepřítomnosti se vůbec nezměnil, jenom byl oblečený v civilu, úplně jako švihák – v cylindru, plášti s pelerínou a s naškrobeným límečkem.

„Dobrý den, Varvaro Andrejevno,“ přívětivě pronesl titulární rada. „Už v-vám narostly vlasy. Takhle je to asi přece jen lepší.“ Sobolevovi se lehce uklonil: „Gratuluji k briliantovému kordu, Vaše Excelence. To je vysoká pocta.“

Perepjolkina pozdravil pouhým pokývnutím hlavy a nakonec se obrátil ke korespondentovi: „Salám alejkum, Anvare efendi.“


KAPITOLA TŘINÁCTÁ,

v níž Fandorin pronáší dlouhou řeč

Wiener Zeitung (Vídeň) 21. (9.) ledna r. 1878

…Poměr sil znepřátelených stran v závěrečné fázi války je takový, že už nemůžeme nadále ignorovat nebezpečí panslavistické expanze, ohrožující jižní hranici naší dualistické říše. Car Alexandr a jeho satelity Rumunsko, Srbsko a Černá Hora zkoncentrovali své síly do sedmisettisícové železné pěsti, vyzbrojené půldruhým tisícem děl. A my se tážeme: Proti komu? Proti demoralizované turecké armádě, kterou i podle nejoptimističtějších předpokladů tvoří dnes sotva sto dvacet tisíc hladových a vyděšených vojáků?

To není legrace, vážení! Museli bychom být pštrosy, abychom neviděli nebezpečí visící nad celou osvícenou Evropou. Otálení se rovná smrti. Jestliže budeme se složenýma rukama sedět a dívat se, jak skythské hordy…

Fandorin si odhrnul z ramene plášť a v pravé ruce se mu matně zableskl malý pěkný revolver z brynýrované oceli. V té chvíli Mizinov luskl prsty, do pracovny vešli dva četníci a namířili na korespondenta karabiny.

„Co je to za frašku?“ vyrazil ze sebe Sobolev. „Jaké salám alejkum? Jaký efendi?“

Varja se otočila a podívala se na Charlese. Stál u stěny s rukama zkříženýma na prsou a díval se na titulárního radu s nedůvěřivě posměšným úsměvem.

„Eraste Petroviči!“ vydechla Varja. „Vždyť jste jel zatknout MacLaughlina!“

„Varvaro Andrejevno, jel jsem sice do Anglie, ale ne za MacLaughlinem. Bylo mi j-jasné, že tam není, ani být nemůže.“

„Ale vy jste nic nenamítal, když vás car…“ Varja se zarazila, aby snad neprozradila státní tajemství.

„Neměl jsem ž-žádné přímé důkazy. A do Evropy jsem stejně musel jet.“

„A co jste tam odhalil?“

„Jak se dalo předpokládat, o žádné pikle londýnské vlády nešlo. To za prvé. Ano, v Londýně nás nemají rádi. Ano, připravují se na velkou válku. Ale zabíjet posly a podnikat diverze – to už je příliš. To neodpovídá britskému sportovnímu duchu. To mi řekl i hrabě Šuvalov.

N-navštívil jsem redakci Daily Postu a přesvědčil jsem se o naprosté nevině MacLaughlina. To za druhé. P-přátelé a kolegové mluví o Jamesovi jako o přímém a nezáludném člověku, jenž nesouhlasí s britskou politikou a kromě toho je též spojován s irským národním hnutím. Na agenta záludného Disraeliho opravdu nevypadá.

Na zpáteční cestě jsem se stavil v Paříži – stejně jsem ji m-měl po cestě. Na chvíli jsem se tam zdržel. Zašel jsem do redakce Revue parisienne…“

Hévrais se pohnul a četníci na něho namířili karabiny, připraveni střílet. Žurnalista důrazně zavrtěl hlavou a schoval ruce za záda, pod šosy cestovního sjurtuku.

„Tam se ukázalo,“ pokračoval klidným hlasem ve vyprávění Erast Petrovič, „že proslulého Charlese ďHévraise v redakci nikdy neviděli. To za třetí. Posílal své úžasné články, črty a feuilletony poštou nebo telegrafem.“

„No a co?“ ozval se pobouřeně Sobolev. „Charles není žádný městský floutek, vyhledává dobrodružství.“

„Dokonce ještě v-větší, než Vaše Excelence tuší. Pohrabal jsem se ve starých číslech Revue parisienne a zjistil jsem zajímavé shody. První články pana ďHévraise byly poslány z Bulharska před deseti lety – právě v té době v Dunajském vilajetu vládl Midhat Paša a jeho tajemníkem byl mladý úředník Anvar. V roce osmnáct set šedesát osm zasílá ďHévrais z Konstantinopole několik vynikajících črt o tom, jak se žije na sultánově dvoře. To bylo období prvního vzestupu Midhata Paši, kdy byl pozván do hlavního města, aby vedl Státní radu. O rok později je reformátor poslán do čestného vyhnanství do daleké Mezopotámie a hbité pero talentovaného žurnalisty se jako zázrakem přenáší z Konstantinopole do Bagdádu. Tři roky (přesně tak dlouho byl Midhat Paša guvernérem v Iráku) píše ďHévrais o vykopávkách asyrských měst, arabských šejcích a Suezském kanálu.“

„To je překrucování faktů!“ rozčileně ho přerušil Sobolev. „Charles cestoval po celém Východě. Psal i o jiných místech, o kterých tu nemluvíte, protože nepasují do vaší hypotézy V třiasedmdesátém například byl se mnou v Chivě. Oba jsme tam umírali žízní, z obou z nás lil pot. A žádný Midhat tam nebyl, pane vyšetřovateli!“

„A odkud do Střední Asie přijel?“ zeptal se Fandorin rozzlobeného generála.

„Myslím, že z Iránu.“

„Řekl bych, že to nebyl Írán, ale Irák. Na konci roku osmnáct set sedmdesát tři otiskly noviny Hévraisovy lyrické etudy o Heladě. Proč tak najednou právě o Heladě? Protože Anvar efendi byl odvelen do Salonik. Ostatně, Varvaro Andrejevno, pamatujete si tu krásnou črtu o starých botách?“

Varja přikývla jako očarovaná a nespouštěla z Fandorina oči. Určitě tu vykládá něco zhola nemožného, ale jak přesvědčivě, krásně a nesmlouvavě! Dokonce úplně přestal zadrhávat.

„Autor se v ní zmiňuje o ztroskotání lodi, k němuž došlo v Thermajském zálivu v listopadu roku osmnáct set sedmdesát tři. Mimochodem – na břehu tohoto zálivu leží Saloniki. Z toho jsem pochopil, že v sedmašedesátém roce byl autor v Sofii a v jednasedmdesátém v Mezopotámii, protože přesně v tom roce povraždili arabští kočovníci britskou archeologickou expedici sira Andrewa Wayarda. Po přečtení črty o starých botách jsem začal monsieura ďHévraise opravdu vážně podezřívat, ale on mě svými šikovnými tahy několikrát svedl ze stopy… A teď,“ Fandorin strčil revolver do kapsy a otočil se k Mizinovovi, „teď bychom mohli spočítat škody, které nám pan Anvar svou činností způsobil. Monsieur ďHévrais se přidal k válečným korespondentům na konci června minulého roku. To bylo období vítězného tažení naší armády. Překonali jsme Dunaj, turecká armáda byla demoralizována, cestu na Sofii jsme měli otevřenou a odtamtud už to byl jen krok do Konstantinopole. Oddíl generála Gurka obsadil průsmyk Šipka, klíč ke Staré planině. V podstatě jsme už měli válku vyhranou. A co se dělo dál? Kvůli osudovému omylu v šifrovaném rozkazu obsazuje naše armáda úplně nesmyslně Nikopol, zatímco vojska Osmana Paši bez boje vstupují do zcela prázdného Plevna, čímž zastavují náš útok. Vzpomeňte si na okolnosti této záhadné historie. Šifrant Jablokov spáchá těžký přestupek tím, že zanechá na stole tajnou depeši. Proč se Jablokov dopustil takové chyby? Protože právě dostal zprávu o nečekaném příjezdu své nevěsty, slečny Suvorovové.“

Všichni pohlédli na Varju a ona si v tu chvíli připadala jako věcný důkaz při soudním projednávání.

„A kdo řekl Jablokovovi tu dobrou zprávu o příjezdu nevěsty? Žurnalista ďHévrais. Když rozradovaný šifrant vyběhl ven, stačilo jen přepsat depeši a vyměnit v ní slovo Plevno za Nikopol. Naše vojenská šifra není, mírně řečeno, příliš složitá. O chystaném manévru ruské armády ďHévrais věděl, protože za jeho přítomnosti jsem vám, Michaile Dmitrijeviči, vyprávěl o Osmanu Pašovi. Vzpomínáte si na naše první setkání?“

Sobolev zamračeně přikývl.

„Dál si vzpomeňte na mytického Aliho beje, s nímž udělal ďHévrais interwiev. Tohle interwiev nás stálo dva tisíce zabitých vojáků a ruská armáda byla v tu chvíli zastavena před Plevnem na hodně dlouho. To byl riskantní tah – Anvar na sebe samozřejmě uvrhl podezření, ale neměl jinou volbu. Vždyť Rusové mohli Osmana Pašu jen oblehnout a hlavní síly vrhnout směrem na jih. Jenže porážka prvního útoku vyvolala u našeho velení přehnanou představu o ohrožení Plevna a armáda zaútočila na malé bulharské městečko s pomocí všech dostupných sil.“

„Počkejte, Eraste Petroviči, ale vždyť Ali bej opravdu existoval!“ skočila mu do řeči Varja. „Viděli ho v Plevnu naši zvědové!“

„K tomu se vrátíme o něco později. Teď si vzpomeneme na okolnosti druhé porážky u Plevna, z níž jsme obvinili rumunského plukovníka Lucana, který měl Turkům prozradit naše pozice. Měl jste pravdu, Lavrentiji Arkaďjeviči, písmeno J v zápisníku Lucana znamená opravdu journalist, ale ne MacLaughlin, nýbrž ďHévrais. Naverbovat rumunského marnotratníka nebylo nic těžkého – dluhy v kartách a přehnané ambice udělaly z plukovníka lehkou kořist. A v Bukurešti pak ďHévrais šikovně využil slečnu Suvorovovou, aby se zbavil agenta, který už byl k nepotřebě, naopak ho mohl ohrozit. Kromě toho je možné, že Anvar se potřeboval setkat s Osmanem Pašou. A vyhnání z armády – dočasné a s předem naplánovanou rehabilitací – mu tu možnost poskytlo. Francouzský korespondent byl pryč měsíc. A právě v té době hlásila naše rozvědka, že u tureckého vrchního velitele se vyskytuje tajemný rada Ali bej. A ten se schválně ukazoval před lidmi se svým nápadným vousem. Nejspíš jste z nás měl velkou legraci, pane špione.“

Hévrais neodpověděl. Pozorně se na titulárního radu díval a zdálo se, že na něco čeká.

„Ali bej se musel ukázat v Plevnu, aby sejmul z žurnalisty ďHévraise podezření za to neblahé interwiev. Ostatně nepochybuji o tom, že Anvar tento měsíc dobře využil, jistě se domluvil s Osmanem Pašou na budoucích společných akcích a zajistil si dobré kontakty. Vždyť naše kontrarozvědka nebránila korespondentům, aby měli v obleženém městě vlastní informátory. Když by to bylo třeba, mohl Anvar efendi dokonce na několik dní navštívit Konstantinopol, protože Plevno ještě stále nebylo plně odříznuto od přístupových cest. Bylo to velmi jednoduché – stačilo dostat se do Sofie, tam sednout do vlaku a druhý den být v Istanbulu.

Třetí útok byl pro Osmana Pašu obzvlášť nebezpečný, především kvůli vašemu nečekanému útoku, Michaile Dmitrijeviči. Tehdy měl Anvar štěstí a my velkou smůlu. Zradila nás osudná náhoda – po cestě do hlavního stanu projel váš adjutant Zurov kolem korespondentů a zavolal na ně, že jste v Plevnu. Anvar samozřejmě velmi dobře pochopil význam té zprávy a také to, proč Zurov jede ke štábu. Bylo třeba získat čas, poskytnout Osmanovi možnost přemístit se a vytlačit váš malý oddíl z Plevna, dokud nedorazí posily. Anvar tedy znovu riskuje a improvizuje. Drze, virtuózně, talentovaně. A jako vždy nemilosrdně.

Když se žurnalisté dověděli o úspěšném útoku jižního křídla a opřekot se vrhli k telegrafním aparátům, Anvar se vydal za Zurovem a Kazanzakim. Na svém proslulém Jataganovi je snadno dohnal, a protože k tomu došlo na opuštěném místě, oba je zastřelil. V momentě útoku nejspíš jel mezi Zurovem a Kazanzakim, přičemž rotmistra měl po pravé ruce a četníka po levé. Anvar vystřelil husarovi do levého spánku a v následující vteřině vpálil kulku doprostřed čela plukovníkovi – ten se právě obrátil, když zaslechl výstřel. Všechno to netrvalo déle než vteřinu. Kolem táhli vojáci, ale jezdci byli schovaní v úžlabině, nebylo je vidět a výstřely by v dělové kanonádě těžko mohly upoutat pozornost. Zabitého Zurova nechal vrah tam, kde spadl z koně, ale vrazil mu ještě do zad četníkův kinžál. Nejprve ho tedy samozřejmě zastřelil a pak ho už mrtvého probodl, ne obráceně, jak jsme si zpočátku mysleli. Cíl byl jasný – vrhnout podezření na Kazanzakiho. Ze stejných důvodů převezl Anvar podplukovníkovo tělo k nejbližšímu keři a zinscenoval sebevraždu.“

„A co dopis?“ vzpomněla si Varja. „Od toho – jak se jmenoval? Čtveráčka?“

„To byl vynikající tah,“ s obdivem poznamenal Fandorin. „Je zřejmé, že turecká rozvědka věděla ještě z Tiflisu o nepřirozených sklonech Kazanzakiho. Anvar efendi jistě počítal s tím, že by ho někdy v budoucnu mohl kvůli tomu vydírat. Události se ovšem vyvinuly jinak a vhodná informace byla bezezbytku využita, aby nás svedla ze stopy. Anvar vzal prostě čistý list papíru a rychle stvořil směšný vzkaz od homosexuála. Trochu to ovšem přehnal, už tehdy mi ten dopis připadal podezřelý. Za prvé bylo těžké uvěřit, že by gruzínský kníže psal tak špatně rusky – vždyť absolvoval gymnázium. A za druhé, možná že si vzpomínáte, jak jsem se zeptal Lavrentije Arkaďjeviče na obálku a jak se ukázalo, že lístek byl nalezen v kapse mrtvého bez obálky. Bylo nepochopitelné, jak mohl zůstat tak čistý a nepomačkaný. Vždyť Kazanzaki ho musel u sebe nosit celý rok!“

„To všechno je pěkné,“ nevydržel Mizinov, „jenže já to vaše vysvětlení poslouchám už podruhé během jednoho dne a nemohu pochopit, proč jste byl takový tajnůstkář? Proč jste se už dřív se mnou nepodělil o své pochyby?“

„Když odmítáš jednu verzi, musíš přijít s jinou, a to se mi pořád ne a ne podařit,“ odpověděl Erast Petrovič. „Nepřítel používal příliš rozdílné postupy. Stydím se přiznat, že jistou dobu byl pro mě hlavním podezřelým pan Perepjolkin.“

„Jeremej?“ užasl Sobolev a nechápavě rozhodil rukama. „Tedy, pánové, to už je paranoia.“

Perepjolkin jen několikrát zamrkal a rozepnul si tuhý límec.

„Byla to hloupost,“ souhlasil Fandorin. „Ale pan podplukovník se nám pořád pletl pod nohama. Už jen jeho příchod vyvolával podezření – zajetí a zázračné osvobození, chybný výstřel z bezprostřední blízkosti. Bašibozukové obvykle střílejí mnohem přesněji. A pak ten případ s šifrovanou depeší: telegram s rozkazem táhnout na Nikopol předal generálovi Küdenerovi právě Perepjolkin. A kdo navedl důvěřivého žurnalistu ďHévraise, aby se dostal k Turkům v Plevně? A záhadné písmeno J? Vždyť Jeremejovi se podle Zurova říkalo Jerome. To na jedné straně. A na druhé – převlek Anvara efendiho byl prostě dokonalý. Mohl jsem všelijak kombinovat své logické úvahy, ale stačilo, abych si představil Charlese ďHévraise, a všechno podezření bylo rázem pryč. No jen se na toho člověka podívejte,“ Fandorin ukázal na ďHévraise, a ten se s hranou skromností uklonil. „Copak lze uvěřit, že tenhle okouzlující, vtipný a skrz naskrz evropský pán a zákeřný, krutý šéf turecké tajné služby jsou jeden a týž člověk?“

„Nikdy, ani za nic!“ prohlásil Sobolev. „Já tomu ani teď nevěřím.“

Erast Petrovič souhlasně přikývl. „Teď ještě o případu s MacLaughlinem a nezdařeným proražením obležení. To bylo jednoduché, tady nebylo třeba riskovat. Podvrhnout důvěřivému Jamesovi senzační zprávu bylo snadné. Informátor, kterého nám tajil a byl na něho tak pyšný, zcela jistě pracoval pro vás, efendi.“

Varja sebou škubla, natolik se jí dotklo, že Charlese takto oslovil. Ne, to nemůže být pravda! Jakýpak efendi!

„Šikovně jste to sehrál na prostoduchého MacLaughlina a na jeho ješitnost. Tak moc záviděl slavnému Charlesovi ďHévrais, tolik toužil překonat ho! Dosud se mu to dařilo jen v šachách, a ani to ne vždycky, a teď takové fantastické štěstí! Exclusive information from most reliable sources! A jaká information! Za takovou zprávu by kterýkoli reportér prodal duši! Kdyby MacLaughlin cestou nepotkal Varvaru Andrejevnu a neprořekl se jí… Osman by zatlačil granátníky, protrhl blokádu a vydal by se k Šipce. Pak by došlo na frontě k patové situaci.“

„Ale jestliže MacLaughlin není špion, tak kam se poděl?“ zeptala se Varja.

„Pamatujete si na vyprávění Ganěckého o tom, jak bašibozukové napadli jeho štáb a ctěný generál jim jen taktak utekl? Myslím, že diverzanti nechtěli Ganěckého, ale MacLaughlina. Bylo nezbytné odstranit ho, a tak zmizel. Beze stopy. Je pravděpodobné, že obalamucený a pohaněný Ir teď leží někde na dně řeky Vid s kamenem na krku, nebo ho možná bašibozukové podle svého roztomilého zvyku rozsekali na kousky.“

Varja se otřásla hrůzou, když si vzpomněla, jak růžolící korespondent při jejich posledním setkání baštil pirožky se zavařeninou. Už mu zbývalo jen pár hodin života…

„To vám nebylo ubohého MacLaughlina líto?“ zeptal se Fandorin, ale ďHévrais (nebo snad opravdu Anvar efendi?) mu elegantním pohybem ruky naznačil, aby pokračoval, a znovu schoval ruku za zády.

Varja si vzpomněla, že podle psychologické vědy znamenají ruce za zády tajnůstkářskou povahu a neochotu mluvit pravdu. Že by? Postoupila trochu blíž k žurnalistovi, zkoumavě se mu zahleděla do tváře a snažila se odhalit v jeho známých rysech něco cizího a hrozného. Charlesova tvář byla stejná jako vždycky, jen snad o něco bledší. Hévrais se na Varju nepodíval.

„Prorazit obležení se nepodařilo, ale vy jste z toho zase vyšel bez poskvrnky. Hrozně jsem z Paříže spěchal zpátky, na místo bojů. Už mi bylo jasné, kdo jste, a dobře jsem věděl, jak jste nebezpečný.“

„Mohl jste aspoň poslat telegram,“ zavrčel Mizinov.

„Jaký, Vaše Excelence? Žurnalista ďHévrais je Anvar efendi? Pomyslel byste si, že se Fandorin zbláznil. Jen si vzpomeňte, jak dlouho jsem vám musel snášet všechna fakta – nechtělo se vám rozloučit se s verzí o anglických piklech. A generál Sobolev není ani po mém zevrubném vysvětlení o vině tohoto pána přesvědčen.“

Sobolev zarytě zavrtěl hlavou: „Vyslechneme vás, Fandorine, do konce a pak necháme mluvit Charlese. Soudní líčení se neskládá jen z řeči prokurátora.“

„Merci, Michel,“ usmál se ďHévrais. „Comme dit 1’autre, a friend in need is a friend indeed. V nouzi poznáš přítele. Dovolte jednu otázku, monsieur procureur. Proč vás vůbec napadlo mě podezřívat? Au commencement? Uspokojte mou zvědavost.“

„Ale jistě,“ ochotně odpověděl Erast Petrovič. „Byl jste velmi neopatrný. To je přece neodpustitelné, tak hrozně hazardovat a podceňovat protivníka! Stačilo, abych spatřil první váš podpis v Revue parisienne – ďHévrais, a hned jsem si vzpomněl, že náš hlavní oponent Anvar efendi se podle některých svědectví narodil v bosenském městečku Ef-Rais. A když tenkrát MacLaughlin pronesl celé vaše jméno – paladin ďHévrais, domníval jsem se, že jde o nějakou francouzskou obec, z níž pochází váš rod. Jenže stačilo vynechat na začátku vašeho jména písmeno h, které se ve francouzštině nevyslovuje, a bylo mi to jasné. Jak se zdá, netušil jste na začátku své žurnalistické dráhy, že maska korespondenta se může hodit i k akcím zcela jiného rázu. Jsem přesvědčen o tom, že jste začal psát pro pařížské noviny ze zcela nevinných důvodů – realizoval jste tak svůj nevšední literární talent a zároveň jste v Evropanech probouzel zájem o problémy turecké říše a především o postavu velkého reformátora Midhata Paši. Svůj úkol jste splnil na výbornou. Jméno moudrého Midhata je zmíněno aspoň v padesátce vašich článků. Dá se říci, že právě vy jste z něho udělal váženou osobnost populární po celé Evropě a především ve Francii, kde ostatně momentálně pobývá.“

Varja sebou škubla, protože si vzpomněla, s jakým nadšením mluvil ďHévrais o milovaném otci, který teď žije ve Francii. Že by to všechno skutečně byla pravda? S hrůzou v očích se podívala na korespondenta. Ten stále zachovával chladnokrevný klid, ale Varje teď připadal jeho úsměv poněkud nucený.

„Ostatně nevěřím, že jste zradil Midhata Pašu,“ pokračoval titulární rada. „Nejspíš tu jde o nějakou jemnou intriku. Teď, po porážce Turecka, se vrátí zpátky jako mučedník s vavřínovým věncem na čele a znovu se postaví do čela vlády. Z hlediska Evropy je to přímo ideální postava. V Paříži ho prostě nosí na rukou.“ Fandorin se dotkl spánku a Varja si všimla, že vypadá hrozně unaveně. „Velmi jsem spěchal zpátky, ale tři sta verst ze Sofie do Hermanli mi zabralo víc času, než půldruhého tisíce verst z Paříže do Sofie. Cesty v týlu vypadají neuvěřitelně. Díky Bohu jsme sem s Lavrentijem Arkaďjevičem dorazili včas. Když nám generál Strukov hlásil, že Jeho Excelence doprovázená žurnalistou ďHévraisem odjela do San Stefana, hned jsem to pochopil – to je ten smrtící tah Anvara efendiho. Ne náhodou bylo telegrafní vedení přerušené. Hrozně jsem se polekal, Michaile Dmitrijeviči, že tento člověk zahraje na strunu vaší udatnosti a ctižádosti a přemluví vás, abyste vstoupil do Konstantinopole.“

„A pročpak jste se tak polekal, pane prokurátore?“ zeptal se Sobolev ironicky. „Copak by se stalo tak strašného, kdyby ruští vojáci vstoupili do tureckého hlavního města?“

„Co by se stalo?!“ chytil se za srdce Mizinov. „Vy jste se zbláznil! Se vším by byl konec!“

„S čím vším?“ pokrčil rameny Achilles, ale Varja postřehla v jeho očích znepokojení.

„S naší armádou, s dobytým územím, s Ruskem!“ zvolal šéf četnictva. „Vyslanec v Anglii hrabě Šuvalov nám poslal šifrovanou zprávu. Na vlastní oči viděl tajné memorandum kabinetu Saint Jamese. Podle dohody mezi britskou a rakousko-uherskou říší by v případě vstupu jediného ruského vojáka na půdu Konstantinopole zahájila obrněná eskadra admirála Horbyho neprodleně palbu a rakousko-uherská armáda by překročila srbskou a ruskou hranici. Takhle to je, Michaile Dmitrijeviči. Čekala by nás strašnější porážka než na Krymu. Rusko je vyčerpané epopejí u Plevna, v Černém moři nemáme žádné loďstvo a státní pokladna je prázdná. To by byla naprostá katastrofa!“ Sobolev zaraženě mlčel.

„Ale Naše Excelence měla dost rozumu a trpělivosti, aby nešla dál než do San Stefana,“ s obdivem poznamenal Fandorin. „Takže jsme s Lavrentijem Arkaďjevičem nemuseli tak spěchat.“

Varja spatřila, jak tvář Bílého generála zrudla. Sobolev si odkašlal, s vážným výrazem pokýval hlavou a s nebývalým zájmem se zahleděl na mramorovou podlahu.

Jako na potvoru právě v ten okamžik proklouzl do místnosti kozácký podporučík Gukmasov. Nevlídně pohlédl na modré uniformy a vyštěkl: „Dovolte mi promluvit, Vaše Excelence!“

Varje bylo bledého Achilla líto, odvrátila se a slyšela, jak ten kozácký neotesanec burácí: „Šest přesně! Podle rozkazu: batalion připraven, Gulnora osedlána! Čekáme jen na Vaši Excelenci a vpřed, k cařihradské bráně!“

„Zpět, hlupáku!“ houkl na něj brunátný hrdina. „K čertu s bránou…“

Nic nechápající Gukmasov vypadl za dveře. Jen se za ním zavřely, stala se nečekaná věc.

„Et maintenant, mesdames et messieurs, la parole est á la défence!“ zvolal ďHévrais.

Vymrštil pravici, kterou měl předtím za zády. Držel v ní pistoli. Vzápětí z ní dvakrát zablesklo a zahřímalo.

Varja viděla, jak kulky prolétly oběma četníkům skrz uniformy na levé straně hrudi. Karabiny jim s řinkotem spadly na zem, četníci je bez hlesu následovali.

V uších jí zněly výstřely. Nestihla vykřiknout, ani se polekat – ďHévrais natáhl levou ruku, pevně Varju chytil za loket, přitáhl si ji k sobě a zakryl se jí jako štítem.

Němá scéna z Revizora, napadlo ji, když spatřila, jak ve dveřích vyrostl a strnul urostlý četník. Erast Petrovič a Mizinov drželi napřažené revolvery. Generálova tvář byla rozzlobená a titulárního rady zoufalá. Sobolev rozpřáhl ruce a znehybněl. Míťa Gridněv otevřel pusu a jen mrkal krásnými řasami. Perepjolkin ztuhl s rukou u límečku, který si chtěl právě rozepnout.

„Charlesi, vy jste se zbláznil!“ vykřikl Sobolev a udělal krok dopředu. „Schovávat se za dámu!“

„Ale monsieur Fandorrin dokázal, že já jsem Turrek,“ posměšně odpověděl ďHévrais. Varja cítila vzadu na krku jeho horký dech. „A Turrci se s dámami nemazlí.“

„Úúúúúú!“ zavyl Míťa, sklonil hlavu jako malý býček a vrhl se vpřed.

Hévraisova pistole zahřměla ještě jednou, přímo pod Varjiným loktem, mladý praporčík vyjekl a padl tváří k zemi.

Znovu všichni znehybněli.

Hévrais táhl Varju někam zpátky a do strany.

„Kdo se hne z místa, toho zabiju,“ upozornil tichým, ale důrazným hlasem.

Varje se zdálo, že se vzadu rozestoupila stěna – a náhle se oba ocitli v nějaké jiné místnosti.

Ach ano, v sejfu!

Hévrais zabouchl ocelové dveře a zasunul zástrčku. Zůstali sami dva.


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ,

v níž je haněno Rusko a zní jazyk Danta

Vládní věstník (Sankt Petěrburg) 9. (21.) ledna r. 1878

…nás přivádí k jistému pesimistickému zamyšlení. Uveďme si několik bodů z řeči ministra financí, státního tajemníka M. Ch. Rejterna, kterou pronesl minulý čtvrtek na zasedání Všeruského bankovního svazu. V roce 1874 jsme poprvé za dlouhé roky dosáhli kladného salda příjmů nad výdaji, řekl ministr. Rozpočet roku 1876 předložený Státní pokladnou vykázal přebytek 40 milionů rublů. Nicméně téměř rok válečných akcí přišel pokladnu na 1 miliardu 20 milionů rublů, takže na další pokračování války nezbyly žádné prostředky. Kvůli zkrácení výdajů na civilní účely nebyla na území říše v roce 1877 položena ani jedna versta nových železničních kolejí. Celková suma zahraničního a domácího státního dluhu se vyšplhala do nebývalé výše, v důsledku čehož…

Hévrais pustil Varju, a ta hrůzou málem upadla.

Za bytelnými dveřmi byl slyšet přidušený šum hlasů.

„Vyslovte své podmínky, Anvare!“ – to byl Erast Petrovič.

„Žádné podmínky!“ (Mizinov) „Okamžitě otevřete, nebo dám rozkaz vyhodit dveře do vzduchu dynamitem!“

„Vy si rozkazujte svým četníkům!“ (Sobolev) „Když použijete dynamit, zahyne i ona!“

„Pánové!“ vykřikl francouzsky ďHévrais, který ovšem nebyl ďHévrais. „To není slušné! Nenecháte mě promluvit s dámou!“

„Charlesi! Nebo jak se vlastně jmenujete!“ zařval generálským basem Sobolev. „Jestli Varvaře Andrejevně zkřivíte jediný vlásek na hlavě, vlastnoručně vás pověsím na prvním stromě! Myslím to vážně!“

„Ještě slovo a zastřelím nejprve ji a pak sebe!“ dramaticky zvýšil hlas ďHévrais a mrkl na Varju, jako kdyby plácl trochu neslušný, ale hrozně legrační vtip.

Za dveřmi se rozhostilo ticho.

„Nedívejte se na mě, jako kdyby mi najednou vyrostly na hlavě rohy a na nohou kopyta, mademoiselle Barbaro,“ řekl tlumeným hlasem docela klidně ďHévrais a unaveně si promnul oči. „Samozřejmě vás nezabiju a rozhodně bych vás nechtěl vystavit sebemenšímu nebezpečí.“

„Opravdu?“ zeptala se jízlivě. „Tak k čemu je vám celý tenhleten cirkus? Proč jste zastřelil tři úplně nevinné lidi? V co vůbec doufáte?“

Anvar efendi (na ďHévraise bylo třeba definitivně zapomenout) se podíval na hodinky.

„Je pět minut po šesté. Ten cirkus, jak jste to nazvala, jsem potřeboval, abych získal čas. Ostatně, o monsieura mladšího poručíka se nemusíte obávat. Vím, že je vám blízký, proto jsem mu jen proděravěl stehno, to nic není, z toho se vylíže. Pak se bude vytahovat, že byl zraněn v boji. No a četníci, ti mají zkrátka nebezpečnou službu.“

„Získat čas? A na co?“ zeptala se Varja s obavou v hlase.

„To je tak, Varvaro Andrejevno. Podle plánu by přesně za hodinu a dvacet pět minut, tedy v půl osmé, měl dorazit do San Stefana pluk anatolských střelců. Patří k nejlepším vojákům z celé turecké gardy. Předpokládali jsme, že v tom okamžiku už oddíl Soboleva pronikne na kraj Istanbulu, dostane se pod palbu anglického námořnictva a stáhne se zpátky. Gardisté by pak na chaoticky prchající ruské vojsko zaútočili z týlu. Moc krásný plán, do poslední chvíle všechno šlapalo jako po drátkách.“

„O jakém plánu to mluvíte?“

„Jak jsem řekl, byl to krásný plán. Nejprve bylo třeba trošičku popíchnout Michela, aby se dal zlákat tím osobním vlakem, co stál na nástupišti. Tady jste mi moc pomohla, díky! Otevřít knížku, popíjet čaj – skvělé! Dál už to bylo jednoduché – silná ctižádost našeho báječného Achilla, jeho nezkrotné nadšení a víra ve vlastní šťastnou hvězdu dílo dokonaly. Sobolev by ale nezahynul, kdepak, to bych nedopustil. Za prvé ho mám upřímně rád, a za druhé veliký Ak Paša v tureckém zajetí – to by byl efektní začátek druhé etapy války na Balkáně…“ Anvar si povzdechl. „Škoda že to nedopadlo. Váš mladičký stařec Fandorin si zaslouží potlesk. Jak říkají východní mudrci, to je karma.“

„Cože to říkají?“ podivila se Varja.

„Vidíte, mademoiselle Barbaro, jste vzdělaná, inteligentní slečna, a přitom neznáte docela elementární věci,“ řekl jí podivný společník vyčítavě. „Karma je jeden ze základních pojmů indické a buddhistické filozofie. Něco jako křesťanský osud, ale mnohem zajímavější. Neštěstí Západu tkví v tom, že opovrhuje východní moudrostí. A přitom Východ je mnohem starší, moudřejší a složitější civilizací. Moje Turecko leží právě na křižovatce Západu a Východu, mohlo by před sebou mít velkou budoucnost.“

„Nedělejte mi tu přednášku, prosím vás,“ přerušila ho Varja. „Co teď máte v úmyslu?“

„No to je přece jasné, prostě musíme počkat do půl osmé. První plán nevyšel, ale anatolští střelci stejně dorazí. Dojde k boji. Když zvítězí naši gardisté, což by měli, nahrává jim početní převaha a také faktor překvapení – pak jsem zachráněn. Jestli je ovšem Sobolevovi vojáci odrazí… Na to teď nebudeme myslet. Ostatně, chtěl jsem vás upozornit“ – podíval se Varje vážně do očí, „vím, jak umíte být rozhodná, ale ať vás ani nenapadne varovat své přátele. Jestli jen ceknete, tak vám budu muset dát roubík. A věřte, že to udělám, bez ohledu na úctu a sympatie, které k vám chovám.“

Rozvázal si kravatu, smotal z ní pevný váleček a strčil si ho do kapsy.

„Dámě roubík?“ řekla Varja posměšně. „Jako Francouz jste se mi líbil víc.“

„Francouzský špion by na mém místě udělal to samé, kdyby měl tak velkou odpovědnost, to mi věřte. Jsem zvyklý hazardovat vlastním životem, mnohokrát jsem ho dával v sázku v zájmu věci. A to mi poskytuje právo nelitovat ani životy druhých. V této hře jsme si, mademoiselle Barbaro, rovni. Je to krutá hra, jenže celý život je zkrátka krutý. Myslíte si snad, že mi nebylo líto toho odvážného chlapíka Zurova nebo dobráka MacLaughlina? Bylo, a jak, ale jsou hodnoty důležitější než nějaký sentiment.“

„Jaké hodnoty, prosím vás?!“ vykřikla Varja. „To mi tedy vysvětlete, pane intrikáne, kvůli jakým vysokým ideám lze zabít člověka, který se k vám chová jako přítel?!“

„Výborné téma na rozhovor!“ Anvar přisunul k Varje židli. „Posaďte se, mademoiselle Barbaro, ukrátíme si dlouhou chvíli. Nedívejte se na mě tak vyděšeně. Nejsem netvor, jen nepřítel vaší země. Nechci, abyste mě považovala za necitlivé monstrum, jak mě vyobrazil mimořádně inteligentní monsieur Fandorin. Toho jsem měl včas zneškodnit… Ano, jsem vrah. Ale tady jsme všichni vrahové – i váš Fandorin, nebožtík Zurov, i Mizinov. A Sobolev, to je vrah ze všech největší, ten se přímo brodí v krvi. V našich mužských hrách existují jen dvě role – vrah nebo zavražděný. Nedělejte si iluze, mademoiselle, žijeme v džungli. Pokuste se vidět mě bez předpojatosti, zapomenout na to, že vy jste Ruska a já Turek. Jsem člověk, který si v životě zvolil obtížnou cestu. Navíc jsem člověk, kterému nejste lhostejná. Jsem do vás dokonce trošku zamilovaný.“

Varja se zamračila, dotčená slovem trošku. „Jsem nesmírně polichocena.“

„Nevyjádřil jsem se úplně vhodně,“ rozhodil rukama Anvar. „Nemohu si dovolit zamilovat se doopravdy, to by byl nepřípustný a nebezpečný přepych. Ale o tom se teď nebudeme bavit. Raději vám odpovím na vaši otázku. Obelhat nebo zabít přítele – to je těžká zkouška, ale někdy je nevyhnutelná. Byl jsem nucen…“ Nervózně škubl koutkem úst. „Když ale všechno podřizujete velkému cíli, musíte obětovat i osobní sympatie. Pro příklad přece nemusíme chodit daleko! Jsem si jistý, že coby pokroková dívka nadšeně souhlasíte s revolučními ideami. Nemám pravdu? Všiml jsem si, že u vás v Rusku už revolucionáři sahají po zbraních. A brzo vypukne opravdová nevyhlášená válka – věřte profesionálovi! Idealisticky naladění chlapci a dívky začnou vyhazovat do povětří paláce, vlaky a kočáry. A kromě reakčního ministra nebo padoucha gubernátora to odnesou i nevinní lidé: příbuzní, pomocníci či sluhové. Ale kvůli vysoké ideji je to omluvitelné. Jen počkejte, jejich čas přijde. Vaši idealisti se začnou vtírat do přízně svých budoucích obětí, budou vyzvídat, lhát a zabíjet odpadlíky – a to všechno kvůli ideji.“

„A jaká je ta vaše idea?“ ostře se optala Varja.

„Rád vám ji sdělím.“ Anvar se opřel loktem o polici, na které ležely pytle s penězi. „Já nevidím spásu v revoluci, nýbrž v evoluci. Jenže evoluci je třeba přivést na správnou cestu, potřebuje pomoct. Naše devatenácté století rozhoduje o osudu lidstva, o tom jsem hluboce přesvědčen. Evoluci je ovšem nutné pomáhat silou rozumu a spoustou tolerance, jinak budou svět čekat těžké a zcela zbytečné otřesy.“

„A kdepak přebývá ten rozum a tolerance? Tam, kde vládne váš Abdülhamit?“

„Jistěže ne. Mám na mysli ty země, kde se člověk učí vážit si sebe i druhých a přesvědčuje ne s palicí v ruce, ale vhodnými argumenty, umí pomáhat slabým a tolerovat jinak smýšlející. Ach, jak slibné procesy začínají probíhat na západě Evropy a v severoamerických Spojených státech! Nejsem samozřejmě idealista. I tam je dost špatných jevů, zločinu a hlouposti. Ale hlavní kurz zvolili správný. Je třeba, aby se svět vydal po této cestě, jinak lidstvo utone v chaosu a tyranii. Světlých míst na mapě naší planety je zatím ještě poskrovnu, ale rychle přibývají. Jen je třeba ubránit se přílivu tmy. Probíhá právě grandiózní šachová partie, ve které já táhnu bílými.“

„A Rusko tedy černými?“

„Ano. Vaše ohromná mocnost je dnes pro civilizaci největším nebezpečím. Svou rozlohou, početným negramotným obyvatelstvem, svou těžkopádnou a agresivní státní mašinérií. Už dlouho Rusko sleduji, naučil jsem se rusky, hodně jsem cestoval, přečetl různé historické práce a prostudoval váš státní mechanismus, poznal vaše vůdčí duchy. Jen si poslechněte přítele Michela, který má namířeno do napoleonských výšin! Posláním ruského národa je dobytí Cařihradu a sjednocení Slovanů? A proč? Aby Romanovci znovu diktovali Evropě svou vůli? Strašlivá perspektiva! Není vám jistě příjemné poslouchat něco takového, mademoiselle Barbaro, ale Rusko je pro celou civilizaci strašlivou hrozbou. Tají se v něm divoké, ničivé síly, které dříve nebo později proniknou na povrch, a pak bude se světem zle. Je to nestabilní země, která přijala od Západu i Východu jen to nejhorší. Rusko je nezbytné zkrotit, svázat mu ruce. To vám jenom prospěje a Evropě to poskytne možnost rozvíjet se dál v potřebném směru. Víte, mademoiselle Barbaro,“ na tomto místě se Anvarův hlas nečekaně zachvěl, „já své nešťastné Turecko velmi miluji. Je to země velkých promarněných možností. Ale já jsem připraven obětovat osmanský stát, jen když to pomůže zbavit lidstvo ruské hrozby. Když už jsme se zmínili o šachách, víte, co je to gambit? Ne? Italsky gambetto znamená nastavit někomu nohu. Dare il gambetto. Gambit je označení pro zahájení šachové partie, v níž hráč obětuje figuru kvůli dosažení strategické převahy. Připravil jsem si takovou šachovou partii a hned na počátku jsem nabídl Rusku lákavou figuru – tučné, chutné a slabé Turecko. Osmanská říše zahyne, ale car Alexandr hru nevyhraje. Ostatně, válka dopadla tak dobře, že možná není vše ztraceno ani pro mé Turecko. Zůstane mu Midhat Paša. Je to vynikající člověk, mademoiselle Barbaro, schválně jsem ho na určitou dobu vyloučil ze hry, ale teď ho zase vrátím… Jestli k tomu samozřejmě budu mít příležitost. Midhat Paša se vrátí do Istanbulu nepošpiněný a chopí se moci. Možná že pak se Turecko vymaní ze zóny tmy a vstoupí do zóny světla.“

Zpoza dveří k nim dolehl hlas Mizinova: „Pane Anvare, proč to protahujete? Nebuďte tak malomyslný! Vyjděte ven, slibuji vám status válečného zajatce.“

„A oprátku za Kazanzakiho a Zurova?“ zašeptal Anvar Varje.

Ta se zhluboka nadechla, ale Turek byl ve střehu – bleskově vytáhl z kapsy roubík a důrazně zavrtěl hlavou. Pak vykřikl: „Musím si to rozmyslet, monsieure generále! Odpovím vám o půl osmé!“

Pak se nadlouho odmlčel. Přecházel po místnosti sem a tam, několikrát se podíval na hodinky.

„Jen abych se odtud dostal!“ pronesl ten podivný člověk sám pro sebe a bouchl pěstí do litinové police. „Beze mě Abdülhamit šlechetného Midhata sežere!“

Omluvně se podíval na Varju jasnýma modrýma očima a vysvětlil jí: „Promiňte, mademoiselle Barbaro, jsem nervózní. Můj život nemá v téhle partii tak malou cenu. Je to také figura, ale stojí výš než Osmanská říše. Řekněme, že říše je střelec a já jsem dáma. Ale kvůli vítězství je možné obětovat i dámu… V každém případě jsem tuhle partii neprohrál, remíza je zajištěna!“ Rozčileně se zasmál. „Podařilo se mi zadržet vaši armádu u Plevna mnohem déle, než jsem vůbec doufal. Úplně zbytečně jste ztráceli síly a čas. Anglie se stihla připravit na konfrontaci, Rakousko se přestalo bát.

I kdyby se snad nekonala druhá etapa války, Rusko stejně utře nos. Dvacet let se vzpamatovávalo po krymské válce a dalších dvacet let si bude lízat rány po tomhle tažení. A to nyní, na konci devatenáctého století, kdy je každý rok tak důležitý. Za dvacet let pokročí Evropa daleko dopředu. Rusku je předurčena role druhořadé říše. Rozežere ho mor korupce a nihilismu a přestane být hrozbou pokroku.“ V té chvíli Varje došla trpělivost.

„Kdo vy vlastně jste, abyste rozhodoval o tom, co přináší civilizaci prospěch a co jí škodí?! Prý studoval státní mechanismus, zná ruské vůdčí duchy! A s hrabětem Tolstým, s Fjodorem Michajlovičem Dostojevským jste se také seznámil? A ruskou literaturu jste četl? Nebo jste snad na ni neměl dost času? Dvakrát dvě jsou vždycky čtyři, a třikrát tři je vždycky devět, viďte? Dvě rovnoběžky se nikdy neprotnou? Vašemu Euklidovi se neprotínají, zato našemu Lobačevskému se protnuly!“

„Já vaší metafoře nerozumím,“ pokrčil rameny Anvar. „A ruskou literaturu jsem samozřejmě četl. Je to dobrá literatura, o nic horší než anglická nebo francouzská. Ale literatura, to je jen hračka, v normální zemi nemůže mít důležitý význam. I já sám jsem přece tak trochu literát. Jenže je třeba zabývat se prací, a ne skládat srdceryvné bajky. Třeba Švýcarsko nemá velkou literaturu, ale život je tam nesrovnatelně kvalitnější než ve vašem Rusku. Prožil jsem ve Švýcarsku skoro celé dětství a můžete mi věřit…“

Nedořekl to – z dálky sem dolehla palba.

„Už to začalo! Zaútočili o něco dřív!“

Anvar přitiskl ucho na dveře a oči mu horečně zaplály.

„Krucinál, jako na potvoru nejsou v tomhle sejfu okna!“

Varja se snažila zklidnit divoce bijící srdce. Rachot výstřelů se blížil. Zaslechla, jak Sobolev vydává nějaké rozkazy, ale slovům nerozuměla. Někdo zakřičel „Alláh!“ a zahřměla salva.

Anvar točil bubínkem revolveru a brumlal si pro sebe: „Mohl bych udělat výpad, ale zbyly mi jen tři patrony… Nesnáším nicnedělání!“

Trhl sebou – výstřely se rozlehly v budově.

„Když zvítězí naši, pošlu vás do Adrianopole,“ řekl rychle Anvar. „Teď už zřejmě válka skončí. Druhá etapa se nekoná. Škoda. Ne vždycky jde všechno podle plánu. Možná se už spolu neuvidíme. Teď mě samozřejmě nenávidíte, ale časem pochopíte, že jsem měl pravdu.“

„Necítím k vám nenávist,“ řekla Varja. „Je mi jen líto, že talentovaný člověk jako vy se zabývá tak hroznými věcmi. Vzpomínám si, jak nám Mizinov vyprávěl o vašem životě…“

„Opravdu?“ roztržitě ji přerušil Anvar, který naslouchal víc přestřelce.

„Ano. Kolik intrik, kolik smrtí! Ten Čerkes, který před popravou zpíval árii, byl přece vaším přítelem? Toho jste také obětoval?“

„Nerad na to vzpomínám,“ odpověděl ostře. „Víte, kdo jsem? Jsem porodník, pomáhám dítěti na svět a ruce mám až po lokte v krvi…“

Salva zazněla hodně blízko.

„Teď otevřu dveře,“ řekl Anvar a natáhl kohoutek revolveru, „a pomohu našim vojákům. Vy zůstaňte tady a v žádném případě nevystrkujte hlavu. Brzo bude po všem.“

Začal odsunovat zástrčku a najednou ztuhl na místě – střelba v bance utichla. Byl slyšet hovor, ale nedalo se poznat, zda v ruštině nebo v turečtině. Varja zatajila dech.

„Já ti tu držku rozmašíruju, ty ksindle jeden! Tady si sedni do kouta a ani muk, nebo uvidíš!“ vyštěkl poddůstojnický bas a Varja pocítila, jak se v ní při poslechu toho sladkého rodného hlasu všechno uvnitř zatetelilo.

Ubránili se! Zahnali Turky!

Výstřely se vzdalovaly stále víc a pak z dálky zaznělo jasné: „Hurá!“

Anvar stál na místě se zavřenýma očima. Výraz jeho tváře byl klidný a smutný. Když už střelba přestala úplně, odsunul zástrčku a pootevřel dveře.

„Je po všem, mademoiselle Barbaro. Jste volná. Můžete vyjít ven.“

„A vy?“ zašeptala Varja.

„Oběť dámy byla zbytečná. Škoda. Všechno ostatní zůstává při starém. Běžte, hodně štěstí.“

„Ne!“ vyhnula se jeho ruce. „Já vás tady nenechám. Vzdejte se a já budu u soudu svědčit ve váš prospěch.“

„Aby mi napřed zašili krk a pak mě na něm stejně oběsili?“ ušklíbl se Anvar. „Kdepak, pěkně děkuji. Ze všeho nejvíc nesnáším dvě věci – ponížení a kapitulaci. Sbohem, musím zůstat sám.“

Přece jen se mu podařilo chytit Varju za rukáv a vystrčit ji za dveře. Ocelová záklopka okamžitě zase zapadla.

Varja před sebou spatřila bledého Fandorina, u vyraženého okna stál generál Mizinov a něco křičel na četníky, kteří zametali úlomky skla. Venku už svítalo.

„Kde je Michel?“ vyděšeně se zeptala Varja. „Je mrtvý? Zraněný?“

„Živ a zdráv,“ odpověděl Fandorin a pozorně si ji prohlížel. „Je ve svém živlu – pronásleduje nepřítele. Ale chudinka Perepjolkin byl znovu raněn – ušmikli mu jataganem kus ucha. Nejspíš zase dostane řád. O praporčíka Gridněva se taky nebojte, žije.“

„Já vím,“ řekla a Fandorin zkoumavě přimhouřil oči.

Přistoupil k nim Mizinov a postěžoval si: „Už mám další díru v plášti. To je ale den. Pustil vás? Výborně! Tak teď můžeme použít dynamit.“

Opatrně se přiblížil ke dveřím od sejfu a přejel rukou po chladné oceli.

„Myslím, že dva kousky budou stačit. Nebo je to moc? Bylo by dobré, kdybychom toho syčáka dostali živého.“

Zpoza dveří k nim dolehlo bezstarostné a melodické hvízdání.

„On si ještě píská!!“ rozčílil se Mizinov. „To je ale neřád, co? No počkej, však hned dohvízdáš. Pošlete k ženistům pro dynamit!“

„D-dynamit nebude potřeba,“ řekl tiše Erast Petrovič a pozorně poslouchal pískanou melodii.

„Už zase zadrháváte,“ upozornila ho Varja. „Znamená to, že už je po všem?“

Do místnosti hlučně vešel v rozepnutém bílém plášti s rudými manžetami Sobolev.

„Stáhli se zpátky!“ ohlásil ochraptělým hlasem. „Ztráty jsou hrozné, ale brzo sem dorazí vlak s posilami. Kdo to tak pěkně píská? To je přece Lucia di Lammermoor, tu já miluju!“ Generál se přidal příjemným sípavým barytonem:

„Del ciel elemente un riso, la vita a noi sara!“

S citem zazpíval poslední verš – a vtom se za dveřmi rozlehl výstřel.


EPILOG

Moskevské gubernské zprávy 19. února (3. března) r. 1878

Dnes, v den výročí velkého milosrdenství našeho cara, kteréžto projevil našim rolníkům před sedmnácti lety zrušením nevolnictví, byla do kroniky života našeho cara Osvoboditele vepsána nová stránka. Zmocněnci Ruska a Turecka podepsali v San Stefanu mír, jenž završil slavnou válku za osvobození křesťanských národů z turecké nadvlády. Podle podmínek smlouvy získávají Rumunsko a Srbsko úplnou nezávislost, bude vytvořeno Velké Bulharsko a Rusko dostane jako kompenzaci válečných ztrát jednu miliardu čtyři sta deset milionů rublů, přičemž hlavní část této sumy bude převedena na teritoriální zisky, mezi nimiž bude Besarábie, Dobrudža a také Ardahan, Kars, Batumi, Bayezit…

„Tak vidíte, mír byl podepsán, a velmi výhodný. A vy jste sýčkoval, pane pesimisto,“ řekla Varja zase něco, co vlastně vůbec neměla v úmyslu.

S Péťou se titulární rada už rozloučil a bývalý vězeň a nyní svobodný mladík Petr Jablokov nastoupil do vagonu, aby uložil zavazadla v kupé. Při příležitosti vítězného zakončení války byl Péťa zcela omilostněn a dokonce dostal medaili za horlivou službu.

Mohli odjet už před dvěma týdny a Péťa spěchal domů, ale Varja to stále odkládala. Jako by na něco čekala.

Škoda že rozloučení se Sobolevem nedopadlo dobře. Urazil se. No nic, však toho hrdinu brzo někdo utěší.

A teď přišel den rozloučení s Erastem Petrovičem. Varja byla od rána hrozně nervózní, ztropila ubohému Péťovi skandál kvůli ztracené broži a pak se rozplakala. Fandorin zůstával v San Stefanu – podepsáním míru diplomatické tahanice neskončily. Na stanici přišel přímo z nějaké audience – ve fraku, s cylindrem a bílou hedvábnou kravatou. Daroval Varje kytici parmských fialek, několikrát si povzdechl, přešlápl z nohy na nohu a projev na rozloučenou mu nějak nešel přes rty.

„Mír je až p-příliš výhodný,“ odpověděl. „Evropa ho nechce uznat. Anvar uskutečnil svůj gambit o-opravdu na výtečnou a já jsem prohrál. Dali mi řád, a přitom mě měli postavit před soud.“

„Jste k sobě tak nespravedlivý! Strašně nespravedlivý!“ zaníceně pronesla Varja a bála se, že jí do očí vstoupí slzy. „Za co se pořád trestáte? Kdybyste vy nezasáhl, nevím, co by s námi všemi teď bylo…“

„Něco podobného mi řekl Lavrentij Arkaďjevič,“ zasmál se Fandorin. „A slíbil mi j-jakékoli vyznamenání, jehož udělení je v jeho kompetenci.“

Varja se zaradovala: „Opravdu?! No díky Bohu! A co jste si přál?“

„Aby mě poslali sloužit někam hodně d-daleko, co nejdál od tady toho všeho.“ Neurčitě mávl rukou.

„To je ale hloupost! A co na to Mizinov?“

„Rozzlobil se. Ale dal slovo, tak ho musel dodržet. Až skončí jednání, pojedu z Konstantinopole do Port Saidu a odtamtud parníkem do Japonska. Byl jsem jmenován druhým tajemníkem na vyslanectví v Tokiu. Dál už m-mě poslat nemohli.“

„Do Japonska…“ Slzy přece jen vytryskly a Varja je naštvaně utřela rukavičkou.

Zazněl zvon a lokomotiva zahoukala. Z okna vagonu vystrčil hlavu Péťa: „Varjenko, už je čas. Odjíždíme.“

Erast Petrovič se zarazil, sklopil oči.

„N-na shledanou, Varvaro Andrejevno. Byl jsem moc rád…“ Nedořekl to.

Varja ho prudce chytla za ruku a rychle mrkala, aby setřásla slzy z řas.

„Eraste…“ vyrazila ze sebe, ale další slova se v ní zaklínila.

Fandorin škubl bradou a neřekl nic. Zaskřípala kola, vlak se pohnul.

„Varjo! Odváží mě bez tebe!“ zoufale vykřikl Péťa. „Honem!“

Ohlédla se, na vteřinu se ještě zastavila a pak vyskočila na stupátko plující nad peronem.

„…a ze všeho nejdřív do horké vany. Pak k Filippovovi pro meruňkové caltičky, které máš tak ráda. A do knihkupectví za novinkami, pak na univerzitu. Umíš si představit, kolik to bude otázek, kolik…“

Varja stála u okna a mávala rukou do taktu šťastného Péťova žvatlání. Nespouštěla z očí černou postavu, která zůstala na nástupišti, ale ta postava se chovala podivně, jako kdyby se rozpouštěla. Nebo že by měla něco s očima?

Times (Londýn) 10. března (26. února) r. 1878

Dnes lord Derby prohlásil, že britská vláda za podpory vlád většiny evropských zemí kategoricky odmítá uznat loupeživé podmínky míru, diktované Turecku nadměrným apetýtem cara Alexandra. San stefanská smlouva je v rozporu se zájmy evropské bezpečnosti a musí být přehodnocena na zvláštním kongresu, jehož se účastní všechny velké mocnosti.
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